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  František Niedl (*1949)


  Narodil se v Českých Budějovicích a vystudoval SPŠ elektrotechnickou. Je ženatý a má dva syny. V současné době se věnuje budování jachtařského klubu na Lipně a literární činnosti. Po vydání prvního románu a kratší autorské odmlce následovalo několik povídek, které se objevily v přílohách deníků nebo byly vysílány v rozhlase, a vyšlo několik románů.


  V nakladatelství MOBA dosud vyšlo:


  Čtvrtý králův pes (2006), Čas vlků (2008), Poslední batalión (2009), Pohled šelmy (2010)


  Připravujeme:


  S vlčí hlavou v erbu (2011)


  1


  Dostat se ve čtyřiačtyřiceti do penze je nesplnitelným přáním velké části lidstva. Ta meta by nebyla zase až tak nedostižná, pokud by nebyla spojena s otázkou, z čeho bude ten dotyčný žít. To však problém Michaela Daberta nebyl. Za posledních patnáct let jeho konto natolik zbytnělo, že by dokázal po zbytek života uživit několik dalších důchodců. Několikrát už uvažoval o tom, že opustí Evropu (v rámci pravidla nezůstávat příliš dlouho na jednom místě, měnit způsob života a neupadat do stereotypů) a usadí se někde na Velkých jezerech, mezi Státy a Kanadou. Byla by tam voda, kde by určitě mohl mít také loď, ale představa, že by si povídal jenom s praskajícím ohněm v krbu svého srubu, případně, když už by se tyto hovory staly nesnesitelnými, by jel padesát mil do nejbližší knajpy, kde by (při praskání ohně v tamějším krbu) poslouchal stále stejné řeči dřevorubců a lovců, se mu jevila jako nestravitelná.


  Je úplně něco jiného, pokud si člověk může dovolit přepych odmítání zakázek a braní jen některých, třeba těch zajímavějších (čímž není myšleno jen finančně zajímavějších), a těšit se přitom na chvíle volna, ve kterých se může věnovat svým zálibám, než… než když člověku zůstanou už jen ty záliby.


  Když uvažoval Dabert o místech, kde by se mohl usadit, postupně zavrhoval jednu lokalitu za druhou. O Velkých jezerech už byla řeč, Afrika ho nelákala – užil si jí dost. A od jisté doby se situace v ní jenom zhoršila. Neměl chuť se jednou ráno probudit a zjistit, že má podříznutý krk, z kteréhožto důvodu je úplně mrtvý. Poznal nově vybudované satelity na dříve pustém pobřeží moře ve Španělsku, kam se převážně stěhovali Angličané a Němci na penzi, zlákáni teplem a dumpingovými cenami. Byla to hrůza. Ne zcela zaplněnými či spíše nezaplněnými komplexy, které svoji prázdnotu mimo sezonu ještě násobily, bloumali opuštění penzisté, hledajíce marně svoji ztracenou identitu a ztracené pouto s domovem, které tak lehkovážně uťali.


  Dabert své pouto už také dávno uťal a poslední mise (otřesné slovo), která ho zavedla do Čech, jej jen utvrdila v tom, že… je konec. Udělal, co bylo třeba, ale stejně tím nic nenapravil, ani nezískal zpět. Když seděl v letadle, které zakroužilo nad Prahou, než nabralo kurz na Paříž, loučil se s ní jen pohledem, jako každý jiný turista.


  A tak zůstával ve Francii. Nedalo se sice říct, že by se mu stala druhým domovem i přes občanství, které si vysloužil před mnoha lety službou ve francouzské Cizinecké legii, ale byla mu blízká škálou svých mnoha podob. Přestože už dávno byla jednolitým státním celkem, její departementy si zachovávaly svébytnost. Obyvatelé Provence byli jiní než ti z Alsaska-Lotrinska, jiní než Bretonci. Když jste na úpatí Pyrenejí potkali Baska, dost často měl s sebou za společnici brokovnici, která nemusela bezpodmínečně sloužit jen k odstřelu divokých hus nebo králíků. Totéž platilo o Korsičanovi, a pokud měl brokovnici pověšenou jen přes rameno, mohli jste mluvit o lepší variantě.


  Když bydlel Dabert v Marseille, občas se mu zdálo, že usnul ve Francii a probudil se v Maroku nebo Alžíru.


  Byla polovina října a dalo se říct, že podzim tady v Provence, tak jako ostatně většina předešlých, se opět vydařil. Slunce nebylo už tak agresivní jako v létě, jen svítilo a hřálo. Nad mořem se vznášel slabý opar a fronta, která táhla od Španělska přes Baleárské ostrovy, ještě nezasáhla pobřeží.


  Charlotte, původní rybářská osada ležící na okraji zátoky proti La Ciotat, byla sice také dávno zasažena turistickým ruchem, přesto zdaleka ještě ne tolik jako většina ostatních. Ležela téměř na začátku řetězce letovisek táhnoucích se směrem na Toulon a dál na Saint-Tropez, Fréjus, Cannes, Nice a přes Monaco dál do Itálie. Dnes už v Charlotte bylo sice víc letních bungalovů a vilek než původních domů, nicméně nepořádaly se sem nájezdy turistů jako do Saint-Tropez, kdy někteří z turistů ještě ve skrytu duše doufali, že při troše štěstí uvidí Louise de Funese, jak řídí v uniformě četníka dopravu. Nebo do nešťastného Arles, kde turisté bloumali po ulicích s hlavami skloněnými k zemi, doufajíce, že by třeba mohli najít uříznuté ucho Vincenta van Gogha.


  Michaelu Dabertovi se podařilo před dvěma lety koupit asi sedmdesát let starou jednopodlažní vilku s nízkou střechou a nádherným výhledem na moře. Ze stran a zezadu nebyla téměř vidět, jak byla utopená v původní středomořské vegetaci. Zakrslé borovice, akáty, opuncie… Zídky mezi pozemky byly obrostlé popínavými rostlinami a Dabert dohlédl na to, aby ty rostliny byly především trnité.


  Terasa s dřevěnou pergolou byla vydlážděná keramickými dlaždicemi. Pod ní se pozemek prudce svažoval, na konci se dalo vyjít ven malou brankou z tlustých fošen zasazenou do zídky. Strmá ulička pak padala do malé zátoky, kde byly na břeh vytažené malé rybářské loďky a u krátkého mola uvázané lodě, které kvůli ponoru musely zůstat dál od břehu. Mezi nimi i Dabertova plachetnice. To všechno bylo tak téměř dokonalé, že se mu nechtělo myslet na to, že by se měl v rámci pravidel prevence zase v dohledné době stěhovat. Prevence. Nebo jen paranoia? Znal ale pár takových, kteří si řekli paranoia – kašlu na to. A byli mrtví.


  Slunce už před chvílí spáchalo svou pravidelnou sebevraždu utopením v moři, ale Dabert zůstával s přicházejícím soumrakem sedět dál na terase se sklenkou merlotu z místních vinic a poslouchal ticho, přestože mu v uších zněl Chopin, aniž by musel zapínat zvukovou aparaturu. To byl dar, který mu byl dán při dlouhých hodinách hlídkování nebo čekání na cíl, kdy nesměl cvaknout ani zapalovač.


  Nedokázal se těch chvil nabažit, zvláště v kombinaci s mravenčením, které bylo vždy předzvěstí přicházející změny. V tom bylo asi to kouzlo, které by zřejmě nepocítil jako penzista vysedávající tam někde u Velkých jezer a čekáním na… na co vlastně?


  Tepláky měl propocené. Prochladlost z půlhodinového plavání ve studeném moři z něj už dávno vyhnala další půlhodina běhání strmými uličkami a pěšinami. Když se blížil ke svému domu, uviděl poblíž stát černého peugeota, ale ten byl prázdný. Zato u příjezdových vrat k jeho domu stál muž, který rozhodně nebyl pobudou, ani agentem nabízejícím cokoliv.


  Dabert přešel z klusu do chůze a přitom prováděl rukama prostné cviky, jako by se chtěl vydýchat. Ve skutečnosti chtěl jen získat prostor k tomu, aby si mohl neznámého lépe prohlédnout. Neměl v úmyslu vejít do svého domu, ale při procházení kolem toho muže stále cvičil a trupem prováděl výkruty tak, aby neznámého neztratil na příliš dlouho ze zorného pole.


  „Promiňte, pane,“ oslovil Daberta ten člověk ve chvíli, kdy už ho asi o pět metrů minul.


  Dabert se zastavil a otočil se k němu. Teď si ho mohl prohlédnout tak, aniž by vzbudil nežádoucí pozornost. Pánovi bylo asi čtyřicet, měl tmavý oblek, černé vlasy sčesané dozadu, brýle… ne, nebyl to rozhodně vagabund, měl distingovaný výraz, který však nevylučoval možnost, že by nemohl být například nájemným vrahem – teoreticky. Ti s distingovaným výrazem byli nejžádanější. Protože nejsou lepší mimikry, než když někdo takový vypadá seriozně.


  „Nevíte, prosím, jestli tu nebydlí jistý pan Dabert?“


  „Je to možné,“ odpověděl Dabert mile.


  „Nemá tu u zvonku žádnou jmenovku.“


  „Třeba nemá potřebu tam nějakou mít.“


  „Ano, jistě. A nevíte, jak bych se s ním mohl spojit?“


  „Zkuste telefon.“


  Muž se kousl do rtu. Rozhovor se zřejmě nevyvíjel tím směrem, jaký očekával. Zadíval se na Daberta, a ten cítil, jak odhaduje, jestli má před sebou úplného blbce, nebo nestal-li se náhodou terčem posměchu.


  Dabert ale nechtěl přehrávat. „Vhoďte mu do schránky vizitku a dozadu napište, oč vám jde. Třeba se s vámi spojí sám.“


  „Asi mi nic jiného nezbude,“ zamumlal rezignovaně neznámý.


  „Přeji pěkný den,“ dal se znovu do běhu Dabert a v duchu si několikrát za sebou zopakoval poznávací číslo černého peugeotu.


  Dal si kolečko navíc, a když se znovu vrátil ke svému domu, auto už bylo pryč. Přesto nevstoupil hlavním vchodem, ale do zahrady vešel brankou od moře. Když otevřel zevnitř schránku, uviděl na jejím dně vizitku na bleděmodrém kartonu. Na jejím rubu byla připsána prosba, aby Dabert zavolal na číslo uvedené na firemní vizitce.


  Dabert se osprchoval, nalil si sklenici minerálky a do ní si vymačkal trochu šťávy z citronu. Pak zapnul počítač.


  Firma B & M Cargo nebyla žádnou nečitelnou společností, ale řádným podnikem vedeným na jméno, respektive jména. Yves Blanchart a Pier Marignac. Sídlila v Marseille, vlastnila část doků, překladiště a sklady. Ti pánové byli též skuteční. V době rozvinutého internetu nebyl problém najít na ně desítky odkazů. Většina z nich byla nezajímavá a víceméně se opakujících. Za pozornost stálo především to, že Yves Blanchart byl už více než rok nezvěstný. Dále za zmínku stálo, že jeho žena Solange z únosu a i pravděpodobné vraždy obvinila právě Marignaca. Proběhlo vyšetřování, ale nenašlo se nic, o co by se mohlo tohle obvinění opřít. Jen samé dohady, nepřímé důkazy a hypotézy.


  Dabert ještě zavolal známému na evidenci vozidel, od kterého se dozvěděl, že černý peugeot patří též firmě B & M Cargo. Dalo se tedy usuzovat, že pán, který ráno zvonil u Dabertova domu, se pokoušel skutečně jen dojednat zakázku.


  „Prosím?“ ozvalo se po čtvrtém zazvonění. Hlas jako by byl vzdálený, nenaléhavý, přesto nepřeslechnutelný.


  „Tady je Dabert.“


  Chvíle ticha. „Kdo?“


  „Promiňte, zřejmě omyl,“ pronesl Dabert, jako by chtěl zavěsit, i když to neměl v úmyslu.


  „Počkejte…, nejste vy ten?“


  „Kdo?“


  „Ráno byl u vás můj tajemník.“


  „To nevím, jen jsem našel ve schránce vizitku.“


  „Ano. Já jsem Solange Blanchartová. Měla bych pro vás práci.“


  „Ale já lodě nevykládám.“


  „Pane Daberte,“ zareagovala Solange Blanchartová, nutíc se do věcného tónu. „Pokud to měl být pokus o žert, myslím, že se nevydařil. Můžete mě dneska navštívit?“ pokračovala.


  „No…“


  „Díky za vaši vstřícnost,“ nenechala ho domluvit a nadiktovala adresu.


  Kdyby byla sezona, asi by to vzal po dálnici, po které to bylo poněkud delší, ale rozhodně rychlejší. Ale teď – v polovině října už bylo po hlavní sezoně a silnice poloprázdné. Dopřál si tedy cestu po pobřeží a těch zhruba sto třicet kilometrů zvládl za něco víc než dvě hodiny včetně oběda, který si dopřál v jednom vyhlídkovém restaurantu nad mořem za Saint Aygulfem.


  Před Cannes zapnul GPS navigaci, a ta ho bezpečně zavedla do rezidenční čtvrti v kopcích na okraji města. Vila byla moderní a kromě elektronického zabezpečení byla hlídána i živou ostrahou. Když se Dabert u brány ohlásil, trvalo chvíli, než se vrata otevřela. Zajel až před vstupní dveře, a když vystoupil z auta, musel se pousmát. Před vchodem ho očekával muž v brýlích, se kterým se setkal už ráno.


  „Takže přeci jenom vy?“ otázka vyzněla spíše jako konstatování.


  „No, maminka mi říkávala, že mám být opatrný, když se potkám s cizími lidmi.“


  „Musel jste mít svoji maminku hodně rád,“ poznamenal muž rádoby chápavě.


  „Ano, byla to vzácná žena,“ dál se pitvořil Dabert.


  „Já jsem Jean Groschart – tajemník,“ představil se muž, ale ruku Dabertovi nepodal. „Pojďte, prosím, za mnou.“


  Sklo, eloxovaný kov, leštěný kámen, hodně světla, neosobní, téměř studené. Ale celkový dojem fantastický. Architekt zřejmě věděl, co dělá – zvláště zde, ve středomořském prostředí. Dabert se postavil před jedno ze širokých oken sahajících až k podlaze. Pod ním bazén, v terasách další vily… a nejníže moře. Jak jinak. Níž už jsou jenom ryby a tu a tam nějaký ten utopenec.


  „Líbí?“ ozvalo se za ním.


  Věděl o ní hned, jak vešla – téměř neslyšně. Ale on uměl poslouchat a navíc její parfém – i když velmi jemný, se nedal ignorovat.


  „Působivé,“ odpověděl a otočil se k ní. Pokud pohled ven byl působivý, pohled na ni byl… připomínala pantera. Ale mohl něco takového čekat po tom, co uslyšel její hlas v telefonu.


  „Jsem Solange Blanchartová,“ oznámila mu, i když nemohla očekávat, že by ji mohl považovat za Jeana Groscharta, který mezitím zmizel. A že by si ji spletl s pokojskou, to také nehrozilo. Odhadoval ji na nějakých třicet sedm, třicet osm.


  „Michael Dabert.“


  Kývla hlavou. „Posaďte se, prosím,“ ukázala mu na jedno z lehkých, kůží potažených křesel. „Něco k pití?“


  „Tonik s ledem, prosím, nebude-li to velký problém.“


  Paní Blanchartová objednala přes interkom jeden tonik s ledem a pro sebe s ledem a ginem. „Chtěla bych využít vaše služby,“ řekla věcně.


  „V jakém smyslu?“


  „Ochrana.“


  „Viděl jsem, že o ochranu zde už se někdo stará.“


  „Jistě,“ řekla pohrdavě. „Ale to jsou jen takoví nemyslící tvorové, které naučí agentura základní úkony. Co je však nenaučila, je používat vlastní mozek. A já tu nejsem zavřená celé dny, chodím také do společnosti, mám další povinnosti a potřebuji někoho, kdo dovede svůj mozek používat a kdo nevypadá na první pohled jako cvičená gorila.“


  „A jak víte, že já svůj mozek používat dovedu?“


  „Byl jste mi doporučen.“


  „Aha,“ poznamenal Dabert neurčitě a vzápětí pokračoval. „Rád bych se zeptal, jedná-li se z vaší strany jen o přirozenou opatrnost, nebo zdali se obáváte nějakého konkrétního nebezpečí.“


  „Musím na to odpovídat?“ v jejím hlase zazněl nepatrný stín podráždění.


  „Obávám se, že ano. Mám-li někoho chránit, musím vědět před čím. Navíc, nezabývám se dlouhodobou ochranou. Mohou to být dny, maximálně týdny. Nikdy se nenechám najímat na neomezenou dobu. Kromě toho můj honorář bývá poměrně vysoký.“


  Podívala se na něj téměř útrpně. „Peníze v tomto případě nejsou podstatné. Takže?“


  „Neodpověděla jste mi na mou otázku,“ pronesl tiše, ale nekompromisně.


  „Když na tom trváte… Ano, jedná se o konkrétní nebezpečí.“


  „Jedná se o Piera Marignaca?“


  Její oči byly najednou pouhými štěrbinami. Po pár sekundách se její rysy v obličeji uvolnily. „Zdá se, že jste si vypracoval domácí úkol,“ pronesla překvapeně, zároveň však s jistým uspokojením. „Dobře. Jste ochoten tu práci přijmout?“


  „Ještě jsem neslyšel konkrétní zadání. Chtěl bych předeslat, že se zabývám jen ochranou a ostrahou. Ničím nad ten rámec.“


  „Opravdu?“ pozvedla obočí, což vypadalo též působivě. „I já jsem si vypracovala domácí úkol a nabyla jsem dojmu, že vaše služby zacházejí občas i za tento rámec.“


  „V tom případě jste dostala zkreslené informace,“ pronesl Dabert ledově a zvedl se ze svého křesla.


  „Neodcházejte ještě,“ pokynula mu rukou směrem k jeho křeslu. „Nevěděla jsem, že jste tak nedůtklivý.“


  Dabert ji chvíli pozoroval, než si znovu sedl.


  „Jde mi pouze o tu ochranu,“ řekla odevzdaně. „Dokonce ani ne o tu ostrahu. Vidíte,“ přinutila se k sotva znatelnému úsměvu, „dokonce dokážu rozlišovat v pojmech.“


  „Ještě jednu věc. Od koho jste dostala na mě tip?“


  „Je to opravdu nutné?“


  „Přes to vlak nejede.“


  „Jak myslíte. Říká vám něco jméno Jules Sermony?“


  Dabert kývl hlavou. „Dobrá. Do osmačtyřiceti hodin vám sdělím, jestli tu práci beru. V případě, že ano, jsem schopen nastoupit okamžitě. Přivezu vypracovanou smlouvu, kde bude mimo jiné časově omezený limit mého angažmá s dovětkem, že tato smlouva může být po svobodné vůli obou stran prodloužena. Dále v ní bude uvedeno, že pokud by během té doby vyvstaly skutečnosti, které mi nebyly sděleny předem, či které by byly v rozporu s původním zadáním, mám právo od této smlouvy jednostranně odstoupit. Rovněž vy budete mít právo tuto smlouvu kdykoliv předčasně bez udání důvodu ukončit.“


  Madam Blanchartová jen nevěřícně kroutila hlavou. „To chcete říct, že kdykoliv při sebemenším náznaku nebezpečí se seberete a budete beze všeho moct jen tak odejít?“


  „Ne, to jsem neřekl, a vy to dobře víte, protože jste inteligentní.“


  Chvíli se měřili pohledy, přičemž kůže křesla madam Blanchartové trpěla pod jejími nehty. Pak se madam Blanchartová uvolnila.


  „Vlastně jste mi nedal ani možnost reagovat jinak, protože pak byste musel začít pochybovat o mojí inteligenci. Dobrá,“ Solange Blanchartová se zvedla, čímž dala najevo, že hovor je u konce. „Ozvěte se co nejdříve.“


  Ještě z auta cestou domů zavolal Dabert do IP agentury, se kterou již dříve spolupracoval, ať již soukromě, nebo pro Securite Internationale Agence Jean-Piera de Blanca. IP agentura se zabývala sběrem informací všeho druhu za účelem jejich dalšího prodeje. Byl rád, když telefon zvedla Nicole, která se vždy dovedla trefit do jeho potřeb, i když jen po telefonu, a o které ani nevěděl, jak vypadá. Nadiktoval jí firmu, jména a požádal ji, aby mu na ně našla něco navíc, co nevisí na internetu. Pak zavolal svého známého, komisaře Trivalla, se kterým si občas vzájemně prokazovali služby. Ten však o případu nic nevěděl, ale řekl mu, že se pozeptá. Zavolal, ještě než dojel Dabert domů, ale nic podstatného mu nesdělil.


  Když už byl doma, vyťukal ještě jedno, nejdůležitější číslo. Dvakrát bylo obsazeno, a když už se Dabert rozhodl, že hovor odloží na druhý den, ozval se volaný sám. Jules Sermony. Majitel malé, uzavřené, ale významné banky. Asi před rokem pronásledoval jeho ženu jistý Cavalles, neodbytný maniak, který jí dělal ze života peklo. Bohužel měl papíry na hlavu a policie si s ním nevěděla rady, protože nikdy nezašel až tak daleko, aby ho mohli zmáčknout. Sermony si tedy najal Daberta, ale ani tehdy nedošlo k žádnému posunu. A tak se Dabert rozhodl Cavallese vyprovokovat. Předstíral, že jsou s paní Sermonyovou milenci, začal se s ní ukazovat na veřejnosti a později ji začal vodit k sobě domů. Tehdy Cavalles zaútočil, za což se mu dostalo státní ochranné péče, kterou sdílí doposud.


  „Jak se máte, pane Sermony?“ přiměl se Dabert ke zdvořilostnímu úvodu.


  „Teď už dobře – díky vám, pane Daberte,“ oplatil mu zdvořilost pan Sermony. „Ale kvůli tomu asi nevoláte,“ přešel k věcnému tónu.


  „Ne. Znáte Solange Blanchartovou?“


  „Takže se na vás obrátila?“


  „Ano. Dal jste jí na mě doporučení?“


  „To je pravda,“ přitakal pan Sermony. „Udělal jsem snad chybu?“


  „Ne, to ne,“ ubezpečil ho Dabert. „Snad jen… o mojí adrese jste se nemusel zmiňovat.“


  „Mrzí mě, jestli jsem vám tím způsobil nějaké potíže.“


  „Nic vážného. Snad jen, že se budu muset stěhovat dřív, než jsem měl původně v plánu. Víte, mé soukromí…“


  „Velmi se omlouvám, pane Daberte. V tom případě půjde stěhování na můj účet.“


  Dabert se začal smát. „Zapomeňte na to, pane Sermony. A pozdravujte paní.“
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  Restaurant U Langusty se tvářil, jako by byl starý, ale nebyl. Jednalo se jen o velmi zdařilou napodobeninu něčeho, co je tu od nepaměti. Byl to jen záměr restauratéra Louise Lefebra, který byl svému podniku oddán tělem i duší. Bar, kolem stoly a boxy, dřevo, kámen a rozvěšené sítě a za zasouvací prosklenou stěnou ještě restaurace, která byla teď mimo sezonu potemnělá. Místní sedávali většinou spolu a naplaveniny, jako Dabert, zvlášť, ale nebylo to pravidlo, spíš to oběma stranám tak vyhovovalo. Nevylučovalo to však, že zůstali někdy u jednoho stolu skoro až do rána.


  Místní byli živi převážně ze služeb, ať už tradičních, nebo v turistickém ruchu… a naplaveniny? Jak kdo.


  Lars Gustavson, Švéd s divokým zrzavým plnovousem, byl programátorem a mohl si díky elektronickým cestám žít na Riviéře a pracovat doma. Po celý rok nosil bermudy a tričko, snad jen, když byla opravdu zima, hodil si přes tričko větrovku. Gwen Fitzpatricková se kdysi proslavila svojí prvotinou, pak napsala ještě dva docela slušné romány a… tím skončila. Jako by vyčerpala to, co jí bylo naděleno na celý život. Pak už psala jenom romány pro ženy a raději pod pseudonymem. Dalo se z toho vyžít. Yan van Holden byl malíř, jehož obrazy se Dabertovi docela líbily, ale bohužel on nebyl tím pravým, na jehož slově by v tomto oboru záleželo. Ale na kilometrech pobřeží bylo tolik galerií a butiků s uměním, že malíř neměl problémy s odbytem.


  Scházeli se tu ještě další, ale dnes tu byla kromě již zmíněných už jen Američanka Katy Quinová, zabývající se výrobou keramiky v takzvaném užitém umění. Její věci rozhodně nepatřily k trpaslíkové kultuře, nesly její signaturu a byly příjemným doplňkem interiérů a zahrad. Katy bylo čtyřicet a s Dabertem byli přátelé. Zpočátku se sice Katy pokusila o něco víc, ale Dabert to taktně zahnal do kouta. A Katy měla tolik sebeúcty, že to tak nechala.


  Jednou, když zůstali sami s prázdnou lahví koňaku, pronesla trpkou poznámku: „Máš pravdu. Co já můžu vlastně nabízet, když už jsem rozdala všechno dřív. Možná jsme se měli potkat před dvaceti lety.“


  Na Katy se tvrdě podepsala její drogová minulost, ze které se sice dostala, ale vypadala o deset let starší. Další připomínkou byl její osmnáctiletý syn, který se narodil postižený, místo rukou měl jen pahýly a jeho dlouhé pavoučí nožičky ho sotva udržely. Nedokázal ovládat mimiku obličeje, z čehož nezasvěcení usuzovali, že je duševně zaostalý, ale to nebyla pravda. Byl inteligentní a po matce byl obdařen uměleckým nadáním. Maloval ústy lépe než většina lidí rukou.


  Dabert Quinové občas pomáhal s rozvozem jejích výtvorů nebo s ní dojel jejím pickupem pro hlínu, o které se jí zdálo, že jí není nikdy dost. Ve skutečnosti ji připravovala dlouho dopředu, patlala se s ní, nechávala ji uzrát. Ona mu za to občas upravila zahradu nebo uklidila. Dabert sice zpočátku protestoval, ale nakonec mu to bylo příjemnější, než kdyby si do domu musel pouštět někoho cizího.


  Louis Lefebr postavil před Daberta sklenku pernodu. Nikdy se neptal, jestli o něj Dabert vůbec stojí a také si za něj nedal nikdy zaplatit. Vždy až za další pití. A přestože ostatní vyzvídali, co by měli udělat, aby si zasloužili podobnou výhodu, nikdy se to nedozvěděli a asi by je to ani nenapadlo.


  Krátce po tom, co se Dabert nastěhoval do Charlotte, vracel se v noci autem domů kolem Lefebrova podniku. Byl to jen mžik, ale periferním viděním zahlédl výkladním oknem Langusty, že se tam děje něco, co by nemělo. Chvíli váhal mezi pedály brzdy a plynu. Nakonec přeci jenom o kus dál zastavil. Vystoupil a opatrně se vracel k Lefebrovu restaurantu. Byli tři a měli baseballové pálky. Lefebr nebyl zřejmě žádný posera a zatím se bránil docela úspěšně. Ale zlomené tágo od kulečníku nebylo rozhodně rovnocennou zbraní, nehledě ke zjevné přesile.


  Všimli si ho, až když poslal jednoho z nich k zemi. Pak mu Dabert sebral pálku a další vývoj nabral rychlý spád. Byla to fraška, při níž na ně dělal Dabert: Hu! Hu! Točil rukama a vykřikoval mindža pindža a ani Lefebr nezahálel. Pak nastala situace, kdy už mladíci napumpovaní steroidy nechtěli vůbec vstát ze země a učinili tak jen pod příslibem, že už nebudou mláceni, za což oni museli na oplátku slíbit, že už se tu nikdy neukáží.


  Když zmizeli, nalil oběma Lefebr notnou dávku tequily. Třásly se mu přitom ruce, jak se vyplavil z jeho krve adrenalin.


  „Co byli zač?“ zeptal se Dabert.


  „Chtěli si se mnou dojednat výpalné.“


  „Patří k nějaké významné skupině?“


  „Řekl bych, že ne,“ odpověděl Lefebr po krátkém rozmýšlení. „Budou noví a jen si tak ochcávají terén, kde by se mohli uchytit. Myslím, že už nepřijdou.“ Lefebr se uklidnil a začal si pozorně prohlížet Daberta. „Nevěřil bych, kdybych neviděl na vlastní oči, že může být někdo tak rychle spráskán.“


  „A to si také necháte pro sebe. Nic se tu nestalo. Myslím, že váš podnik takovouhle reklamu nepotřebuje.“


  „A vy?“ vylétlo Lefebrovi z pusy.


  „Můžete hádat,“ odpověděl Dabert suše, „ale jenom jednou.“


  „Ani jednou – nic mi do toho není,“ pospíšil si Lefebr s ujištěním.


  A od té doby dostával Dabert pokaždé gratis sklenku pernodu.


  Hovor se nesl od nikud nikam… Dabertovi takové posezení poskytovalo jisté uvolnění, zapálený doutníček, sklenku červeného před sebou… Hovor je jako vzdálený hukot hmyzu, nic mu tu nehrozí…, možná by mohl zařídit, aby to tak zůstalo už navždy…, ale pak by zase nemohl zažívat ty chvíle mravenčení jako teď, vždy předtím než…


  „Na jak dlouho to bude tentokrát?“ Katy musela svůj dotaz zřejmě opakovat, než se jí podařilo Daberta vytrhnout z jeho nirvány.


  „Nevím,“ odpověděl popravdě. „Jak se to všechno vyvine.“


  „Dohlédnu na to tvoje doupě.“


  „Já vím. A díky.“


  Usmála se a mávla rukou. Její vrásky byly ještě hlubší.


  Dabert se kryl za identitou agenturního novináře píšícího pod značkou, jehož zprávy si kupují další média. Bylo to věrohodné – při jeho častých cestách.


  Poseděli asi do jedenácti, pak doprovodil Katy domů. Bydlela nedaleko od jeho domu, ale její bungalov patřil k těm novějším. Před vchodem ho ještě pozvala dál, ale odmítl.


  Usínal s vědomím, že klidné dny skončily, ale nijak zvlášť mu to náladu nezkazilo.
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  Blížil se ke Cannes a v duchu si znovu přehrával zprávu, která přišla hodinu po poledni od IP agentury. Nebylo toho moc, ale i to málo bylo zajímavé. Zvláštní majetkové vztahy a vazby mezi Blanchartem a Marignacem, přestože jejich majetkové podíly ve společné firmě byly půl na půl, smlouva, která je měla navzájem chránit, která se však postupem času stala pro oba dva spíše gilotinou, Solange Blanchartová, která neměla ve firmě žádný podíl, zato se dlouhou dobu zdálo, že je milenkou Piera Marignaca, dokonce to vypadalo na milenecký trojúhelník akceptovaný Yvem Blanchartem, až do chvíle přechodu Solange Blanchartové k otevřenému nepřátelství vůči společníkovi jejího muže. Vše bylo završeno zmizením Blancharta, následovalo trestní oznámení…


  IP agentura nebyla levná, ale pracovala velmi rychle a spolehlivě. Jejich informace byly sofistikované a neuchylovaly se ke spekulacím. A pokud ano, vždy předeslali, že se jedná o spekulace z důvodu nemožnosti sehnání informací ověřených.


  Tentokrát jel Dabert po dálnici a k vile Solange Blanchartové, která ležela mezi Cannes a Vallauris, přijížděl od Les Cannet. V podpaždním pouzdře měl svého glocka a v kufru BMW tři zavazadla. Jedním z nich byl středně velký kufr, kde měl své osobní věci, ve druhém elektroniku a revolver Smith & Wesson ráže 38. Ve třetím byla uložená belgická brokovnice FN ráže 12.


  Ve čtyři odpoledne stál Dabert opět v obývací hale vily na Avenue Isola Bella. Solange Blanchartová se dostavila asi po deseti minutách.


  „Nuže, pane Daberte? Shledal jste mne způsobilou vaší péče?“ zeptala se se špetkou posměchu v hlase.


  „Pokud vám bude vyhovovat smlouva, kterou jsem připravil…“


  Natáhla k němu ruku a on jí podal jedno paré. Rychle smlouvu přelétla pohledem. „Některé podmínky jsou až…“


  „Urážlivé?“ dopověděl.


  „Dalo by se to tak říct.“


  „Není tam nic jiného, než o čem jsme mluvili při minulé návštěvě.“


  „Jistě.“ Solange Blanchartová sejmula kryt pera s platinovým hrotem a bez dalších poznámek podepsala obě smlouvy. Totéž udělal Dabert. Nad platebními podmínkami, které nebyly zrovna zanedbatelné, se vůbec nepozastavila. „A teď mi patříte,“ pronesla majetnicky. „Jsem náročná zaměstnavatelka. Třeba budete mít problémy s plněním svých povinností.“


  Dabert se ušklíbl. „Zažil jsem toho už tolik, že mne jen těžko můžete něčím překvapit. A možná jste si tu smlouvu měla přeci jenom přečíst pozorněji. Mimo jiné tam stojí, že abych mohl dostát svým povinnostem, budete se muset řídit mými pokyny. Takže je otázkou, kdo koho bude muset poslouchat.“


  „Víte, že jste velmi netaktní a samolibý člověk?“ odsekla podrážděně.


  „Říká se to o mně. Zato moji klienti se většinou dožívají vyššího věku, než by mnohdy sami čekali.“


  „Povíte mi někdy o nich něco?“


  „Bohužel. Moji klienti mají zaručenou absolutní diskrétnost.


  To se samozřejmě týká i vás.“


  „No uvidíme.“ Solange Blanchartová se zvedla. „Teď vám ukážu váš pokoj.“


  Dabert zůstal sedět. „Ještě předtím bysme si měli stanovit pravidla.“


  „Dneska ne,“ odpověděla rezolutně. „Ještě mám nějakou práci a v sedm hodin odjíždím na večeři, na kterou mě doprovodíte. Zítra si o všem promluvíme.“


  Dabert pokrčil rameny: „Tak dobře, vojna začíná zítra.“


  Jeho pokoj byl vlastně malý apartmán, včetně koupelny. Byl v prvním patře, hned vedle pokojů Solange Blanchartové. Vrátil se do auta a přinesl si odtud svoje věci. Pak vyhledal jednoho ze strážných a nechal si jím předvést zabezpečovací systém vily. Nebyl špatný, na druhou stranu však nijak výjimečný. Avšak vzhledem k tomu, že se nejednalo o ostrahu amerického prezidenta, jevil se Dabertovi jako dostatečný. Pak požádal strážného, aby mu dal spojení na šéfa hlídací služby.


  „Informovala vás paní Blanchartová, že se budu ode dneška starat o její ochranu?“ zeptal se Dabert, když se dovolal.


  Pan Morelli se zdál být poněkud vyvedený z míry. „Ne, nic mi neřekla. Co z toho pro nás vyplývá?“


  „Celkem nic. Jen si stanovíme jistá pravidla spolupráce, protože vaše firma zůstává. Dál se budete starat o ostrahu, mně připadne osobní ochrana.“


  Na druhé straně bylo slyšet uchechtnutí. „To je asi příjemnější,“ pronesl pan Morelli s náznakem vědoucnosti.


  Tu poznámku Dabert přešel bez odpovědi. „Hlídky vně budovy zůstanou tak, jako doposud, s jedinou změnou. Budete střídat jedny a ty samé lidi. Žádné cizí tváře. Dopředu mi pošlete jmenný rozpis služeb s fotografiemi dotyčných. Pokud byste musel z nějakého důvodu někoho již avizovaného ve službě nahradit, dáte mi to předem vědět. Je to splnitelné?“


  „Když to není nic horšího…“


  „Díky, pane Morelli. A zavolejte, prosím, paní Blanchartové, aby vám potvrdila, že mě skutečně najala a že nejsem jenom nějaký telefonní vtipálek.“


  Když skončil hovor, umístil do prostoru prvního patra několik pohybových a zvukových čidel, ale přijímač nechal zatím vypnutý. Pak se osprchoval a na chvíli se natáhl na postel.


  Před sedmou už čekal v hale, na sobě oblek barvy popela z velmi jemného manšestru, košili s úzkým límečkem bez kravaty.


  „Není to špatné,“ ohodnotila jeho oblečení Solange Blanchartová. „Chvíli jsem se bála…“


  „Abych nepřišel v maskáčích, kanadách a se samopalem na krku?“


  „Vlastně ani ne. Ta poznámka byla hloupá.“ Solange Blanchartová měla na sobě černou sukni, červenou halenku, lodičky na jehlách a něco málo šperků – její vlasy barvy antracitu se leskly jako v reklamě na šampon.


  Došli ke garáži, do které se dalo vstoupit z domu. Uvnitř stálo sportovní Audi TT a Mercedes 500 SL.


  „Budete řídit,“ ukázala na limuzínu.


  Otevřel jí zadní dveře a pak se posadil za volant.


  Pomalu sjížděli do centra Cannes, ale nikdo z nich nepromluvil. Mercedes se sunul důstojně dál k pobřeží a v rozsvícených výlohách obchodů je následoval jeho tichý dvojník. Až když po kruhovém objezdu přetnuli Route Napoleon a pokračovali dál po bulváru General Vautrin, Solange Blanchartová promluvila: „Objednala jsem vám malý stolek poblíž našeho a doufám, že budete mít pro svoji práci dost pohodlí.“


  „To nepochybně,“ Dabert byl jedna velká zdvořilost.


  „Nebude vám vadit, že budete sedět stranou?“


  „S tím si nedělejte starosti, nejsem společenský typ.“


  Z bulváru General Vautrin odbočili směrem na Place Franklin Roosevelt, za nímž se rozkládalo Casino de Cannes le Palm Beach. To nebylo však jejich cílem. Dabert zastavil poblíž přístaviště jachet u restaurantu Vicomt. Předal klíčky od vozu službě a mercedes zmizel za rohem, kde byl sjezd do podzemního parkoviště. Portýr otevřel skleněné dveře, Solange Blanchartová mu tiše řekla několik slov a dál už se chovala, jako by k ní Dabert nepatřil. Vydala se ke stolu, kde už na ni čekala její společnost. Dabert byl usazen k malému stolku pro dva, který byl poněkud stranou, přesto byl od něj dobrý výhled.


  Objednal si biftek a třetinku carlsbergu, přestože číšník se mu pokoušel vnutit něco jiného. Když zjistil, že je jeho snaha marná, ztratil zájem. Dabert v jeho očích klesl, protože sem hosté nechodili na neotesaný biftek, natož, aby si k jídlu navíc objednali sprosté pivo. Polib si, poskoku, ulevil si v duchu Dabert.


  U stolu, kam se usadila Solange Blanchartová, sedělo sedm dalších lidí. Padesátník s módním strništěm po celé hubě vypadající jako capobandito, s několika zlatými prsteny na rukou a platinovým cvokem nastřeleným do ucha. Dvě dvojice, něco kolem Dabertova věku, tedy čtyřicet čtyři, plus minus podle umění vizážistů, dívka – dvacet pět a třicátník, který by se hodil spíše k ní, zřejmě ho však více lákaly vdovy, především ty, které jsou pro zlé časy zajištěny polštáři napěchovanými penězi.


  Biftek byl výborný a Dabert si objednal ještě jedno pivo. Téměř se mu zdálo, že slyší číšníkovo skřípění zubů.


  Začal hrát klavír a housle, jako za starých dobrých třicátých let. Pár dvojic se osmělilo na malý parket. Odněkud z moře se ozvalo táhlé zahoukání lodní sirény. Trochu se zvedl vítr a větve palem začaly tančit kolem sodíkových výbojek pouličních lamp. Dabert vytáhl ze saka jednu z panamských cigarilos zabalených v hnědém tabákovém listu. Nebyly tak silné jako jiné doutníky, byly spíše pro dámy, kterým už cigarety nestačily, a zápach jejich kouře nebyl tak agresivní.


  Od stolu, kde seděla Solange Blanchartová, se odloupla pětadvacítka a zamířila k Dabertovi. Zastavila se před jeho stolkem, chvíli ho pozorovala a pak se zeptala: „Zatančíme si?“


  „Bohužel,“ nasadil lítostivý tón. „Mám dřevěnou nohu a musím si ji šetřit. Pojišťovna mi na jinou nedá.“


  „Ha, ha,“ utrousila pochmurně. „Možná jste ze dřeva celý.“


  „Proč chcete se mnou tančit?“


  „Ještě jsem nikdy netancovala se zabijákem lidí.“


  „Možná tančila, jen jste o tom nevěděla.“


  „Bé!“ vyplázla na něj jazyk, otočila se k němu zády a vrátila se ke své společnosti.


  Bavili se o něm, občas se některý z nich tiše zasmál a pak ho pustili ze zřetele.


  Zašel na toaletu a pak vyšel před Vicomta. Portýr mu přidržel dveře. Dabert se nemohl zbavit vtíravého pocitu, že pokud někomu tady v okolí hrozí nebezpečí, nejspíš to nebude Solange Blanchartová, a že jeho zvýšená pozornost je tu zbytečná. To, že seznámila svoji společnost s důvodem jeho přítomnosti, mohla být sice jenom neopatrnost a hloupost, ale madam Blanchartová rozhodně nepatřila mezi hloupé.


  „Smažeme to?“


  Dabert se ohlédl. Pětadvacítka stála za ním. „A co?“ zeptal se.


  „Jsou dost nudní, víte?“


  „Já možná ještě o něco víc.“


  „Opravdu jste její bodyguard? A musíte dělat všechno, co vám řekne?“


  „Úplně všechno ne. Vlastně ona by měla poslouchat mě.“


  „To zní dobře,“ řekla dívka a otřásla se. „Je zima,“ dodala.


  Vešli dovnitř. Hudebníci hráli melodii, na kterou se dal tančit ploužák, a Dabert se rozhodl, že uštědří madam Blanchartové lekci. „Smím prosit?“ zeptal se dívky.


  Podívala se na něj nevěřícně. Pak se usmála. „Já jsem Ivy.“


  Její tělo bylo pružné. Dabert pocítil vzrušení, které nedokázal ovládnout, a raději se od ní poněkud odtáhl. Usmála se na něj a v očích se jí objevily jiskřičky pochopení. Zato pohled Solange Blanchartové byl chladnější nežli náhrobní kámen.


  Cestou domů vládlo ve voze napjaté ticho. Až když začalo auto stoupat do kopců, pronesla Solange Blanchartová ledově: „A to mělo jako znamenat co?“


  „Co konkrétně máte na mysli, madame?“


  „Vy dobře víte. Za co myslíte, že vás platím? Za hlídání, nebo snad za tanečky s kdejakou…“


  „Nevěděl jsem, že je kdejaká – byla ve vaší společnosti. A když už o tom mluvíme: vy jste se neměla o mně vůbec zmiňovat. A co se tanečku týče, pořád to byl lepší nápad, než upoutávat pozornost dalším výstupem, který mohl následovat. Kromě toho jsem měl všechno po celou dobu pod kontrolou.“


  „To doufám.“


  „Příště se ke mně nehlaste a neupoutávejte na mě pozornost.“


  „A když mě budete doprovázet někam, kde budeme sami?“


  „Můžete říct, že jsem váš šofér.“


  „Často létám do firmy v Marseille. Co by tak asi dělal šofér se mnou v letadle?“


  „Tak řeknete třeba, že jsem syn vaší mladší sestry.“


  „Vy jste ale parchant, pane Daberte. Vychovávali vás snad ve vepříně?“


  „Ne, mě vychovávala francouzská Cizinecká legie.“


  „Aha. No, to je ovšem něco jiného a mnohé to vysvětluje.“
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  Dabert se rychle zabydlel. Nebylo to nijak těžké – byl zvyklý měnit prostředí a bydlení ve vile v Avenue Isola Bella bylo celkem příjemné. V první řadě se skamarádil s italskou kuchařkou a hospodyní v jedné osobě, korpulentní šedesátnicí Marií Tessariovou. Protože dobré vztahy s kuchařkou se vždycky vyplatí. Měla sotva znatelný knír, veselou povahu a byla vděčná za každou chválu jejího umění.


  Jídával u stolu v kuchyni. Solange Blanchartová ho ke stolu v jídelně nikdy nepozvala a jemu to tak vyhovovalo. Nemusel být přehnaně upravený, oholený, chodit v přesně stanovený čas… a v kuchyni bylo tolik vůní…


  „Proč se neoženíte, pane Daberte?“ zeptala se při práci Marie.


  Dabert pil černou kávu, přikusoval loupáky, lžičkou nabíral z misky jogurt, do kterého si předtím nasypal nějaké zrní. O termokonvici s horkou vodou měl opřené rozečtené Le Soir.


  „Nikdo mě nechce, mama.“


  Kuchařka vyprskla chichotavým smíchem. „Ne, ne, Michaeli, vy se spíš nechcete o nikoho starat. Nebo špatné zkušenosti?“


  „A co vy, Marie?“


  „Co já? Já si své už splnila. Jsem pět let vdovou, mám dva syny, dceru, pět vnoučat…“


  „Proč nejste s nimi?“ To bylo neomalené a Dabert se chtěl hned omlouvat: „Já jsem…“


  „Nechte toho, nic se nestalo,“ jen mávla za sebe rukou. „Mám to tu totiž ráda. Tady jsem se poznala s Marcelem, mým mužem. On byl číšník, já servírka… a s rodinou se stýkám, jestli myslíte tohle. A tady si jen přivydělávám, abych mohla pomoct mladým – nebudu tu napořád. Ale vy byste s tím měl něco udělat. Ani nevíte, jak může být stáří kruté, když zůstanete sám.“


  Dabert vycítil za zády jakýsi pohyb. Když se otočil, stála v otevřených dveřích Solange Blanchartová.


  „Nerada vyrušuji, ale za půl hodiny odlétá helikoptéra do Marseille,“ řekla ledově.


  „To je hezké,“ pokračoval nevzrušeně dál Dabert ve snídani. „Stoupneme si na terasu a budeme jim mávat?“


  „Ne, my v ní budeme sedět.“


  „To jste nevěděla dřív?“


  „Dalo by se to stihnout, když vypustíte make up.“


  Dabert praštil loupákem do jogurtu. Za pět minut byl připravený a za další minutu seděl v nastartovaném autě. Když dojížděli na letiště, zbývalo do stanoveného limitu sedm minut.


  Samozřejmě, že helikoptéra by jim neodlétla – nejednalo se o pravidelnou linku, spíš to vypadalo, že madame Blanchartová chtěla Dabertovi připomenout, kdo je v domě pánem.


  „Jste dobrý,“ řekla, když vystoupili z vozu. „Jednalo se o mimořádnou záležitost a ne o schválnost.“


  „Jistě,“ poznamenal Dabert lakonicky.


  Nechápal, proč Blanchartová tak ráda létá. Do Marseille je to vzdušnou čarou sto dvacet kilometrů, po dálnici o patnáct víc. Navíc neletěli přímo, ale Blanchartová dala pilotovi pokyn, aby kopíroval pobřeží. Což na druhou stranu byl pohled, který se zase tak často nevidí.


  Dabert rozpoznal Charlotte, ale svůj dům nedokázal zaměřit. Letěli asi ve dvou stech metrech a než se stačil zorientovat, už přelétali zátoku a před nimi bylo La Ciotat. Za městečkem pokynula madame Blanchartová pilotovi, a ten klesl nad hladinu moře a letěl tak v deseti, patnácti metrech nad vodou. Vymetl každou zátoku, téměř se otíral o skály. Dabert se podíval na Solange Blanchartovou a z jejího výrazu bylo zřejmé, že si to užívá. Dabert obdivoval, s jakou bravurou pilot vrtulník ovládá. Nerad by prohádal, ale tohle byl bývalý vojenský pilot zvyklý létat mezi korunami stromů a v soutěskách skal. Sám se pokoušel párkrát s helikoptérou letět, ale neměl k tomu moc příležitostí a času. Nebo nebyl talent – prostě se to nenaučil. Dokázal odstartovat, letět a přistát s jednomotorovým nebo dvoumotorovým letadlem. Ale příšera s vrtulí na střeše pro něj zatím zůstávala záhadou.


  „Afrika, nebo Indočína?“ zeptal se Dabert do mikroportu.


  Pilot se ušklíbl a po chvíli odpověděl: „Obojí. A vy?“


  „Kromě Severní Ameriky, Austrálie, Arktidy a Antarktidy všude.“


  „Na nás tedy cestovní kanceláře nevydělaly,“ otočil se k Dabertovi pilot. „Ale já to už zabalil. Ta práce se nedala dělat do nekonečna. Ten, kdo to včas nepoznal, tak se už nikdy…“


  „Já už to taky zabalil,“ přizvukoval Dabert. „Už jsem na penzi.“


  Ve sluchátkách to zachrčelo, ale nebyla to porucha, to se jen Solange Blanchartová zasmála.


  Marseillské letiště leží mezi Marignane a Vitrolles. Tam na ně čekal Jean Groschart a po A55 je dovezl k dokům. Celá délka přístavišť měla dobrých deset kilometrů. Po estakádě sjeli na Échangeur Cap Pinède, kde měla svoje provozy B & M Cargo. Madam Blanchartová prošla provozy, krátce promluvila s několika lidmi, kteří zřejmě měli to privilegium ji oslovit, pak přešli do administrativní budovy, kde na ni v zasedací místnosti už čekalo několik lidí. Solange Blanchartová vyzvala Daberta, aby zůstal venku, a dovnitř vešla pouze se svým tajemníkem Groschartem. Ten za nimi zavřel dveře. Předtím se na Daberta stačil ještě uculit. Dabert se posadil v předsálí ke stolku s časopisy, ale žádný z nich neotevřel. Jen si zapálil, a když zjistil, že není nikde v okolí popelník, klepal popel do květináče. Zasloužilé kancelářské matroně, nesoucí v podpaží asi dva metráky složek s papíry, která ho za to stihla nesouhlasným pohledem, se odvděčil úsměvem výrostka, jenž ví, že ho za to stejně nemůže zabít.


  Porada trvala asi tři čtvrtě hodiny a i přes zavřené dveře bylo slyšet, že místy je dost vzrušená. Pak se dveře opět otevřely a do předsálí vypochodovala na svých vražedných jehlách Solange Blanchartová v patách se svým věrným fámulem Groschartem. Dabertovi nevěnovala sebemenší pozornost, výtah ignorovala a vydala se ke schodům. Úžasný pohled. Jako torpédoborec pronásledující nepřátelskou ponorku. Groschart byl vstřícnější a věnoval Dabertovi další úsměv.


  Dabert se k němu připojil. „To už bylo podruhé,“ řekl na schodech.


  „Co prosím?“


  „Ještě jednou se na mě zašklebíte a budu si myslet, že mě balíte.“


  Groschart se zarazil, pak mu to došlo. „Opravdu zvláštní druh humoru,“ poznamenal suše. „Já nejsem na chlapečky,“ dodal.


  „Škoda, už jste si mě začínal získávat.“


  Groschart neřídil agresivně, ale sebejistě, tak jako řidiči, kteří jsou školeni pro vození VIP osob. Ujeli zhruba jeden kilometr a na Échangeur Cap Janet zastavili na prostranství u jednopatrové budovy s rovnou střechou, obklopenou skladovými budovami. Na tabuli umístěné na střeše a v noci osvětlené byl nápis Shipping Lionel. Scénář s poradou se téměř do písmene opakoval, jen s tím rozdílem, že Daberta nechali v kanceláři nějaké sekretářky. Nabídla Dabertovi kávu a on neodmítl. Byla velmi sdílná a Dabert se brzy dozvěděl dvakrát tolik informací, než na kolik se vlastně zeptal. Dokonce nabyl dojmu, že by mu vše řekla, i kdyby se nezeptal na nic. Téměř to vypadalo tak, jako by jí to dal někdo za úkol. V hlavě mu vířily myšlenky a téměř přeslechl otázku.


  „Vy jste známý paní Blanchartové?“


  „Jsem její vzdálený bratranec.“


  „A tak… nikdy se nezmínila…“


  „Ona se vám svěřuje se svými rodinnými záležitostmi?“


  „No, to zrovna ne, ale…“


  „Jsem černou ovcí rodiny,“ pokračoval Dabert v komedii, „nedivím se jí, že se se mnou nechlubí. Ale v mládí jsme si byli velmi blízcí. Teď potřebuje s něčím pomoct v podniku…“


  „V kterém? Tady v Shipping Lionel?“


  „O tom se zatím nezmínila. Ani jsem nevěděl, že jí to tady patří.“


  „Ano, je výhradním vlastníkem. Paní Blanchartová je velice pracovitá.“


  „O tom nepochybuji.“


  „Za posledních osmnáct měsíců obrat v Shipping Lionel téměř zdvojnásobila. Proto má ty potíže s Pierem Marignacem z B & M Cargo.“


  Když skončila porada, vzal pan Groschart Daberta jemně za loket. „Pojďte,“ řekl, „paní Blanchartová nás dožene.“


  Dabert Groschartovu ruku setřásl a řekl mu: „Od úsměvů jsme přešli k dotekům, ještě pár dnů a skončíme v posteli. Jestli potřebujete jít na vzduch, klidně jděte, já počkám na chodbě. Vy dělejte svoji práci a já budu dělat tu svou.“


  Solange Blanchartová vyšla z kanceláře v úplně jiné náladě, než když opouštěli B & M Cargo. „Myslím, že je čas na oběd, nemyslíte, pane Daberte?“


  „Vy jste tady šéf,“ konstatoval.


  „To je od vás hezké, že si to uvědomujete,“ poznamenala rozverně.


  Restaurant Dauphin France na Place Venus patřil k těm, kam obyčejný člověk nejde, aby nepropadl depresi. Ne z prostředí nebo podávaných pokrmů, ale z ceny, kterou by za to musel potom zaplatit. Když si přišel číšník pro objednávku, nejdříve přednesla svoje požadavky paní Blanchartová, pak Groschart.


  „A vy?“ zvedla obočí k Dabertovi. „Bude to zase biftek?“


  „No,“ protahoval Dabert, „nejdřív jsem myslel, že bych si mohl dát vepřové koleno, ale nikde na jídelníčku jsem ho neobjevil. Takže bych si dal želví polévku, jako předkrm pyré Provence a jako hlavní chod dančí medailonky na bazalce s chřestem a bramborové lupínky. Jako aperitiv bych si dal jemný švýcarský kirsch a k pití… tady jsem poněkud na rozpacích. Když začínám želví polévkou, bylo by vhodnější bílé víno, ale to se absolutně nehodí ke zvěřině. A tak moje volba padla na růžové Chatoa Turpin.“


  Oba jeho společníci u stolu se na něj dívali jako na někoho, koho vidí poprvé. Potom madam Blanchartová zatleskala jemně prstíky, jako komtesa, kterou zaujala dobře zahraná skladba na spinet. Číšník čekal na závěrečné slovo a také se ho dočkal.


  „Ne, dezert si rozhodně nedám,“ pokračoval Dabert. „Vzhledem k tomu, že poletíme ještě ve vrtulníku, mohl bych to všechno vyzvracet.“


  „Proč vy musíte všechno hned negovat?“ zeptala se podrážděně, když číšník odešel. „Bojíte se, abyste nebyl považován třeba…“


  „… třeba za šaška?“


  „Považujete nás za šašky?“


  „Ani ne,“ odpověděl Dabert téměř otráveně. „Vy tím žijete, já bych tím na sebe jenom bral oblek klauna. To mě nevzrušuje.“


  „A co vás vzrušuje? Cizí sekretářky?“ vystřelila Solange Blanchartová bez přechodu. „Jak jste si popovídal?“


  Dabert se opřel do opěradla židle a odpověděl s požitkem: „Řekla mi téměř všechno, co jste jí přikázali.“


  Nastalo ticho.


  „Jste dobrý,“ řekla ta málo čitelná žena s uznáním. „Aspoň teď víte, čeho se opravdu obávám.“


  Když se vrátili domů, požádal Dabert IP agenturu, aby mu zjistili majetkové poměry obou firem. „A tentokrát beru i neověřené dohady,“ řekl.


  Když uslyšel z koupelny Solange Blanchartové puštěnou sprchu, zariskoval, protáhl se tiše do jejího obýváku, připojil na její mobilní telefon externí paměť a stáhl z něj uložená telefonní čísla a záznamy posledních přenosů. Pak vše vrátil do původního stavu a ve chvíli, kdy v koupelně přestala téct voda, se tiše vypařil.


  Ve vile bydleli jen oni tři – počítaje v to kuchařku. Ta měla svůj pokoj v přízemí, hned vedle kuchyně. Venku trávili svůj čas dva strážní, ale ti do domu téměř nevstupovali. Když byla Solange Blanchartová ve své pracovně, nacházející se též v přízemí, byl Dabert hned vedle v obývací hale. Když byla ve svých pokojích, byl on ve svém. Stereotyp. Ale jak se vyjádřil pilot vrtulníku, existovaly horší způsoby obživy.


  Venku byla již dávno tma, všichni byli po večeři, Dabert se najedl v kuchyni s kuchařkou, Solange Blanchartová opět sama v jídelně. Pak se vrátila do pracovny a sedla si znovu k počítači. Dabert zkontroloval vilu, promluvil se strážnými a v hale si sedl do jednoho z křesel. Světla zůstala zhasnutá. Být ve tmě byla vždy výhoda. Zvykl si na to. A i když cítil, že tady je to zřejmě zbytečné, neměl na druhou stranu potřebu na tom něco měnit.


  Asi po hodině vypnula počítač. Rozsvítila v hale a téměř se Daberta lekla. „Skoro jsem zapomněla, že jste tady.“


  „To je dobře, ne? Když pracuji tak, že to není ani znát, svědčí to o tom, že tu práci snad dělám dobře.“


  „Taky bych si přála mít práci, u které bych mohla…“


  „Nic nedělat?“


  „Takhle zrovna jsem to nemyslela.“


  „Není to jedno?“


  „Nechme toho,“ řekla unaveně. „Nalijete nám něco?“


  „Například?“


  „Třeba ten váš gin s tonikem.“


  Udělal, co chtěla, a pak si zase sedl. Vytáhl z kapsy krabičku cigaret. „Nevadí?“ zeptal se.


  „Když mi také nabídnete…“


  Pak dlouho nikdo nepromluvil.


  „Nejste zrovna zábavný,“ prolomila ticho.


  „Nenajala jste si mě pro obveselení.“


  „Bože, vy jste ale šutr. Řekněte mi něco o sobě. Vytahujte se. Nebo mi řekněte něco o rodině.“


  „To nemám ve zvyku.“


  „Co? Vytahovat se, nebo mluvit o rodině?“


  „Obojí.“


  „Jak dlouho žijete ve Francii? Nejdřív jsem myslela, že jste Francouz – podle jména. Ale říkal jste, že jste sloužil v Cizinecké legii a tam zase tak moc Francouzů neslouží. Ale mluvíte docela dobře francouzsky.“


  „Vy také nemluvíte špatně.“


  Zasmála se a pak požádala Daberta, aby jí ještě nalil. „Tak odkud jste?“ nadala se odbýt.


  „Z Čech – jestli vám to něco říká.“


  „Nejsem tak úplně hloupá,“ řekla suše, ale neznělo to uraženě. „A to jméno? To je české?“


  „Ale jděte. Třetina Vídeňáků jsou Češi, i když většina z nich si to už vůbec neuvědomuje, ale jejich jména mluví o opaku. A nejméně čtvrtina Čechů jsou vlastně Němci, i když si myslí, že jsou Češi. A Dabert? Na Moravě, která je součástí mé rodné a drahé vlasti, leží městečko Slavkov, po kterém máte dokonce v Paříži pojmenované jedno nádraží. A u toho Slavkova jistý Napoleon vybojoval slavné vítězství v bitvě tří císařů. No a kromě několika desítek tisíc mrtvých na tom poli slávy zůstaly i tisíce raněných. Ne všichni se vrátili domů a ti rozumnější si řekli, že už toho bylo dost – a děvčata tam byla také pěkná, a tak tam mnozí z těch chrabrých vojáků zůstali, a to by mohl být také můj případ. Stačí? Lépe to vysvětlit nedovedu.“


  „Výborně!“ pochválila ho. „A dál?“


  „Dál už nic není. Teď je řada na vás. Co váš muž – myslíte si, že je mrtvý? Co Marignac – opravdu si myslíte, že vás chce zabít? Vlastně proč ne, že? Když mu tunelujete firmu?“


  „Tuneluji co? Ach tak…“


  „Ten výraz vlastně vznikl v Čechách – po převratu. To je…“


  „Já vím, co to je. U nás se tomu říká vydlabaný meloun. Slupka zůstane, ale uvnitř…“


  „… je prázdno – jak jste mi už dala vědět přes svoji sekretářku. Nebo sekretářku toho vašeho podržtašky. Ale to je jedno. Proč?“


  „Bráním se.“


  „Asi jsem nechápavý. Ale možná, kdybyste mi to přiblížila…“


  „Můj muž je nezvěstný, a pakliže se neobjeví do zákonem stanovené lhůty, bude prohlášen za mrtvého. V takovém případě připadne mužova polovina podniku Marignacovi.“


  „Ale vy jste snad dědička,“ vrtěl Dabert nevěřícně hlavou.


  „Ne. Jejich vzájemná smlouva při zakládání podniku má klauzuli, že v případě, kdyby jeden z nich chtěl z podniku vystoupit nebo kdyby zemřel, připadne jeho podíl tomu druhému. Samozřejmě za odstupné. Jemu nebo jeho dědicům.“


  „No tak v čem je problém? Vy dostanete peníze, navíc máte svůj druhý podnik.“


  „A v tom je právě ten problém, pane Daberte. Tehdy, když začínali, jednalo se jen o malý podnik. A oni měli víc dluhů než aktiv. A tak si stanovili, že v případě, kdyby jeden z nich chtěl odejít, uhradí mu ten druhý jenom vstupní kapitál. Byla to pojistka, která jim v té době připadala rozumná. Už chápete?“


  „Pomalu začínám. A tak mu ten podnik systematicky tunelujete, aby… ale jakým způsobem se vám to daří, když říkáte, že na podíl svého muže nemáte právo?“


  „To by platilo v případě, kdyby byl mrtvý. Ale v případě jeho nemoci nebo jiné indispozice, a to, že je nezvěstný, se za indispozici považovat dá, vstupuji do všech jeho práv a povinností, které mu příslušely. A to také dělám.“


  „Ano,“ řekl Dabert zamyšleně, „zdá se, že už to začínám chápat.“


  Druhý den poslal Dabert data, která stáhl z telefonu Solange Blanchartové, hackerovi Čáryfukovi. Byl to mladík s vizáží šílence, s brejličkami a rozježenými kudrnatými vlasy. Jeho zevnějšek byl opravdu bizarní, zato mozek mu pracoval nadmíru dobře.


  V adresáři telefonu byla spousta čísel se jmény lidí nebo firem. Ale ta Daberta až do takové míry nezajímala. Co ho zajímalo, bylo šest čísel bez jakéhokoliv dalšího označení. Věděl, že jména jejich držitelů se stejně nedozví. Chtěl však, aby je Čáryfuk zaměřil, pokud to bude možné.


  Během dvou dnů se ozvala jak IP agentura, tak i Čáryfuk. Z agentury mu víceméně potvrdili o poměrech v obou firmách Solange Blanchartové to, co už věděl. Dozvěděl se však i něco navíc, i když se převážně jednalo o informace hypotetické. Čáryfuk odvedl skvělou práci, i když jména opravdu nedodal, ale s tím Dabert počítal. Dodal však přesnou lokalizaci všech čísel. Jedno bylo v současné době v Nice, další v Marseille a Paříži, dvě ve Španělsku a poslední na Korsice. To byl značný rozptyl. Mohl by ty lidi vypátrat, ale zatím k tomu neměl důvod a s jeho prací to souviselo jen nepřímo. Kromě toho musel za všechny tyto informace platit a aby to vyúčtoval paní Blanchartové s režijními náklady, by bylo poněkud absurdní.
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  „Netvařte se tak otráveně,“ řekla ze zadního sedadla mercedesu Dabertovi Solange Blanchartová.


  „Jak můžete vědět, jak se tvářím? Přes zrcátko mi do obličeje moc nevidíte.“


  „Ani není třeba, tyhle stavy poznám – i bez zrcátka. Je to tím smokinkem nebo akcí, na kterou jedeme?“


  Smokink opravdu nemusel. Narvala ho do jednoho se smokinků svého muže se slovy, že v jeho manšestráčcích by ho pustili tak nanejvýš do vestibulu hotelu. Navíc mu byl smokink trochu těsný, a když ho zapnul, i poněkud všímavější laik si mohl snadno všimnout, že v podpaží má něco, co tam většina lidí nenosí, pokud by se nejednalo o melanom v dost pokročilém stádiu.


  „No, když to tedy chcete skutečně vědět, smokinky opravdu rád nemám. Ale při rozepnutém knoflíku od saka – a na tom trvám,“ zvýšil hlas, když viděl, že paní Blanchartová hodlá protestovat, „se to dá vyřešit. Ale akce typu, na kterou jedeme, považuji za pokrytecké divadlo.“


  „Prosím?“ tentokrát její údiv nebyl hraný. „Vy nemáte rád děti a dobročinné akce nazýváte pokryteckým divadlem?“


  „Ne, ne. Tohle má s dětmi jen hodně málo společného. Jenom toho sektu, co se na takových akcích vychlemtá. Možná, že jen suma, která se za něj zaplatí, bude vyšší, než kolik ty děti dostanou. Kdyby se ty peníze poslaly rovnou, přišlo by to levněji a k těm dětem by se dostalo víc. Ale to by se nemohla smetánka předvést, v šatnících by zůstaly viset drahé šaty a zúžila by se možnost ukázat na veřejnosti své šperky. Dejme tomu, že se vybere půl milionu. Dvě stě tisíc sežere akce samotná, dvě stě tisíc zůstane za nehty těm, kteří se takzvanou charitou živí, a když se k cílové skupině dostane sto tisíc, může se mluvit o úspěchu. Ale většinou to není ani zdaleka tolik.“


  „A jak byste to chtěl jinak dělat?“


  „Černé díry, šedá ekonomika, korupce politiků… to jsou miliardy, madam. Jenom kdyby se část těchto peněz dostala tam, kam má, nemusela by se provozovat tahle ponižující žebrota.“


  „Mě to neponižuje,“ odsekla podrážděně Solange Blanchartová.


  „Já vím. Ale je to ponižující pro ty, kdo jsou na takových milodarech závislí. Nechme toho,“ pokusil se debatu ukončit Dabert.


  „Vy nemáte děti, pane Daberte?“ zeptala se Solange Blanchartová nevinně. To byla podpásovka a oba to věděli.


  „A vy, madam?“ odpověděl otázkou.


  „Co si vlastně…!“ nedopověděla. Pak pokračovala poněkud klidněji. „Nemohla jsem je mít. A vy jste mi neodpověděl.“


  „Měl jsem syna.“


  „Jak to – měl? Sebrali vám ho při rozvodu?“


  „Je mrtvý.“


  „Promiňte,“ vyhrkla překotně. „To jsem nechtěla.“


  „To je dobrý. Aspoň budete naměkko a vaše portmonka bude více otevřená.“


  Pomalu se sunuli po Promenade de la Croisette, kopírující nábřeží kolem Cannes la Bocca. Když se konečně dostali k hotelu Hilton, ve kterém se akce konala, zařadili se za auta, která najížděla ke vchodu a z nichž vystupoval výkvět společnosti. Služební poslíčci okamžitě odváželi auta pryč. Majitelé aut dostali za klíčky žeton a Dabert si vzpomněl na jeden film, kdy parta zlodějů převlečená za poslíčky najížděla s auty, jen co zmizela za rohem, na přepravní kamion.


  Sál byl už ze dvou třetin zaplněný, lidé seděli u menších i větších stolů, ale hosté byli usazováni podle předem připraveného zasedacího pořádku. Že by na někoho nevybylo místo, to opravdu nehrozilo. Muselo se dostat na všechny ovečky, které měly být toho večera ostříhány.


  Tentokrát seděl Dabert u stolu přímo s madame Blanchartovou. Nebylo by vhodné, aby na takové bohulibé akci postával za její židlí s rukou na pažbě pistole a vražedným pohledem si měřil přítomné. A pokud tady byli ještě nějací další strážci, drželi se stranou nebo zůstali ve vestibulu.


  Taková akce nebyla vhodná na to, aby zde byl někdo zlikvidován. A pokud by mezi přítomnými někdo takový byl, stalo by se to jindy a jinde a především v tichosti. K likvidaci někoho takhle na veřejnosti dochází především při politických atentátech, při kterých je demonstrována síla v kombinaci s vyvoláním strachu. Dabert si byl téměř jistý, že tady paní Blanchartové nic nehrozí – pokud vůbec.


  Seděli u stolu s dalšími dvěma dvojicemi, se kterými se Solange Blanchartová velmi dobře znala. Jednalo se o manželské páry. Jeden z mužů byl společníkem velké právnické firmy, u druhého se to nedalo odhadnout přesně, ale zřejmě byl spekulantem s pozemky a nemovitostmi. Manželka právníka byla dáma již poněkud odkvetlá, zato manželka realitního spekulanta byla mladá a velmi přitažlivá. Občas se na Daberta podívala pohledem delším, nežli bylo přiměřené na to, že se neznali. Ale nejednalo se o koketování, jen jako by ho odhadovala. Dabert by řekl, že své manželství považovala za regulérní obchod, kdy ona nabídla něco, za co na oplátku získala něco, co neměla. A také by řekl, že patřila k těm, které dokázaly pravidla takového obchodu respektovat.


  Ozval se gong a moderátor uvítal hosty a připomněl body programu. Nejdříve nastoupil orchestr, který zahrál pár orchestrálek od Glena Millera a George Gershwina, pak se na pódiu vystřídalo několik řečníků se svými patetickými proslovy, včetně prefekta a starosty města. Číšníci se činili průběžně a sektu bylo tolik, že by si v něm mohli hosté mýt i ruce. Mezi stoly procházely též hostesky s elektronickými zapisovači a ty diskrétně nabízely hostům. V jejich paměti už byla zanesena jména účastníků, a ti jen dopsali částku, kterou se hodlali upsat. Ta se vzápětí objevila na obrovské elektronické tabuli umístěné nad pódiem. K tomu hrála opět hudba, tentokrát se zpěváky.


  Když to měli všichni za sebou, vrhli se na pokyn od mikrofonu na raut připravený na dlouhých stolech při boční stěně sálu. Bylo zajímavé, jak efekt, že je něco zadarmo, funguje v každé společnosti stejně, bez ohledu na to, mají-li to ti dotyční zapotřebí. Geny takového chování patřily k těm nejsilnějším v lidském rodu a po tisíciletí rozhodovaly o pravděpodobnosti přežití.


  Dabert si stoupl kus stranou od těch stolů hojnosti a dával pozor na svou zaměstnavatelku. Teď v tom davu nastala, byť jen teoreticky, jedna z mála možností, kdy…


  „Pohni se a jsi mrtvej!“


  Dabert ucítil, jak je mu něco tlačeno do zad, ale tvrdost toho předmětu připomínala značně unavený penis. Poznal hlas a musel se ušklíbnout. Otočil se a uviděl přihlouple se culícího Paula Sucheta. V ruce držel neoloupaný banán.


  „Ty jednou na ty svoje blbinky dojedeš, Paule,“ zavrtěl hlavou Dabert.


  „Jo, taky už mě to napadlo. Ale když musíš, tak musíš.“ Najednou se Suchet zarazil. „A co ty tu vlastně děláš? Neslyšel jsem, že by ses měl zúčastnit téhle akce. Nebo že by se jednalo o nějakou supervizi?“


  „Proč myslíš?“


  „No, podle toho, jak byl de Blanc až nezvykle paranoidní, když tuhle akci dával dohromady…“


  „Ne, jsem tu kvůli něčemu jinému. Tentokrát pracuji za sebe a ne pro de Blanca.“


  „A jak to můžeš říct, když nevíš, kvůli čemu jsme tu my?“


  „No, to máš vlastně pravdu.“


  Suchet se zarazil a pátravě si Daberta prohlížel. „Hele, Dabi, doufám, že tu nejsi z opačného důvodu než my.“


  „Jak to mám, sakra, vědět, Paule, když nevím, proč jste tu vy. Nepřišel jsem nikoho zabít, jestli tohle máš na mysli, jen tu někoho hlídám. Zrovna tak si můžu myslet, že vy jste přišli zabít toho mýho.“


  „Ale hovno,“ ulevil si Suchet. „Tak koho tady hlídáš?“


  „Nejdřív ty.“


  „Tak jo. Vidíš támhle tu rodinku, na druhý straně sálu?“


  Dabert se podíval tím směrem a viděl je docela zřetelně. Hodně stolů bylo v tuto chvíli prázdných z důvodu frontálního útoku na švédské stoly. Ti tři zřejmě teprve čekali na svoji příležitost. Muž, něco k padesátce, s dobráckým výrazem v obličeji. Žena s dlouhými blond vlasy, tak o deset, dvanáct let mladší, a kdyby byla tak o deset, dvanáct kilo lehčí, byla by docela péro. A chlapec, asi desetiletý.


  „Tak co je s nimi?“ položil Dabert otázku, aniž by je přitom spustil z očí. Teď si uvědomoval, že už si jich předtím všiml. Ne, že se nějak zvlášť vymykali prostředí, ale přítomnost toho chlapce byla poněkud neobvyklá.


  „Je to někdo, kdo by se vůbec neměl objevovat na veřejnosti. De Blanc z nich šílí. Má na jejich bezpečí osobní zájem, ale asi jim nemůže poručit, co by měli nebo neměli dělat. A teď to vybal ty, nebo ti ten banán vrazím do zadku.“


  Solange Blanchartová se mezitím vrátila ke svému stolu a Dabert na ni Sucheta nenápadně upozornil.


  Ten si uznale odfrkl. „No, ty si dovedeš vybrat zákaznici. Pícháš ji?“


  „Třikrát denně. Pomalu abychom se zvedali. Ještě mě čeká to třetí dějství. A to víš, v mým věku mě to začíná pomalu zmáhat. Ale platí dobře. Tak čau, ty stará brokovnice.“


  „Ty jsi taky brokovnice, ty komiku,“ odsekl Suchet. „A radši už jdi ňafat k zadku tý svý paničky.“


  „Už jsem myslela, že jste se ztratil,“ přivítala Daberta Blanchartová. „Jedl jste?“ zeptala se.


  „Ne. A klidně si to odepřu. Je to tam příliš nebezpečné – hrozí ušlapání.“


  „Jistě,“ přitakala lakonicky. „Nevěděla jsem, že vyšší třídou tak pohrdáte. Hodně vás to irituje?“


  „A co?“


  „Že musíte pro nás pracovat?“


  „Vůbec ne. Dělám jen to, co chci. Kdybych to teď zapíchnul, nemusím do smrti hrábnout.“


  „Ach, tak je to, už chápu,“ řekla s vítězným úsměvem. „Vy totiž nemůžete přestat. Protože pak byste nebyl už vůbec ničím.“


  „Jo, máte pravdu,“ odpověděl Dabert posměšně. „Že mě to nenapadlo. Přemýšlím nad tím už takovou dobu a vy to dokážete shrnout jednou větou.“


  Opouštěli sál a Dabert se podíval směrem k té tříčlenné rodince. Tvářili se spokojeně.


  Vraceli se kolem Promenade de la Croisette, přetnuli Route Napoleon a pak pomalu stoupali dál městem k tiché Avenue Isola Bella.


  „Nudíte se hodně při téhle práci?“ zeptala se do ticha, jen nepatrně rušeného šustěním pneumatik a pravidelným předením motoru.


  „Když to přepočítám na honorář za každý den, není to tak zlé.“


  „Míval jste jistě i vzrušivější angažmá. Jaké to je někoho zabít?“ její hlas předl stejně jako motor mercedesu.


  „Nejvíc jsem se bavil zabíjením černoušků v Africe. To fakt bylo něco.“


  „Nedělejte ze mne slepici, pane Daberte, vy víte, jak jsem to myslela.“


  „Možná. Možná, že patříte k těm, co je vzrušuje být v přítomnosti někoho takového. Je dost takových, které si dopisují s odsouzenými vrahy, navštěvují je ve věznici, některé se za ně dokonce provdají. Patříte k nim?“


  „Ne, jen jsem chtěla vědět, jak by bylo obtížné si vás na něco takového najmout.“


  „To má být nabídka?“


  „Jen dotaz. Jsem zvědavá.“


  Dojeli k vile a stráž je vpustila dovnitř. Nic se uvnitř nezměnilo, jen z pokoje vedle kuchyně bylo slyšet chrápání, ale to nebylo nic neobvyklého.


  Svlékl ze sebe smokink, osprchoval se a převlékl se do domácího. Sešel do haly, nalil si gin s tonikem, zapálil si a zhasl světla. Postavil se k oknu a díval se do zahrady. Jeho oči si brzy přivykly na přítmí a on docela zřetelně rozeznával obrysy stromů, keřů…, voda v bazénu byla smutná…, nikde se nic nepohnulo. Strážní měli za úkol držet svá stanoviště a neprovádět nesmyslné pochůzky. Protože nebylo nic jednoduššího, než zlikvidovat volně se pohybujícího člověka. Daleko efektivnější bylo jen pozorovat a naslouchat – ovšem, pokud dotyčný při takové činnosti neusne.


  „Pracujete, nebo se jedná jen o romantické vnímání krajiny? Ani jste si nevšiml, že jsem vešla.“


  „Vím o vás od chvíle, kdy jste otevřela dveře vaší ložnice. Chvíli jste zaváhala, než jste pokračovala dál. Když jste byla asi na pátém schodu, přestala kuchařka na chvíli chrápat. Ale znovu začala, když jste byla na odpočívadle. Na nohou máte pantofle s klínem…“


  „A co ještě?“


  Otočil se. „Na sobě máte lehký saténový župan a pod ním, předpokládám, nic.“


  „Výborný postřeh,“ řekla uznale a přiblížila se k němu na vzdálenost jednoho kroku. „Nalijete mi?“ teď předla jako kočka.


  Namíchal jí to samé, co pil on. Ještě led…


  „Na ten rozhovor v autě zapomeňte,“ natáhla ruku pro sklenici, ve které chřestil led.


  „On byl nějaký rozhovor?“


  „Dobře. Víte, někdy jsem poněkud neobratná, ale…“


  Ty jsi všechno jiné než neobratná, pomyslel si Dabert.


  „Vlastně jsem vám chtěla nabídnout stálou práci v podstatně významnější pozici, než jakou zastáváte teď. Jste inteligentní – i když neotesaný. Co říkáte?“


  „Ne.“


  „Nemusíte odpovídat hned.“


  „Jenže já nestojím o žádnou stálou práci.“


  „To nemáte žádné ambice?“


  „Mám všechno, co potřebuji.“


  „Opravdu?“ tiše se zasmála. Pak si rozevřela svůj župan. Jak správně odhadl, byla pod ním úplně nahá.


  Za takový pohled by mnoho mužů dalo svou duši. Ale ten pohled byl jen předsálím a pozvánkou k něčemu mnohem, mnohem… Cítil, jak se mu podlamují kolena. V jednu chvíli už byl za tou pomyslnou čarou, dokonce cítil, jak do ní proniká… Postoupila k němu o půl kroku… a další půlkrok, to už by byl sešup namydlenou skluzavkou, na jejímž konci… Co by asi bylo na jejím konci?


  Vzala ho za ruce a přitiskla si je na své boky a v jejích očích bylo všechno: vášeň, odevzdání, panovačnost… smrt.


  Otřásl se. Pak sundal svoje ruce z těch boků, které pálily stejně jako její oči. Byl tak blízko jejího klína a jeho ruce jako by byly napojeny na její a ne na jeho mozek.


  „To není dobrý nápad, madame Blanchartová.“ Slyšel svůj hlas a připadal mu jako písek pod podrážkami bot.


  Její župan se zavřel jako opona po představení, které nemá být už opakováno. „Řekněte mi jedno, Daberte. Jste tak zásadový, nebo takový idiot?“


  „To si dovolím nechat na vás, madame.“ Teď už byl Dabert klidný – kouzlo pominulo. „Vy jistě budete vědět to správné pojmenování.“
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  Klid a napětí zároveň. Solange Blanchartová si udržovala od Daberta mrazivý odstup. Pokud mu dávala příkazy, omezila se na nerozvinuté věty. Pokud odpovídala na jeho dotazy, vystačila si s jednoslabičnými odpověďmi. Dabertovi taková komunikace vyhovovala. Zároveň byl rozhodnutý, že po vypršení časového limitu, daného smlouvou pro toto angažmá, smlouvu neprodlouží. Důvody pro takové rozhodnutí byly minimálně dva. Zaprvé: začínal se nudit. A zadruhé: byl téměř přesvědčený, že Solange Blanchartové žádné nebezpečí nehrozí.


  Uplynuly dva dny od večera, kdy měl své ruce na jejích bocích a kdy… kdy si potom musel dávat hodně studenou sprchu, aby ze sebe dostal to, co ona způsobila.


  Spal – a docela tvrdě, když se rozeřvalo poplašné zařízení. Nebyl vzhůru hned, ale úkony, nad kterými se nemusí příliš přemýšlet, byl naučený dělat automaticky. Natáhl si na sebe plátěné kalhoty a nohama bez ponožek vjel do mokasínů. Do levé kapsy kalhot vstrčil dva rezervní zásobníky a pravou rukou popadl glocka, kterého měl položeného vedle polštáře. Pak už jen letmým pohledem koukl na přijímač od čidel, která umístil na chodbě v prvém patře, ale od nich žádný signál nepřišel. Nebezpečí v domě mohlo přicházet od přízemí a druhá možnost – velice reálná, byla okna apartmánu Blanchartové.


  Dabert popadl vázu, otevřel dveře svého pokoje a vázu hodil směrem ke schodům. I nejzkušenější profík někdy neudrží nervy a na něco takového zareaguje. Kromě tříštivého zvuku, který doprovázel náraz vázy o podlahu, se nic nestalo. Buď na schodech opravdu nikdo nebyl, nebo se jednalo o člověka s opravdu dobrými nervy. Dabert vyběhl na chodbu a několika přískoky, při nichž měnil směr, doběhl ke dveřím k pokojům Solange Blanchartové. Vrazil do nich a dovnitř vpadl pomocí parakotoulu. Pak se rozběhl k posteli Solange Blanchartové s glockem připraveným ke střelbě. Byla už vzhůru a stála vedle postele. Skočil na ni a povalil ji na zem. Viděl, že chce začít křičet, ale přikryl jí rukou ústa.


  „Nekřičte,“ sykl jí do ucha. „Schovejte se do šatny,“ dodal potichu. „A hlavně nekřičte.“ Pak jí uvolnil ústa a vzápětí se otočil, aby měl ve svém zorném poli prostor kolem sebe.


  Solange Blanchartová se odplazila k šatně, která byla vlastně samostatnou místností bez oken, s řadou vestavěných skříní s posuvnými dveřmi.


  Dabert udělal jednu chybu – vlastně dvě. Nevzal si s sebou svůj telefon ani vysílačku, se kterou by se mohl spojit se strážnými. A alarm neustále řval. Kromě toho, že se jednalo o nesnesitelně drásající zvuk, poskytoval i krytí tomu, kdo by se chtěl nepozorovaně přiblížit. Dabert se zvedl a bleskově zkontroloval všechna okna v apartmánu. Byla neporušená. Vrátil se do ložnice a v tu chvíli začal na nočním stolku zvonit mobil paní Blanchartové a Dabert ho zvedl. Byla to centrála hlídací služby.


  „Že jste se taky ozvali!“ štěkl do telefonu Dabert.


  „Volali jsme nejdříve strážným,“ řekl dotčeně dispečer.


  „A…?“


  „Žádný z nich se neohlásil. Co se u vás děje?“


  „To nevím,“ řekl Dabert popravdě.


  „Může to být klamný poplach?“


  „To si nemyslím,“ odpověděl Dabert, „když se vám ti strážní nehlásí. A můžete nějak vypnout tu sirénu? Nemůžu jít do přízemí, kde je ovládací panel.“ Sotva domluvil, siréna ztichla.


  „Dva hlídkové vozy jsou už na cestě k vám,“ řekl dispečer.


  Ticho, které nastalo, bylo až zlověstné. Zato by Dabert uslyšel každý zvuk, který by byl navíc. Natáhl se pro vysílačku, kterou měla Solange Blanchartová také na nočním stolku. Pokusil se navázat spojení se strážnými, ale byla to už jen rutina. Ani nečekal žádnou odezvu a také se jí nedočkal.


  Odplazil se k šatně, kde měla být Solange Blanchartová, ale ve tmě ji neviděl. „Jste tam?“ zašeptal.


  „Jsem v pořádku,“ opověděla také šeptem. „Co se stalo?“


  „To ještě nevím. Teď buďte ticho.“


  Čas odkapával jako med. A přesto neuplynulo ani pět minut, když okna přejely kužely světel aut. Dabert se ani nepohnul. Nebylo by rozumné hrát si na Tarzana. Jeho prioritou bylo hlídat svěřenou osobu a nehnout se od ní ani na krok.


  Na chodbě se rozsvítilo světlo a na schodech byly slyšet kroky. Pak se v osvětleném obdélníku dveří objevila postava v černé kombinéze a za ní ještě jedna ve stejném oblečení. Na levé straně prsou nápis Sécurité, v rukou měli pistole. První z nich začal hledat vypínač v pokoji.


  „Nerozsvěcujte!“ zarazil ho Dabert. Ležel dál na původním místě a na oba mířil svým glockem. „Nejdřív mi řekněte jméno šéfa firmy a jméno dispečera, který má dneska službu,“ přikázal. Když se dočkal uspokojivé odpovědi, zeptal se, jak to vypadá se strážnými.


  „Oba jsou mrtví,“ odpověděl první. „Je paní Blanchartová v pořádku?“


  „Ano,“ odpověděl po krátkém zaváhání Dabert. Když se chtěl zeptat, zdali už volali policii, uslyšel blížící se zvuk sirén.


  Dále vše probíhalo podle zaběhnuté praxe. Vyšetřování řídil vrchní inspektor Gilles spolu s inspektorkou Villardovou.


  „Co nám k tomu můžete říct?“ položil Gilles Dabertovi otázku po předběžné obhlídce místa činu. „Paní Blanchartovou necháme, aby se nejdřív trochu uklidnila.“


  Paní Blanchartová seděla v lenošce obýváku, sousedícího s její ložnicí. Ve sklenici s plochým dnem měla na dva palce whisky a právě si zapalovala cigaretu. Ruka se jí netřásla a co se rozrušení týkalo, bylo zhruba na stejné úrovni, jako když se hádala s Dabertem. Ucítila jeho pohled a zvedla k němu oči, ve kterých se Dabert snažil číst. Ale nedala mu k tomu příliš příležitosti. Jedna sekunda a její pohled se od něj odvrátil.


  Dabert se ušklíbl a znovu začal vnímat Gillese. „Musel bych se porozhlédnout, abych si udělal nějaký názor. Když spustil alarm, spal jsem v ložnici vedle pokojů madame Blanchartové. Hodil jsem na sebe jenom to, co na mně teď vidíte. Přeběhl jsem do její ložnice a nehnul se od ní do doby, než jste přijeli vy.“


  „Střílel jste?“


  „Ne,“ zavrtěl Dabert hlavou.


  „Můžete mi půjčit vaši zbraň?“


  „Když mi ji vrátíte,“ měl ji zastrčenou vzadu za lemem kalhot. Podal ji Gillesovi pažbou napřed.


  Ten ji uchopil dvěma prsty za lučík a přičichl k ní. „Dobře,“ řekl nevzrušeně a vrátil glocka Dabertovi. „Máte ještě nějakou zbraň?“


  „V ložnici mám brokovnici.“


  „No, na tu se podíváme později.“ Dal pokyn Villardové, aby dohlédla na Solange Blanchartovou. „Prosím,“ pokynul Dabertovi. „Chtěl jste provést obhlídku, teď je na to vhodná chvíle.“


  Dabert si zašel do ložnice pro bundu, protože byl stále ještě v tričku a rozhodně nebyl žádný Rambo, který odehraje celý film v zimních scenériích v rozedraném tílku.


  Skleněná výplň dveří byla rozbita zvenčí, ale sklo nebylo úplně vylomeno díky bezpečnostní fólii.


  „Kdo odemkl dveře?“ zeptal se Gilles.


  „Dispečer si může vyvolat kód elektronického zámku. Ale jen při mimořádných událostech a v počítači o tom zůstane záznam. Asi ho řekl hlídce, která sem po poplachu vyrazila.“


  „Takže strážní, kteří zde hlídali, neměli mechanický klíč a ani neznali kód?“


  „Ne.“


  „To hodně vysvětluje.“


  „Například?“


  „Třeba si útočník nebo útočníci mysleli, že klíč najdou u některého ze strážných.“


  „Možná,“ přitakal Dabert pochybovačně. „Pak to byli ale amatéři.“


  Nejdřív se podívali na strážného, který měl stanoviště na čelní straně vily. Byl střelen jednou ranou do prsou. Muselo to být tříštivým projektilem – rána byla devastující, ale výraz v obličeji byl neutrální, protože muž byl mrtvý dřív, než si stačil cokoliv uvědomit. Totéž zjistili u strážného na zadní straně budovy, s tím rozdílem, že byl střelen do hlavy, ze které téměř nic nezůstalo, a tudíž bylo zbytečné v ní hledat jakýkoliv výraz.


  Dabert si zapálil, noc byla bezvětrná, ale chladná a o několik plotů dál si dva psi vyměňovali své názory na vzniklou situaci. Oblohou táhly cáry mraků, tu a tam prosvitla nějaká ta hvězda. Zahradu pročesávali policisté v pracovních oděvech. Na příjezdové cestě, ale i mimo ni stála policejní auta a sanitka. Za plotem bytněl hlouček zvědavců a dorazil též první televizní štáb.


  „Váš názor?“ zeptal se komisař.


  „Že je tady moc lidí. Pokud tu zůstaly nějaké stopy, mohou být nenávratně ztraceny.“


  „Na to jsem se neptal,“ zvýšil hlas Gilles.


  „Pojďte dovnitř,“ pokračoval nevzrušeně Dabert. „Dnešní technika doznala velkých pokroků a fotoaparáty umí pracovat i potmě. Netoužím po tom, aby byl můj ksicht zítra ve všech místních a v polovině celostátních novin.“ Nečekal na odpověď a vykročil zpátky ke vchodu do domu.


  V hale potkal vystrašenou kuchařku Tessariovou a požádal ji o tonik. Otočil se na Gillese a zeptal se, dá-li si také něco.


  „To, co vy,“ odpověděl a posadil se do jednoho z kožených křesel proti Dabertovi. „Poslouchám,“ vybídl ho. „Předpokládám, že cílem útoku měla být paní Blanchartová.“


  „Pokud ano, byla ta akce pěkně zpackaná. Ten člověk nebo ti lidé se v podstatě nedostali ani do domu. Přitom některé části akce byly provedeny profesionálně, ale akce sama byla bez jakékoliv koncepce. K útoku na strážné byla pravděpodobně použita ostřelovací puška s tlumičem, vně pozemku. Až budete mít výsledky po ohledání mrtvol, nejspíš se dozvíte, že byli mrtví ještě dřív, než spustil alarm. Doposud žádná chyba. Ale proč potom vršení jednoho nesmyslu na druhý?“


  „Co máte přesně na mysli?“ přerušil ho Gilles.


  „Bezpečnostní zařízení začíná už na perimetru obvodu parcely a pokračuje až k vile. Další je na všech vstupních dveřích a oknech a i uvnitř vily. To je dlouhá cesta až do ložnice paní Blanchartové. Útočníci nejdříve profesionálně zastřelí strážné, ale pak se najednou začnou chovat jako zdrogovaní skauti? Co bych udělal jako první, by bylo vyřazení alarmu. Už v momentě, kdy skočili do zahrady, musel spustit. Ale oni běželi dál a mlátili do skla s bezpečnostní fólií. Pokud se na akci připravovali, a jenom absolutní imbecil by to neudělal, museli vědět, že jsem v domě ještě já.“


  „Ano,“ přitakal zamyšleně Gilles. „Kdyby systém vyřadili a nějakým způsobem se dostali do domu… Vy jste spal…“


  Dabert se na Gillese zašklebil. „Probudil bych se, ale to by oni nevěděli. Žádný plán není dokonalý.“


  „Vy byste se probudil, přestože by bylo bezpečnostní zařízení vypnuté?“ řekl Gilles ironicky. „A jak?“


  „Moje know how.“


  „Nechte si ty hádanky, pane Daberte!“ zvýšil komisař hlas. „Vyšetřuji tady dvojnásobnou vraždu.“


  „Mám ještě svoje bezpečnostní zařízení, které nemá s tím hlavním nic společného.“


  „V tom případě…“


  Dál se Gilles nedostal, protože do haly vpadla madame Blanchartová v patách s inspektorkou Villardovou. „Ta ženská mě snad hlídá?!“ vypálila na Gillese. „Nemohu se snad svobodně pohybovat po svém domě?“


  „Ta ženská,“ odpověděl klidně, ale důrazně, „má jméno a je to inspektorka. Nehlídá vás, ale pověřil jsem ji dohledem nad vámi. A v současné chvíli se opravdu po svém domě volně pohybovat nemůžete.“


  Solange Blanchartová střelila pohledem po Dabertovi, ale ten jen pokrčil rameny.


  „Ale když už jste tady a váš šok odezněl,“ pokračoval Gilles, „mohla byste se nám svěřit, jestli máte nějaké podezření, kdo by mohl za tím útokem stát?“


  Ani se příliš nerozmýšlela a zopakovala stejnou hypotézu, se kterou se už dříve svěřila Dabertovi. Pier Marignac – společník jejího manžela. „Policii jsem už dávno požádala o pomoc, ale tu to moc nezajímalo. Ona totiž koná, až když je někdo mrtvý – a mnohdy ani potom ne,“ dodala trpce.


  „To se mýlíte, madam,“ odpověděl Gilles. „Policie koná v mezích svých možností.“


  Do haly vešel Morelli. Byl bílý v obličeji, protože se právě díval při identifikaci obětí do očí smrti.


  „Vy jste se vyznamenal, pane Morelli,“ vyjela na něho Blanchartová.


  „Co tím máte na mysli, madame?“ zeptal se Morelli, který se ještě ne zcela vzpamatoval.


  „Dostali se ke mně tak blízko!“


  „Dva z mých lidí to zaplatili životem, vy jste zůstala naživu. Je vám to snad málo?“


  „Zřejmě nedělali svou práci dost dobře,“ nechtěla přestat Blanchartová.


  „Tak pojďte se mnou, až půjdu oznámit jejich manželkám, že přišly o muže. Můžete jim to říct do očí.“


  „Chcete skončit?“ vypálila Blanchartová.


  „Ne,“ odpověděl po krátkém zaváhání Morelli, „pokud by to ovšem nebylo vaše přání.“


  Solange Blanchartová se kousla do rtu. „Co navrhujete ke zvýšení bezpečnosti?“


  „Nejdříve nechám zasklít vstupní dveře. Pak překontrolujeme funkčnost celého bezpečnostního zařízení a překódujeme ho. Posílím hlídky. Také mohu zajistit, aby vás doprovázela při vašich cestách mimo dům mobilní hlídka.“


  „Daberte?“ obrátila se Solange Blanchartová na svého strážce.


  „To zní rozumně,“ pokýval Dabert hlavou.


  „Nechci, aby za mnou na veřejnosti chodila četa samopalníků – nejsem žádná mafiánka. Stačí, když mi zajistíte bezpečí doma. Mezi lidmi se tolik nebojím.“


  „Mezi lidmi je to nejlepší,“ podotkl Dabert. „Nikdy nevíte, odkud útok přijde. Já osobně bych to tak udělal.“


  Nastalo ticho a všichni se podívali na Daberta. „Chcete mě strašit?“ vyjekla Blanchartová.


  „Ne, jen upozorňuji na realitu.“


  „Díky za upozornění, ale necháme to tak, jak jsem řekla,“ uzavřela.


  Dabert se zvedl, přistoupil k Morellimu a postrčil ho ke dveřím. „Když dovolíte?“ obrátil se ke Gillesovi. Ten kývl hlavou a Dabert s Morellim vyšli na chodbu.


  „Kráva,“ ulevil si Morelli, když byli z doslechu. „Asi to s ní taky nemáte lehký.“


  „Asi jako doktor, pane Morelli,“ ušklíbl se Dabert, „kterej se musí dívat pacientovi do zadku, ale přesto to dělá, protože je to jeho práce. A to je k tomu ještě vysokoškolsky vzdělanej.“


  „To není špatný,“ roztáhl Morelli obličej do úsměvu. „To si musím zapamatovat. Jenom pořád nevím, co budu říkat těm ženským po těch mrtvých.“


  Dabert se s Morellim dohodli na hlídkách a především na tom, že dál budou svou práci dělat už jen ve skrytu a nevystavovat se jako na střelnici. Dabert si v duchu říkal, že je tak měli rozestavit od začátku, ale na druhou stranu to byli Morelliho lidé a Morelliho práce. Přesto se nemohl zbavit pocitu viny, protože celou situaci podcenil.


  Začalo svítat, když policisté vyklidili pole. Skoro současně přijeli sklenáři a dali se do práce. Krátce nato dorazili Morelliho technici a začali pracovat na zabezpečovacím zařízení. Venku se ještě zdržovali nějací zvědavci a dorazili noví reportéři. Ale noví strážci už dohlédli na to, aby zůstali za hranicemi pozemku. Dabert řekl Morellimu, aby některý z jeho mužů začal ty zvědavce natáčet na kameru.


  „Myslíte, že by mohl být mezi nimi třeba vrah?“


  „To taky, i když to není moc pravděpodobný. Především to odradí některý čumily.“


  Někteří opravdu odešli. Dabert pracoval s Morelliho lidmi skoro až do poledne. Když byli hotovi, zjistil, že toho má tak akorát dost. Když Morelli odjel a zůstali jen čtyři strážní na nových pozicích, zašel do kuchyně a sedl si na židli u stolu.


  „Vypadáte hrozně,“ ohodnotila jeho zjev kuchařka. „Uvařila jsem bujón, mám hotové palačinky a nadívaný baklažán a zapečené brambory se sýrem.“


  „Bujón by byl fajn, paní Tessariová. A k tomu dvě tři palačinky. To ostatní musím s díky odmítnout. Žaludek mám tak prázdnej, že slyším, jak se mi třou jeho stěny o sebe.“


  „A co mám říkat já? Skoro jsem nepozřela sousto. Jen se cpu různýma práškama, na srdce, na tlak… Pane Daberte,“ kuchařka si dala ruce v bok a podívala se mu upřeně do očí. „Řekněte mi, ale upřímně, je to tu nebezpečné? Víte, já nejsem chamtivá a pro těch pár babek mi to za to nestojí.“


  „Nebojte se,“ přinutil se k úsměvu Dabert. „Teď je to tu bezpečné. Takový útok se neopakuje dvakrát. A když, tak na jiném místě.“


  „No, to je útěcha,“ zabručela Tessariová a postavila před Daberta misku s polévkou a talíř s palačinkami.


  „Vy si myslíte, že by se to mohlo opakovat?“


  Dabert se otočil za hlasem. Za ním stála Solange Blanchartová. Měla na sobě joggingovou soupravu… Takhle ji ještě neviděl. Byla taková civilnější a… lidštější. A také byla krásná. „Nemohu to vyloučit. Měla jste přijmout Morelliho nabídku mobilní hlídky, která by nás doprovázela venku.“


  Neodpověděla hned, téměř se zdálo, že o té možnosti ještě přemýšlí, ale Dabert se nemohl zbavit pocitu, že jen natahuje čas, aby vzbudila zdání, že o té možnosti uvažuje. „Ne,“ odpověděla nakonec. „To už by byl příliš velký zásah do osobního života.“


  „Já bych to udělala, madame,“ dovolila si poznámku Tessariová.


  Solange Blanchartová se na ni podívala pohledem, který jí zřetelně naznačil, že kuchařka je tím posledním, od koho by v tomto směru byla ochotna přijímat rady.


  Dabert se osprchoval, lehl si na postel a zavolal Čáryfukovi. Požádal ho, aby mu vytáhl přehled hovorů Blanchartové za poslední tři dny. Pak se rozhodl, že si aspoň na hodinku zdřímne. Předminulou noc pracovala Blanchartová u svého počítače do dvou do rána. Spolu s tou dnešní nocí toho moc nenaspal a cítil určitý energetický deficit. Nemohl si dovolit, aby to táhl bez odpočinku až do noci, a pak spal jako špalek.


  Nebyla to hodina, ale dvě. A probudilo ho slabé pípání telefonu. Nejdřív si myslel, že ho volá Čáryfuk, ale doba na splnění úkolu byla přeci jen poněkud krátká. I když… A pak si uvědomil, že na tenhle telefon Čáryfuk číslo nemá. Zvonil zabezpečený telefon, na který mělo číslo jen pár lidí. Podíval se na displej a obličejem mu přelétl slabý úsměv.


  „Už jsem si myslel, že jsi mrtvý,“ ozval se známý hlas.


  „Dám ti vědět, až se to stane. Abys nepřišel o potěšení lkát na mém pohřbu. Co potřebuješ, Jean-Piere?“ zeptal se Dabert, i když téměř s jistotou tušil, o jaký důvod se zřejmě jedná.


  „A nemůžu svému příteli zavolat jen tak?“ odpověděl de Blanc.


  „Jistěže můžeš. Ale dneska nevoláš jen tak.“


  „Jak myslíš,“ povzdychl si de Blanc. „Jedná se o tu rodinu, co ti ji ukazoval Paul Suchet.“


  „Tak on to na sebe prásknul, že se prokec?“


  „Ano, ale nevyčítal jsem mu to. Z operačního hlediska to bylo možná lepší, že jste si vyměnili informace. Jen si představ, kdyby některý z vás šel po chráněnci toho druhého. Ne, rozhodl se správně. Ale zpátky k problému. Ta rodina je víajpí na druhou. A měli by být trvale ve střeženém prostoru – především on. Ale ta… no, jeho žena, má na něho až nezdravě značný vliv. Nedokážu ho přesvědčit a nemohu mu poručit. Proto si teď užívají na Riviéře.“ De Blanc si povzdechl. „Potřebuji pomoct, Michaeli. Opravdu pomoct.“


  „Nejde to, Jean-Piere.“


  „Máme přeci dohodu.“


  „Ale jdi. Máme ústní dohodu, že pokud budeš mít něco zajímavého a pokud já budu chtít a především pokud mi to okolnosti dovolí, tak tu práci vezmu. Ale jak ti jistě Paul řekl, mám zakázku.“


  „Tak to nech plavat, dám ti trojnásobek toho, co dostáváš teď.“


  „Vždyť nevíš, kolik dostávám. Třeba by tě trojnásobek zruinoval.“


  „Michaeli, znám tvoje taxy a vím, že se držíš pravidel, která sis sám dal.“


  „Mám smlouvu.“


  „Dám na hlídání té dámy, která si tě tak získala, svoje lidi a zaplatím to ze svého. Tak co ještě chceš?!“


  Dabert se posadil na posteli. Cítil, že se děje něco mimořádného. Jean-Pier de Blanc, ten distingovaný padesátník žijící na zámku, k němuž se většina z jeho zaměstnanců neměla možnost ani přiblížit a který zvláštním řízením osudu považoval Daberta za svého přítele, najednou prosí. Bylo pravdou, že se mu dříve často podařilo Daberta přemluvit k něčemu, k čemu neměl chuť. Ale bývalo to především díky jeho obratnosti a schopnosti vzbudit zájem. Byl jako rybář, který umí připravit tu správnou návnadu, a tu pak použít.


  „Co se děje, Jean-Piere?“


  „To ti nemohu teď říct.“


  „Víš, že bych nikdy nešel do něčeho, o čem nic nevím.“


  „Když kývneš, řeknu ti všechno, co bude třeba. Musím tě prosit?“


  „Vždyť ty už prosíš.“


  „Jo.“


  „Je mi líto. Dneska v noci byl na mou klientku proveden útok. Zemřeli dva lidé. Teď prostě nemůžu odejít.“


  „Chápu,“ hlas de Blanca zněl dutě.


  Dabert byl několik vteřin v pokušení svému příteli na jeho prosbu kývnout, ale nakonec jen řekl: „Pozdravuj Gilbertu a Andreu.“


  „Vyřídím,“ řekl de Blanc a pak se spojení přerušilo.


  Dabert hodil telefon na postel, tiše přešel ke dveřím a prudce je otevřel. Za dveřmi stála Solange Blanchartová. Při otevření dveří sebou trhla, ale pak zůstala nehnutě stát. „Posloucháte dlouho?“ zeptal se Dabert.


  „Moc jsem toho neslyšela, ale z těch útržků jsem vyrozuměla, že vás někdo žádal, abyste mi vypověděl smlouvu a pracoval pro něj. A vy jste odmítl. Je to tak?“


  „Ano.“


  „Děkuji. Může to být, že vás chce někdo odvést pryč, aby měl volnou cestu ke mně? Protože vy jste překážka?“


  „Stoprocentně ne. Jedná se o úplně jiný případ a chtějí mě na něj.“


  „Nabízejí vám víc?“


  Dabert kývl hlavou.


  „Dám vám tolik, co oni, plus dvacet pět procent.“


  „To není třeba. Platí to, co stojí ve smlouvě.“


  „Dobře,“ řekla Solange Blanchartová tiše. A kdyby v tu chvíli zopakovala pokus o fyzický kontakt, o který se pokusila nedávno, Dabert by zřejmě neodolal. Ale ona se otočila a pomalu odcházela ke svým pokojům. Díval se za ní a ona se zastavila, podívala se zpátky k němu a zeptala se: „Vadilo by vám hodně, kdybyste dneska nevečeřel v kuchyni a povečeřel v jídelně se mnou?“


  „Pokud nám bude paní Tessariová servírovat stejnou krmi, co dostávám v kuchyni, nevím o žádné překážce.“


  Jedli opravdu stejné jídlo, jaké Dabert konzumoval v kuchyni. Jen lépe servírované. Seděli u dlouhého oválného stolu, ale uprostřed a ne na jeho koncích, takže k tomu, aby na sebe viděli, nebyl nutný námořní dalekohled.


  „Nějakou hudbu?“ zeptala Solange Blanchartová. „Třeba Kylie Minogue nebo Leonarda Cohena…? Řekněte si.“


  „Třeba Devátou?“


  „Prosím?“ zeptala se Solange Blanchartová překvapeně.


  „To je od…“


  „Já vím, kdo ji složil,“ vskočila mu do řeči. „Jen mě překvapuje, že vy…“


  „Že jsem nepožádal o Pochod pouštních bojovníků?“


  „No, to zrovna ne, ale…“


  „Nelamte si s tím hlavu. Já se dokážu najíst i bez muziky – pokud vaří paní Tessariová,“ snažil se zalichotit kuchařce, která právě servírovala předkrm. Protože není nic horšího než pády z vyšších pater, kdy opět skončíte u personálu, a tam na vás čekají jen zbytky od oběda.


  „Samozřejmě, že je tu někde cédečko s Devátou, ale ne v zásobníku. Musela bych ho hledat.“


  Dabert mávl rukou. „Řekl jsem přeci, že to není podstatné.“


  Jeho hostitelka se přeci jenom zvedla, došla k audio systému, něco namačkala na ovladači a vzápětí se z reprosoustavy začaly linout podmanivé tóny Bolera od Maurice Ravela. „Tohle snesete?“ zeptala se.


  „Vynikající,“ řekl Dabert pochvalně. „K tomu jehněčímu, které nás čeká, jste nemohla nic lepšího vybrat. Úplně mám před očima ty ovečky běžící z andaluských strání přímo pod nůž čekajícího řezníka.“


  „Někdy nevím, kdy mluvíte vážně a kdy žertujete.“


  „To ani já.“


  Cohen přišel na řadu až v hale, kam Solange Blanchartová pozvala Daberta na drink. Pili třetí whisky se sodou a ledem. Osvětlení mělo staženou intenzitu a cigaretový kouř ze dvou cigaret mizel kdesi v klimatizaci.


  „Jezdíte někdy domů, pane Daberte?“


  „Myslíte do Charlotte? Jistě. Když nemám zrovna práci…“


  „To jsem nemyslela. Domů… jako tam, odkud pocházíte.“


  „Téměř ne.“


  „Máte tam rodinu, ne?“


  „Podívejte, madame…“


  „Proboha, jděte se bodnout s tou madame! Připadám si jako nějaký muzejní kus.“


  „Promiňte. Ale když vám budu říkat Blanchartová, bude to neuctivé. Takže toho madame se stejně nezbavíme – akorát to bude delší.“


  „A co takhle Solange?“


  „Když na tom trváte…“


  „Jo. A já vám budu říkat Michaeli, pokud vám to nebude vadit.“


  Dabert pokrčil rameny.


  „Nalijete nám ještě skleničku?“


  „Naliju vám rád,“ Dabert se zvedl z křesla. „Ale já si dám už jen tonik. Měl jsem dvě sklenice vína a tři whisky.“


  „To jste opravdu takový asketa?“


  „Ne, ale jsem v práci.“


  V půl jedenácté se Solange Blanchartová zvedla. „Půjdu spát,“ řekla. „Je s vámi nuda, Michaeli. Víte to?“


  „Pokud jste si chtěla najmout někoho na obveselení, měla jste vytočit jiné číslo.“


  „Ty parchante!“ Solange se vrhla k Dabertovi a na první pohled vše vypadalo tak, jako by ho chtěla inzultovat. Později Daberta párkrát napadlo, že i tohle bylo součástí toho, co mělo následovat.


  Chytil ji za ruce a chvíli spolu zápasili. Později se však už nedalo mluvit o zápase. Jejich těla se proplétala jako těla dvou chobotnic. Najednou ze Solange sjely k zemi šaty a bylo by opravdu těžké říct čí přičiněním. O co byly ty dva kousky prádla, které na ní zůstaly, dražší, o to byly menší. Dabert usoudil, že ty jsou tam už teď stejně zbytečné a svlékl je ze Solange Blanchartové. Ona ho připravila o košili a pak o kalhoty, které on vzápětí poslušně setřásl z nohou, a potom už jen…


  Padli na pohovku a chvíli to byl ještě doznívající boj… a Dabert si ani neuvědomil, kdy došlo k tomu druhému… Oba byli vyhládlí a jejich milování bylo jenom jinou formou zápasu, kdy dva soupeři do sebe buší už jen setrvačností až do úplného vysílení, za jediným účelem – aby ze sebe ten přetlak dostali. Když vše skončilo, zůstali ležet zaklíněni do sebe.


  „Vlastně jsem ti chtěla dát pár facek.“


  „To to dopadlo,“ zachroptěl Dabert.


  „Zklamaný?“


  „Ne. Jen mě napadlo, že kdyby se sousedé dozvěděli, jakým způsobem fackuješ, stála by před tvým domem fronta.“


  „Jak je vidět, dokážeš být i vtipný – když chceš. Naliješ nám teď?“


  „Šel bych nahoru. Tady to není dobrý. Jsem nahej, kdyby sem někdo vtrhnul, než najdu pistoli…“


  „Vidím, že máš ještě vztyčené kopí. Jen by ses rozběhl…“


  „V dnešní době s kopím mnoho nezmůžeš.“


  „Jak kdy,“ zasmála se, ale pak se zvedla a sebrala ze země svoje šaty.


  Šli do jejích pokojů, ona napustila vodu do vířivky a Daberta požádala, aby vytáhl z lednice láhev šampaňského.


  Leželi ve vaně proti sobě, každý se skleničkou v ruce a obaleni koupelovou pěnou, které působením vzduchových bublinek stále přibývalo.


  „Víš, že nejlepší způsob, jak někoho zabít, je udělat to ve vaně nebo ve sprše?“ Dabert to řekl žertem, ale zároveň se podíval na svého glocka, který ležel sice na dosah, přesto jako by byl v jiném časovém pásmu.


  „Já myslela, že je to jen oblíbená berlička filmařů,“ poznamenala Solange a jemně mu zajela prsty pravé nohy do rozkroku. A Dabertovi její bezstarostnost rozehrávala v mozku falešné tóny. Usmála se, ale její úsměv byl spíše pošklebkem. „Ty se tak snažíš, ale sám vidíš, že tu jsou síly, které jdou mimo tebe.“


  Druhé dějství se odehrálo přímo ve vaně. Pak se utřeli osuškami, a když Solange Blanchartová nabídla Dabertovi, aby s ní zůstal v ložnici, zavrtěl hlavou. „To je skoro stejně nebezpečné, jako nechat se nachytat ve vaně.“ Když domluvil, byl si téměř jistý, že ho Solange nebude přemlouvat. Po chvíli pokračoval: „A také tě chci ušetřit těch rozpaků ráno, kdy si člověk říká, proboha, co to leží vedle mne za člověka.“


  Podívali se na sebe. Byl to jen zlomek času, ale každý z nich v pohledu toho druhého vyčetl, že se tu v žádném případě nejedná o nic takového, jako je například láska.


  „Nevěděla jsem, že jsi tak ohleduplný. Ale dobře, já spím také ráda sama. Třeba se to ještě změní.“


  Když vešel do své ložnice, nerozsvítil, zvedl vysílačku a zkontroloval strážné. Pak zapnul přijímač od svých čidel, která měl rozmístěná na chodbě. Zapálil si cigaretu, oharek skryl do dlaně, stoupl si k oknu a díval se do korun stromů. Věděl, že by mohl být při současných technologiích i tak zpozorován, ale pocit nebezpečí se nedostavil.


  Měl by cítit uspokojení z úlovku, kterého se mu dnes dostalo, nic takového se však nekonalo. Nejspíše proto, že nebylo zcela zřejmé, kdo byl úlovkem a kdo lovcem.


  Vrátil se k nočnímu stolku, zvedl telefon a zavolal Čáryfukovi.


  „Proboha! Víš, kolik je hodin?“ ozvalo se na druhém konci.


  „To nevím. Zato vím, že ty nikdy nespíš, a navíc ti můj hlas působí velké potěšení.“


  „Velký hovno! Abys věděl.“


  „Fajn. Tak můžu začít?“


  „To jsi měl hned na začátku a nezdržovat mě blbýma kecama. Ale jinak tě opravdu rád slyším.“


  „Hele, to číslo, kolem kterýho ses už šťoural…“


  „Co je s ním?“


  „Už jsi něco zjistil?“


  „Nejmíň dvě hodiny to už leží v tvý e-mailový schránce. Myslel jsem, že chceš ještě něco navíc. Já se tu dřu a ty ani… Co jsi dělal celej večer?“


  „Díky, něco jsem měl.“


  „Jsi v pořádku?“


  „Jo. A dobrou.“ Dabert rychle přerušil hovor. Teď už neměl chuť na zbytečné řeči.


  Otevřel laptop a za chvíli se na monitoru objevilo to, co potřeboval. Převážně se jednalo o identifikovatelné hovory. Ale jeho zajímala spojení s těmi neoznačenými čísly. Jednou Solange volala na číslo do Marseille a dvakrát z toho čísla volal někdo jí. Jeden odchozí hovor pak směřoval na Korsiku. Dabert chvíli přemýšlel. Ta Korsika byla poněkud z ruky. Ale Marseille… Neměl nic konkrétního, spíše to připomínalo střílení od boku do rákosí, kdy střelec předpokládá, že se nějaká ta husa ozve.


  Zavolal znovu Čáryfuka.


  „Ty sis snad na mě zasednul!“ zasténal hacker.


  „To bezejmenné číslo v Marseille. Potřebuji zjistit, komu patří.“


  „A co takhle anglická královna. Nechceš vědět, jakou nosí noční košili?“


  „Státní tajemství mě nezajímají. To číslo!“


  „Dobrá. Nebude to hned a tentokrát to opravdu nebude laciné. Musím na to někoho nasadit, a ten bude čekat, až bude někdo na to číslo nebo někdo z toho čísla volat. Pak se ho pokusí lokalizovat, ale skoro jistě to nebude napoprvé. Aby se mohla smyčka začít stahovat, musí…“


  „Já vím,“ přerušil ho Dabert. „Mám představu, jak se to dělá. Hlavně začni.“


  „Ráno.“


  „Dobře,“ povzdychl si Dabert. „Hlavně se nepřetrhni,“ dodal a ukončil hovor.
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  Druhý den, když přišel Dabert na snídani do kuchyně, přeměřila si ho Tessariová vševědoucím pohledem. Kývla hlavou směrem k jídelně. „Máte prostřeno tam. Radši se neptám, čím jste si zasloužil takové povýšení. Když vidím ty chudáky venku,“ ukázala k oknu, „kteří můžou být každou chvílí mrtví, jak koušou studený sendvič…,“ mávla odevzdaně rukou. „Ale proč ne. Jen hloupý dává a hloupější nebere.“


  Do jídelny vešli téměř současně.


  Obdařila ho škádlivým úsměvem. „Spal jsi dobře?“ zeptala se, když si sedala za stůl proti němu.


  „Takže zůstáváme u tykání?“ odpověděl otázkou.


  „Pokud si vzpomínám, ještě před pár hodinami, když jsem byla předmětem tvého uspokojení, tak jsi mi také nevykal. Nebo jsi zapomněl?“


  „To se dost dobře nedá. Nicméně ani teď si nejsem jistý, jestli to byl dobrý nápad.“


  „Myslíš, že to byl nápad? Můj, nebo tvůj? Prostě se to stalo a nevzpomínám si, že by ses tomu nějak bránil.“


  „Jo, asi máš pravdu,“ přiznal Dabert.


  „Večer jdeme na párty na jednu jachtu v přístavu. Asi bude lepší, když tě ohlásím jako svého přítele. Protože bodyguardi musí zůstat na palubě. A já chci, abys byl se mnou. Nebo chceš mrznout venku mezi svými? A přetřásat historky o svých hrdinských činech?“


  Třicetimetrová motorová jachta Spirit of England nepatřila k největším jachtám ve Středozemním moři, ale rozhodně byla největší z těch, které zrovna kotvily v Port de Cannes. A pod kýlem měla jen pár decimetrů vody. Cannes je sice rájem jachtařů, ale jeho přístavy svou hloubkou nedovolují kotvení velkým lodím. Spirit of England kotvil jen pár desítek metrů od Palais des Festivals a Dabertovi se podařilo zaparkovat jen kousek od lodi.


  Když vystoupili z auta, Solange se do něho zavěsila a pokud by byl Dabert malicherný, mohl by si vychutnávat chvíle pozornosti a možná obdivu od čumilů skládajících se dílem z turistů, u kterých je očumování součástí zlevněné mimosezonní dovolené, dílem místních, u kterých bylo poflakování součástí života. Z obou skupin se rekrutovaly i takzvané lovky (prosím nezaměňovat s prostitutkami), které se vždy pohybovaly na takovýchto exponovaných místech ve víře, že tam potkají toho svého prince, který si je v davu vyhlédne, zahoří k nim opravdovou láskou na první pohled, odvede si je na svou bílou jachtu a odpluje s nimi do západu slunce. Nutno podotknout, že občas se i takový zázrak stal, i když většinou scénář příštího děje se nakonec odvíjel jinak než podle jejich představ.


  Atraktivní zjev Solange Blanchartové, oblečené do večerních šatů a bílého kožichu, v nich sice budil pozornost, zároveň však zklamání, protože nebylo pravděpodobné, že by ji její společník pro některou z nich hodil do moře, aby si tak uvolnil svou náruč.


  Když přešli můstek a ocitli se na zadní palubě, ujal se jich jeden ze stevardů a vedl je dál do útrob lodi. Z hloučku lidí stojících na palubě se na Daberta zašklebil jeden obličej, ke kterému se vzápětí připojil další. Paul Suchet a Simon Trufoar. Někde musel být ještě třetí, ale toho Dabert neviděl. Buď hlídal na přední palubě, nebo byl se svými ovečkami, třeba jako člen rodiny, někde uvnitř.


  Dabert nedal ničím najevo, že by se s těma dvěma nějak znal, a oni na něho nepokřikovali, protože všichni byli profesionálové a takové věci se nedělají.


  Uvnitř je přivítal hostitel, šedesátník s dlouhými vlnitými šedivými vlasy a tváří bez vrásek. Solange představila Daberta jako svého velmi dobrého přítele a hostitele představila jako tiskového magnáta Olivera Stonewella.


  „Už jsem od Solange o vás hodně slyšel, pane Daberte,“ použil hostitel tu nejotřepanější frázi a Daberta tím poněkud zklamal.


  „To muselo být o nějakém jiném příteli,“ odpověděl Dabert s úsměvem. „My se totiž se Solange kamarádíme teprve od včerejška.“


  „Ale ne, příteli,“ odpověděl Stonewell pobaveně a zároveň s náznakem převahy. „Myslíte, že bych mohl dělat to, co dělám, kdybych stavěl na špatných informacích?“


  „To asi ne,“ připustil Dabert. „Nicméně…“


  „Nicméně,“ přerušil ho Stonewell, „teď se především dobře bavte a příležitostně mi musíte někdy vyprávět o životě v Cizinecké legii. Bylo to asi vzrušující.“ Nečekal na odpověď, zamával jim rukou a odkráčel k dalším hostům.


  „Co to mělo znamenat?“ obrátil se Dabert podrážděně na Solange. „Já mám být tím v pozadí. Takhle mi dost ztěžuješ moji práci.“


  „Aspoň vidíš, že se za tebe nestydím,“ podívala se na něho vyzývavě. „A teď se tu trochu porozhlédni. Musím se pozdravit s přáteli. Později bychom si mohli zatančit. Co? Těším se.“ Nečekala na odpověď a odplula mezi hosty.


  Dabert si zapálil a bezmyšlenkovitě sáhl pro sklenku šampaňského na plato, se kterým kolem něj procházelo jedno z obsluhujících děvčat. Začal pomalu bloumat mezi hosty. Vždy bylo dobré trochu si vtisknout jejich obličeje do paměti. Prošel všechny volně přístupné části lodi, aby si udělal představu o jejich dispozici, a zároveň chtěl zkontrolovat, jestli tam není někde ukrytý Frankenstein nebo King Kong. Nikoho z nich nenašel, jen na přední palubě opravdu hlídkoval ten třetí: Jacek Kowalski. Dabert ho pozdravil vztyčeným ukazováčkem a malíčkem, Jacek mu oplatil vztyčeným prostředníčkem. Oba se na sebe zašklebili, ale konverzaci nenavázali.


  Při prodírání se hosty v hlavním salonu nechtěně strčil do jedné z dam, ale jelikož byl slušně vychovaný, vzápětí se omluvil. Když se dáma k němu otočila, okamžitě ji poznal.


  „Nic se nestalo,“ řekla příjemným hlasem. „Je tu tolik lidí… Já už jsem vás viděla!“ řekla jako někdo, kdo je rád, že si je schopný zapamatovat lidi, i když je nedokáže okamžitě zařadit. „Počkejte…, už si vzpomínám! Vy jste byl také na té charitativní akci.“


  „Výborný postřeh, madame,“ pochválil Dabert blondýnu, jejíž angličtina byla sice spisovná, ale se silným slovanským, Dabert by řekl ruským, přízvukem. Patřila k muži s kulatou hlavou a dobráckým výrazem a k onomu desetiletému chlapci, kterého si Dabert tehdy všiml. A k téhle rodince zase patřili ti tři bodyguardi, se kterými se Dabert pozdravil už předtím. „Od hodiny byste mohla jít k policii.“


  Blondýna se rozesmála, a pak se dala s Dabertem do štěbetání. Kromě toho, že se jmenuje Larisa a je manželkou Jevgenije Prochorova, který se podle jejích slov tady někde také motá, a má syna Aljošu, se Dabert od ní dozvěděl mnoho dalších zajímavých informací, které ani vědět neměl a ona je zdaleka neměla vyprávět jen tak komukoliv na potkání.


  Začala hrát reprodukovaná hudba a Larisa Prochorovová naznačila Dabertovi, že by ji měl vyzvat k tanci. Okamžitě zalitoval, že se s tou dámou tak neprozřetelně zapovídal, protože tanec byl pro něj téměř stejným utrpením jako pochod v písečné bouři. Na bolavou nohu se vymluvit nemohl, protože předtím se pohyboval celkem plavně.


  Při tanci si jich povšimla Solange a uznale pokývala na Daberta hlavou.


  „Nikde tu nevidím vašeho synka,“ nutil se Dabert do další konverzace.


  „Ó, to by nebylo pro něho vůbec vhodné,“ zhrozila se Larisa. „Zůstal v hotelu a teď už určitě spí.“


  „Sám?“


  „Má dobré hlídání,“ usmála se záhadně. „Možná lepší, než je mu milé,“ dodala, ale víc záležitost nerozváděla.


  Dabert si s Larisou Prochorovovou přetrpěl tři skladby, ale pak se omluvil. Jeho partnerka se zdála být trochu zklamaná, a tak si to u ní vyžehlil lichotkou, že tak skvěle si už dlouho nezatancoval. Zapomněl ovšem dodat, že naposled si opravdu tak skvěle zatancoval, když mu v Sierra Leone střílel jeden z povstalců kalašnikovem pod nohy.


  Vyšel si na zadní palubu nabrat trochu sil a čerstvého vzduchu do plic. Obloha byla bezhvězdná, moře černé a od vody šel chlad. Přístav byl dost chráněný a hladina téměř bez pohybu. Za chvíli se k němu přidali oba strážci Prochorovových.


  „Jak to jde?“ zašklebil se na něj Paul Suchet. „Zdál ses mi nějak pobledlej, když jsi křepčil s naší madame.“


  „Fakt? To jsi viděl tady zvenku?“


  Suchet ukázal Dabertovi kapesní monitor. „Kamerku má na šatech, víš? Kdyby ses jí pokusil něco někam vtlačit, viděl bych to a musel bych zasáhnout. Ale choval ses docela slušně, jen jsi byl občas mimo rytmus. No ale vzhledem k tvému věku…“


  Plácali dál nezávazné řeči, oba strážci se občas podívali na své monitory, protože Trufoar sledoval zase to, co se dělo kolem Prochorova.


  Molo se už téměř vyprázdnilo, až na pár nejvytrvalejších. Mezi nimi stál muž, který je, sice nenápadně, přesto pozoroval. Poté chvíli mluvil se stevardem a nakonec mu vtiskl do dlaně nějaký papír, který mohl být bankovkou. Stevard se pak otočil a namířil si to rovnou k Dabertovi a jeho společníkům.


  „Pane,“ promluvil k Dabertovi a ukázal k molu, „tamhleten muž v tom černém tříčtvrťáku by s vámi chtěl mluvit.“


  „Fakt? A jak to říkal?“


  „No, že by…“


  „Jak to formuloval? Přesně!“


  „Aha. No, že by byl rád, kdybyste mu mohl věnovat minutu. Že by vám chtěl něco sdělit.“


  „Díky,“ řekl Dabert zamyšleně.


  Když stevard odešel, Suchet poznamenal: „Za minutu se toho dá stihnout, třeba zabít pár lidí.“


  Byla to pravda, ale Dabert s ním chtěl mluvit. Solange byla v salonu jako v kleci a občas se mihla na monitorech obou mužů. Téměř nic jí tam nehrozilo.


  Dabert přešel přes můstek a neustále sledoval nejen onoho muže, ale i okolí. Zároveň si byl vědom toho, že pokud by chtěl někdo proti němu něco podniknout, má k tomu dostatek příležitostí. Pokud by na něho chtěl zaútočit střelec, měl k tomu ale lepší příležitost, když klábosil na palubě se Suchetem a Trufoarem.


  „Promiňte, že vás obtěžuji, pane Daberte,“ oslovil ho neznámý zdvořile, ale zároveň tak, jako by se dobře znali, což bylo vyloučeno. „Posílá mě za vámi můj pán…“


  „Takže Bůh?“ skočil mu Dabert do řeči. „Protože já znám jenom jednoho pána, a tím je Bůh. A zvláště tady, ve Francii, kde provolání »Rovnost, volnost, bratrství« je vyvedeno pomalu na každém druhém baráku, zní takovéto označení šéfa poněkud nepatřičně. Nebo že by anglická královna? Ale to byste řekl paní.“


  „Já zase nemám rád slovo šéf, protože zní příliš americky,“ opáčil neznámý a jeho hlas byl pořád stejně vyrovnaný jako voda v akváriu. „Posílá mě Pier Marignac,“ řekl muž a díval se přitom Dabertovi do očí, ne vyzývavě, ale tak, jako by chtěl svým slovům dodat pravdivosti.


  „Chce mě přeplatit?“


  „Ne, to vůbec ne. Jen bych vám chtěl říct pár informací, o kterých byste měl vědět. Může se docela dobře stát, že se stanete předmětem manipulace, stejně jako jiní.“


  „A proč má pan Marignac o mou osobu takovou starost?“


  „On nemá starost o vaši osobu, ale o svou. Na vás se obrací, protože vy i on jste součástí soukolí, které se otáčí z vůle někoho jiného. Součástí té hry je zničení soukolí na jejím konci.“


  „Budliky, budliky!“ trochu poprskal Dabert neznámého. „Vy se mě tady snažíte strašit.“


  „Ne, jen se vám snažím naznačit, že situace je vážná, a přimět vás, abyste si promluvil s panem Marignacem.“


  „Dobrá. Dejte mi na něho číslo, já mu zavolám.“


  „Pan Marignac trvá na osobním setkání.“ Když Marignacův vyslanec viděl, že se Dabert chystá protestovat, rychle pokračoval: „Ta věc je příliš delikátní a nedá se tlumočit telefonem. Pan Marignac se sám několik dní odhodlával k tomu oslovit vás.“


  „Nemůžu nic slíbit,“ odpověděl Dabert vyhýbavě, i když v té chvíli už byl rozhodnutý, že se pokusí s Marignacem setkat. „Pokud se však rozhodnu, že se s ním chci sejít, určím místo a čas setkání. A zavolám čtyřicet pět minut před samotným setkáním. To setkání by se muselo uskutečnit tady v Cannes.“


  „Pan Marignac je přítomen a bude ve městě ještě další tři dny.“


  „Dobře,“ uzavřel Dabert. A pak už poněkud uvolněněji: „Zdá se, že váš pán,“ a slovo pán zdůraznil, „je inteligentní člověk.“


  „Ano,“ přitakal posel pyšně.


  Blížila se jedenáctá a někteří hosté už začali odcházet. Solange Blanchartová vzala Daberta za ruku a odvedla si ho na miniaturní parket. Reproduktory vypouštěly do prostoru spíše vláčné tóny, a tak se Dabert ani příliš nebránil.


  „Chováš se jako většina mužů,“ zašeptala mu Solange do ucha a zároveň se k němu velmi těsně přitiskla. „Když získáš, co chceš, přestaneš se snažit dát alespoň náznakem najevo, že o toho druhého stojíš.“


  „Tak zaprvé,“ usmál se na ni Dabert úsměvem 7/III, „já se nesnažil nic získat. A zadruhé: ty ses tu bavila velmi náramně a oběma nám to tak vyhovovalo. Tobě pro tvé zájmy a mně pro mou práci.“


  „Jsi jako kus ledovce. I když…? Něco mě tu tlačí.“


  „Tak se tolik nevěš na moje podpažní pouzdro, nebo mi vypadne pistole.“


  „Já nemám na mysli tvoje podpažní pouzdro, drahý,“ odpověděla s převahou. „Ovšem, pokud by ti nesjelo někam mezi nohy.“


  Mírný rozruch nastal asi půl hodiny před půlnocí. Do salonu vstoupil Paul Suchet a stevardovi, který se mu v tom snažil zabránit, stiskl nenápadně ruku tak, že ten nebožák vyplázl jazyk jako u doktora při vyšetření horních cest dýchacích.


  „Nikdy na mě nesahejte,“ řekl mu potichu Suchet a stevard si to zřejmě vzal k srdci. Suchet vyhledal očima Prochorova a pak k němu přistoupil a něco mu pošeptal.


  Prochorov zbledl, chvíli se zdálo, že se neudrží na nohou, ale Suchet ho levou rukou podepřel. „Neříkejte to teď mojí ženě,“ požádal Prochorov Sucheta, „ztropila by tu nepředstavitelnou scénu.“


  Stejně se k ní schylovalo, protože Larisa Prochorovová měla už trochu pod čepicí a doba jí nepřipadala tak zralá, aby museli tak brzy opustit ty milé lidi, kteří se pořád ještě pohybovali po Spirit of England. Nakonec se zřejmě podařilo Suchetovi spolu s Prochorovem tu rozdováděnou divu nějak přesvědčit a všichni tři vykročili směrem k východu.


  Když se při odchodu podíval Suchet na Daberta, zeptal se Dabert pohledem, ale Suchet jen nenápadně zavrtěl hlavou a palcem pravé ruky ukázal k zemi.


  „Ty se s nimi znáš?“ zeptala se Solange a neznělo to jen jako nezávazná konverzace.


  „Ne,“ odpověděl Dabert, „jen jsem s tou dámou tančil, jak sis ostatně sama všimla.“


  Téměř přesně o půlnoci se i oni rozloučili a opustili jachtu. Dabert se choval obezřetně, nedovolil, aby mu jeho myšlenky nabouraly soustředění, bez kterého se při své práci neobešel.


  Přesto. Cítil, že tyto dvě události, z nichž jednou byl příchod Marignacova emisara a druhou vynucený odchod Prochorovových, a které spolu nesouvisely, zasáhnou svým způsobem do jeho života.
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  Uplynul den a potom druhý. A Dabert nenašel žádnou možnost, jak by se mohl setkat s Marignacem. Celá ta záležitost byla velice ošemetná. Když si s Marignacem sjedná schůzku, bude to možné jenom za předpokladu, že se Solange nějak vymluví a nechá ji bez dozoru. Pokud by Marignac měl nějaké postranní úmysly, bude to ta nejvhodnější chvíle k tomu, aby zaútočil. Mohl by sice Solange říct s kým se má setkat a zajistit jí na tu dobu zvýšenou ostrahu. Ale Dabert jaksi podvědomě cítil, že by nebylo dobré jí o schůzce říkat, protože tím by smysl celého toho setkání shodil.


  Rozřešení se dostavilo třetí den samo. I když ze směru, ze kterého by ho Dabert nečekal.


  Ráno se objevil u vily Groschart s člověkem, jehož vzezření dávalo na první pohled tušit, že se nejedná o profesora z fakulty humanitních věd. Dabert se vrátil do své ložnice pro brokovnici a postavil se na schody. Ti dva nebyli ještě vpuštěni.


  „To nebude třeba, Michaeli,“ řekla Solange, když se postavila za něho. „Toho pána, co jde s Groschartem, dobře znám a několikrát mi už poskytl svou ochranu. Tvé služby jsou však mnohem kvalitnější. Jdou jaksi více do hloubky – řekla bych.“ Začala scházet se schodů. V půli schodiště se otočila a křivky jejího těla se zdály ještě výraznější. „A nezastřel mě tou děravou holí, prosím,“ řekla mazlivě. „Byla by mě škoda.“


  Za půl hodiny oznámila Dabertovi, že odjíždí do Marseille a on že si má udělat volno. „V helikoptéře jsou jenom čtyři místa,“ řekla na vysvětlenou, „a bude o mě dobře postaráno, můžeš být klidný.“


  Byl úplně klidný a byl si téměř jistý, že se Solange Blanchartové nic nestane, a zároveň se mu naskytla jedinečná možnost konečně se sejít s Marignacem.


  Hned první den při čekání na příležitost mu přišla zpráva od Čáryfuka. Lokalizoval telefonní číslo mobilu pohybujícího se po Marseille. A jeho majitelem byl jistý Louis Letier. Dabert už o rodině Letierů slyšel, když bydlel v Marseille, ale nikdy se s nikým z nich nesetkal. Zabývali se vším možným – především nečistým.


  Když přecházela Solange s Groschartem a tím třetím od vily k autu, zavolal Dabert z okamžitého popudu za nimi: „Letiere!“


  Cizí muž se otočil. „Co je?“ zeptal se neochotně.


  „Asi jsme se viděli v Marseille!“ zavolal Dabert.


  „Je to možný,“ odpověděl Letier neutrálně a nastoupil do auta, které se vzápětí rozjelo.


  Dabert si už předtím všiml nenápadného modrého Renaultu Mégane, který parkoval na druhé straně křižovatky u obrubníku. Na tom by nebylo zase nic až tak divného, jako na tom, že v něm po celou tu dobu seděli dva muži, aniž by některý z nich vystoupil a aniž by některý z nich aspoň stáhl okénko. Dabert předpokládal, že jsou to policajti, jen byl zvědavý, jestli jsou tu kvůli Solange, nebo kvůli Letierovi. Renault se rozjel. Takže to střílení před vilou ještě nevzdali. Zatím to vypadalo, že policie spí, kromě dvou návštěv vrchního inspektora Gillese a inspektorky Villardové a jednoho předvolání Solange Blanchartové k výslechu se nic nedělo.


  Dabert po delší době nastartoval zase své BMW a zdálo se, že auto z toho má radost, protože dělalo všechno přesně tak, jak bylo zvyklé, aniž by cokoliv zapomnělo.


  Když sjel do centra, ještě z auta zavolal Marignacovi.


  Telefon zazvonil třikrát, a pak se na druhém konci ozval hlas. „Prosím?“


  „Tady je Dabert.“


  Z telefonu se ozvalo zřetelné vydechnutí. „Už jsem myslel, že se neozvete.“


  „Já také. Ještě platí váš zájem se se mnou sejít?“


  „Víc nežli před třemi dny.“


  „Dobře. Place Forville, Palais de l’odorat, Orchid Cafe. Víte, kde to je?“


  „Ano.“


  „Budu čekat od této chvíle čtyřicet pět minut. Když během této doby nedorazíte do Orchid Cafe, schůzka je zrušena bez možnosti reparátu.“


  „Budu tam včas, spolehněte se.“ Marignacův hlas byl vyrovnaný, i když ne bez jistého napětí. „Jak mě poznáte?“ zeptal se ještě.


  „Buďte bez obav – poznám.“ Dabert přerušil spojení a pomalu dojel na Place Forville. Když našel místo, odkud měl výhled na Palais de l’odorat, zaparkoval. Před ním stála moderní budova, kde sklo na fasádě převažovalo. Byly v ní butiky s parfumerií, módním oblečením různého stylu, květinářství, klenotnictví, designérské ateliéry a další prostory s luxusem. Výhodou tohoto místa bylo, že mělo jen jediný vstup, a tak se dalo kontrolovat, kdo vchází a kdo vychází. A vzhledem k luxusu zde bylo i dost mužů místní ostrahy, takže místo nebylo příliš vhodné na nějaká překvapení.


  Orchid Cafe se nacházela v přízemí a byla prosklená stejně, ne-li více, než ostatní prostory. Interiér kavárny osázený tropickými rostlinami hostům skýtal určitou intimitu. Jeho výhodou byl především fakt, že obrovskými prosklenými stěnami byl téměř dokonalý výhled ven, avšak díky pokovení skel nebylo vidět dovnitř, ovšem až do rozsvícení, pak efekt zrcadla pominul.


  Uplynulo dvacet pět minut a před Palais de l’odorat zastavil taxík a z něho vystoupil Pier Marignac. Dabert ho viděl jen na několika fotkách z internetu, ale nebylo pochyb, že se jedná právě o něho. Prošedivělé vlnité vlasy, souměrná tvář jevící se mladší, než její nositel ve skutečnosti byl. Na chvíli se zastavil na chodníku, rozhlédl se, a pak vstoupil do vestibulu budovy. Dabert čekal dalších deset minut, které využil k pozorování okolí, zdali nepřijel ještě někdo, kdo by mohl k Marignacovi patřit. Pak vystoupil z auta i on a vydal se za Marignacem.


  Kavárna byla téměř prázdná. Marignac si už objednal a na stole před ním stála sklenka červeného. Když k němu Dabert došel, zvedl k němu pohled, ze kterého bylo patrné, že vyrovnanost, kterou dával znát navenek, je jen slupkou, kterou se brání vnějším vlivům.


  „Pan Dabert?“ zeptal se a chystal se vstát.


  Dabert kývl a rukou mu naznačil, aby nevstával, a sám si sedl. „Pane Marignacu…,“ znovu lehce kývl hlavou, „jsem tu, jak jste si přál.“


  Přišla servírka a Dabert si objednal kávu a tonik. Marignac naznačil úsměv. „Někde jsem četl, že ti nejlepší profesionální zabijáci jsou vlastně asketové.“


  „Nejsem zabiják, nejsem asketa ani abstinent,“ odpověděl Dabert, ale úsměv si schoval pro sebe. „Jen nejsem na alkoholu závislý. Víte, je až kupodivu, jak jsou lidé, kteří například přestanou pít, a zvláště když to není ze zdravotních důvodů, ale třeba jen proto, že se jim už nechce, najednou svému okolí podezřelí. Když například přestane někdo kouřit, je hrdinou a všichni ho poplácávají po ramenou, ale když přestane pít…, je podezřelý.“


  „Víte, že máte pravdu?“ přitakal Marignac, jako kdyby najednou uslyšel něco, nad čím už dlouho hloubal, ale nemohl na to přijít. Podstatné však bylo, že se přeci jenom trochu uvolnil.


  „Nuže, pane Marignacu, čekám.“


  „Ano. Je toho strašně moc, co bych vám chtěl říct, ale najednou nevím, jak začít. Kolik máte času, prosím?“


  „To bude záležet na tom, jak bude vaše vyprávění zajímavé,“ odpověděl Dabert. „Ale ještě než začnete, řekněte mi, proč jste si vybral ke své zpovědi právě mě?“


  „Zjistil jsem, že si Solange najala bodyguarda, a to mě zaujalo. Především proto, že ona sama nejlépe ví, že jí nic nehrozí.“


  „Ona tvrdí opak,“ Dabert nespouštěl z Marignaca oči. „Je přesvědčená, že nebezpečí jí hrozí právě od vás. Rovněž, jak jistě víte, vás viní z únosu a pravděpodobně i vraždy svého muže.“


  „Jistě,“ pronesl Marignac hořce. „Právě, když si vás najala, jsem nabyl přesvědčení, že naše drahá Solange chystá finále, ve kterém přidělila roli i vám. Nechci vám křivdit, je dost možné, že sám svoji roli ještě neznáte. Ale možná, že ano a že vám byl honorář za služby, které máte vykonat, už vyplacen nebo ho máte přislíbený. To já nevím. Co vím však jistě, že Solange je velká manipulátorka a k tomu, aby dosáhla svého, je schopna použít jakýchkoliv prostředků.“


  „Můžete být konkrétnější?“ zeptal se Dabert už poněkud netrpělivě.


  „Když mi dáte trochu prostoru… Nemohu začít od prostředku, asi bych vás nepřesvědčil.“


  „Ano, to je pravda,“ připustil Dabert.


  „Pak naberou události spád, který strhne i vás.“


  „To posouzení už nechte laskavě na mně.“


  „Dobře. Měl jsem středně velkou velkoobchodní firmu. Byl jsem spokojený, nic mi nechybělo. Kromě ženy, která mi zemřela. S Yvesem Blanchartem jsem se znal zběžně. Občas jsme na sebe narazili v obchodu, občas při tenisu nebo squashi. Je o dvacet let mladší nežli já, plný elánu, energie a nápadů. Jeho žena Solange byla opravdu okouzlující. Spřátelili jsme se. Mně to pomáhalo překonat prázdnotu, která ve mně zůstala po ztrátě mé ženy. Později přišel Yves s nápadem, že bychom mohli společně vybudovat velký podnik. Jak už jsem řekl, neměl jsem to zapotřebí, ale na druhou stranu si mě oba získali a najednou mi to připadalo jako výborný nápad. Yves pracoval jako manažer u velké firmy, byl opravdu výkonný a ceněný. Potřebný kapitál k tomu, aby začal sám, však neměl. Jeho kapitálem byla především jeho hlava. Založili jsme tedy podnik a opravdu se nám dařilo. Naše vazby, a tím myslím i se Solange, byly stále pevnější a v určitou dobu jsem byl se Solange častěji než s Yvesem. Bylo to vzrušující.“


  „Byli jste milenci?“


  „Téměř. Někdy ta hranice byla tak nezřetelná… Chodili jsme se koupat a opalovali se nazí… Často jsem zůstával u Yvese a Solange na noc, často se Yves vymluvil na únavu a šel spát a já zůstával se Solange sám… Dost jsme pili a poslouchali hudbu a ty noční sedánky byly téměř jako intimní styk. Ale jestli jsme byli opravdu milenci? Ne, nebyli. A dodnes nevím, jestli na to mám být pyšný.“


  „Co Blanchart? Říkal jste, že byl bystrý. To si ničeho nevšiml?“


  „To bylo na tom to nejzajímavější. Sám pro nás vymýšlel aktivity, při kterých jsem zůstával se Solange sám. Jako by v tom pro sebe hledal zvláštní sexuální uspokojení. Pak se vše mým přičiněním změnilo. Jednu noc, kdy Yves odletěl za obchodem na Korsiku, jsem zůstal se Solange opět sám. Tehdy Solange tu hranici překročila, ale já ji odmítl – s největším sebezapřením. Kdyby se jednalo o někoho jiného, ale Yves byl můj přítel. Solange byla najednou jako černý mrak. Vůbec jsem si nedokázal představit, že v ní něco takového sídlí. Ještě se však ovládla a řekla mi, že by chtěla mít se mnou dítě. Že Yves je neplodný a že na tom není nic špatného a že to dítě bude všech nás tří.


  První chybu jsem udělal, že jsem odmítl, i když se vlastně jednalo o určitý druh pudu sebezáchovy, protože jsem věděl, že Yves má nemanželské dítě z doby, než poznal Solange, takže neplodný není. Druhou, že jsem všechno řekl Yvesovi, když se vrátil. Najednou se vše změnilo. Najednou přede mnou stáli úplně jiní lidé, než které jsem znal předtím. Jako by měli na zemi jediné poslání – a to udělat mi ze života peklo.“


  „Obáváte se o život, pane Marignacu?“


  „Vlastně ani ne, pane Daberte,“ odpověděl Marignac téměř uvolněně. „Jenom bych byl rád, kdybych o svém konci mohl rozhodnout já nebo ten nahoře, pokud existuje. A ne někdo jiný. Víte, je mi šedesát tři let. Je to málo, nebo hodně? Každopádně se na smrt dívám už poněkud jinak, než když je člověku dvacet. Kdy žije všemi póry, je senzitivní, kdy vůně dívčího těla je mu nade vše a smrt bere jako ten nejhnusnější podraz. Ale v mém věku? Zdá se, že to nejlepší už mám za sebou, i když mě život stále ještě velmi těší. A když je Bůh milostivý a dopřeje mi potěšení s pěknou ženou, neřku-li dívkou, beru to jako opravdový dar. Ale není to už mým jediným potěšením jako ve dvaceti a smrt bych nebral jako zase až tak velký podraz. Víte, občas se bojím stáří, protože ono je někdy kruté. Tělo je nemocné, obtěžkané neduhy, jste už jen přežívající schránkou, ale mozek máte ještě čistý, vaše oči vidí mladé ženy a váš mozek je vnímá, ale vy už jako byste nebyl. Mozek by chtěl uletět z takového těla do jiného, ve kterém pulzuje krev. A tak by bylo možné chápat jako vysvobození, když staré nevzhledné tělo zemře a uvolní energii, která v něm doposud přebývá a je nezničitelná, aby si mohla najít jiného hostitele. Pak je tu ještě další možnost, ale nevím, jestli lepší. Tělo je zdravé a v něm sídlí mozek imbecila. Někdy si říkám, že jsem měl tehdy na tu jejich hru přistoupit – bylo by to vzrušující. Ať by to dopadlo jakkoliv. Měl bych nějaké pokračování – smysl života. Ale nakonec jsem to neudělal, protože věřím v něco jiného, než mi nabízeli. A vy se mě, pane Daberte, ptáte, jestli se bojím smrti? Ne tak, jak by se mohlo zdát. Jen nechci, aby o ní rozhodovala Solange Blanchartová.“ Marignac domluvil a navíc se dokázal po tom monologu ještě příjemně usmát na servírku, která mu přinesla druhou sklenku vína.


  „Pane Marignacu,“ řekl Dabert, zachovávaje si stále odstup, „to, co jste mi právě pověděl, je bezesporu zajímavé, ale předpokládám, že jenom proto jste se mnou mluvit nechtěl.“


  „Máte pravdu. Zítra se mám totiž sejít se Solange Blanchartovou ve skladech naší firmy v Marseille. To jste nevěděl, pane Daberte?“ řekl Marignac s převahou, když uviděl záškub v Dabertově obličeji. „Třeba vám to ještě řekne, ale troufám si tvrdit, že ne. Předpokládám, že bude chtít, abyste jel s ní. Spíte s ní, pane Daberte?“ vystřelil Marignac nečekaně. „Á… nemusíte odpovídat. Myslím, že ano. To je pro mne zlé, budu v nevýhodě. Vidím, že nenechala nic náhodě.“


  „Proč jste tedy neodmítl, když máte obavy,“ zeptal se Dabert podrážděně.


  „Snad jenom chci, aby se už konečně všechno nějak vyřešilo.“


  „Můžete si vzít s sebou někoho na ostrahu.“


  „Ne,“ odpověděl Marignac se smutným úsměvem. „Chci, aby to už skončilo. Jakkoliv. Vlastně se na to jistým zvráceným způsobem těším.“


  Dabert využil odpoledne ke zlepšení kondice, kterou povalováním se u Solange Blanchartové začínal ztrácet. Podle možností cvičil v posilovně, která byla v suterénu vily. Ale scházelo mu běhání. Byl to luxus, který si nemohl dovolit, pokud by ovšem nechtěla běhat i Solange. Ale ona nebyla ten typ a on by jí to také nedoporučil.


  Kopcovitý terén za Cannes pro někoho, kdo kouří a delší dobu neběhal, byl docela nářez. Dabert co chvíli odpočíval, navíc se musel krotit, aby si nenatáhl nějaký sval, protože měl takový neodbytný pocit, že zítra bude potřebovat svaly všechny.


  Zastavil se na jedné z vyhlídek nad Cannes a pokoušel se dýcháním dostat svoje plíce na původní místo, kde byly předtím, než se rozhodl udělat něco pro svoje zdraví a kondici. Pod sebou měl střechy vil usazených v zeleni a domů, které jako by utíkaly k moři, a věže kostelů jako vztyčené paže těch, kteří se jim v jejich počínání snaží zabránit. Pak dominanty hotelů, přístav a v šedém oparu moře.


  Nešel mu z hlavy dopolední rozhovor s Marignacem. Ten člověk ho zaujal tím, že ho k ničemu nepřemlouval. Nesnažil se ho získat na svoji stranu, uplatit. Nijak zvlášť Solange nepomlouval, jen vyprávěl příběh, ve kterém měl každý nějakou roli. Vyprávěl a jeho pohled měl spíše filozofický rozměr. Na druhou stranu mohl být i zdatnějším manipulátorem, než byla Solange, ale Dabert takový pocit neměl.


  Ještě ze sebe nestačil svléct propocenou joggingovou soupravu, když uslyšel, jak zastavilo před vilou auto. Podíval se z okna a uviděl Solange, jak vystupuje z taxíku. Což bylo zvláštní. Ne, že by jezdili lidé taxíkem, ale že ona jela – a sama, bez jakéhokoliv doprovodu. Mohla mu zavolat, než přistála na letišti, čekal by na ni. Ale ona to neudělala. Její tvář, když vystupovala z taxíku, byla uvolněná a rozhodně nepřipomínala někoho, kdo je neustále ve stresu, že na něho odněkud ze skrytu vystřelí najatý vrah.


  „Někdo tě honil?“ zeptala se Solange téměř rozverně.


  „Jen jsem běhal,“ nutil se k uvolněnému tónu Dabert.


  Zavrtěla hlavou. „Ty jsi tak disciplinovaný… Nikdo tě nenutí, a ty si přesto týráš tělo, abys byl… abys byl co?“


  „V kondici. Je to základní předpoklad, abych mohl dělat práci, jakou dělám.“


  „Zdá se, že jsem si vybrala dobře,“ pronesla Solange uznale.


  Tím si nejsem tak jistý, pomyslel si Dabert a šel se osprchovat.


  Solange mu oznámila, že půjde ještě chvíli pracovat, a pak že by si mohli vyrazit na nějakou dobrou večeři a potom…? Záhadný úsměv naznačoval, jakou představu má o zbytku večera.


  Když se Dabert osprchoval, zašel za paní Tessariovou, protože byl čas zase trochu obnovit lehce pošramocené vztahy s touto pro jeho žaludek tak důležitou osobou.


  Nalil si z konvice šálek kávy a z tácu si vzal jednu koblihu.


  „Ta káva je pro ty chudáky tam venku – než je zase někdo zastřelí,“ řekla odměřeně a dál připravovala sendviče, které měly skončit zřejmě také u těch chudáků.


  „Aha,“ poznamenal Dabert chápavě, zakousl se do koblihy a zapil ji kávou. „To jsem nevěděl,“ dodal.


  „Tak teď to víte.“


  „Odnesu jim to,“ řekl kajícně.


  Jen něco zabručela, přidělala kávu a nalila ji do termosky. Do košíčku naskládala zabalené sendviče, na ně položila čtyři šálky a to vše spolu s termoskou předala Dabertovi.


  Už dříve strážné každý den obešel, zkontroloval a prohodil pár slov. Nedalo se říct, že by byli nějak zvlášť nadšeni, ale ani neprotestovali. On byl ten člověk zevnitř a oni ti zvenku. Dabert to chápal. Připadali mu jako králíci přivázaní ke kůlu jako návnada. I oni si to uvědomovali. Mohli s tím sice kdykoliv seknout, ale zřejmě nepřišli na jiný způsob obživy.


  Večer i první část noci dopadly přesně tak, jak si Solange naplánovala, a Dabert nic nenamítal. Snažil se být příjemným společníkem a doufal, že se dozví o zítřku něco víc. Ale nestalo se tak.
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  Druhý den vyjel ze vrat vily Solange Blanchartové černý mercedes jen několik minut po sedmé večer. Cestě předcházela menší roztržka, protože Solange se v informacích Dabertovi omezila pouze na sdělení, že jedou do Marseille.


  „V tom případě budeš muset jet sama,“ pronesl lakonicky.


  „Cože?“ její údiv byl opravdový.


  „Musím vědět, kam přesně jedeme a za jakým účelem.“


  „No, dovol!“


  „Solange, abych mohl dělat svoji práci, musím vždycky znát alespoň základní informace. Celý obsah už mě tak dalece nezajímá.“


  Kousla se do rtu a chvíli se zdálo, že lituje toho, že nemá v ruce něco, čím by mohla Daberta propíchnout. Nakonec se neochotně podvolila. „Stačí ti to cestou?“


  „Jistě. Budeme na to mít dvě hodiny.“


  „Tolik ani nebude třeba.“


  Najeli na dálnici. Provoz nebyl silný a Dabert nastavil tempomat na sto čtyřicet.


  Po chvíli Solange promluvila. „Jedeme do firmy. Mám se tam sejít s někým, kdo by mi mohl poskytnout nějaké informace o mém manželovi.“


  „Znáš ho?“


  „Ne osobně.“


  „Připadá ti to bezpečné?“


  „Od toho mám přeci tebe,“ odpověděla Solange s bohorovným klidem.


  „Hlavně nepřeceňuj význam mé osoby.“


  „Vynasnažím se.“


  Na okraj Marseille přijeli ve čtvrt na deset, dalších dvacet minut jim trvalo, než dojeli do doků.


  „V kolik se máte sejít?“


  „Ve tři čtvrtě.“


  Dabert se podíval na hodinky. „Deset minut,“ utrousil. „Zdá se, že to máš spočítaný.“


  „Počty jsou přece základem každého obchodu,“ řekla s nadhledem.


  Zastavili před vraty skladu číslo 3, firmy B & M Cargo. Solange vystoupila z auta a aniž by se ohlédla, zdali ji Dabert následuje, vykročila k vratům. Dabert se rozhlédl, ale v okolí skladu číslo 3 nezahlédl ani živáčka. Jako by zde vypukla nějaká epidemie. Navíc, když na vzdálenějších místech panoval čilý ruch při nakládce a vykládce. Jako by odtud někdo vyhnal všechny lidi.


  Solange odkódovala bezpečnostní systém a odemkla dvířka, která byla součástí velkých vrat. Pak zmáčkla nějaké tlačítko a pod vysokým stropem se rozsvítily zářivky. Ale jenom asi čtvrtina. Ze tmy se vynořily vysoké regály zpoloviny zaplněné krabicemi se zbožím, prosklená kukaň hlavního skladníka, dva vysokozdvižné vozíky, desetitunový manipulační přepravník a od stropu visel velký hák mostového jeřábu.


  Daberta napadlo, proč asi tvůrci detektivek a thrillerů umisťují děje do takových míst. Prostě asi proto, že lidé taková místa vyhledávají i ve skutečnosti.


  „Divné místo pro jednání,“ utrousil.


  „Ten člověk si přál sejít se zde,“ odpověděla Solange.


  Ten člověk. Blbost! Dabert se nemohl zbavit pocitu, že tu nejsou sami. Měl neodolatelnou chuť si zapálit, ale tu chuť musel zavrhnout. Veškeré smysly teď potřeboval k tomu, aby zachytil nezachytitelné. Rozepnul si bundu. Ne, že by mu bylo horko, ale potřeboval snadnější přístup ke svým zbraním. V podpažním pouzdře měl glocka a v úchytech na opasku na levé straně tři plné náhradní zásobníky. V pouzdře na pravé straně opasku osmatřicítku Smith & Wesson a v kapse asi dvacet nábojů. Ale přesto! Stáli tu jako terče na střelnici a kdyby se někdo rozhodl je odprásknout, vyvázli by jen v případě, že dotyčný by byl hodně nešikovný.


  Dabert uslyšel nějaký zvuk. Nic zřetelného, jen jako by někdo přešlápl z nohy na nohu. Ve chvíli, kdy chtěl odvést Solange za přepravník, se otevřela dvířka a do haly vstoupil muž. Zavřel za sebou, a pak se rozhlédl po hale. Dabert si všiml, že mu přelétl obličejem úsměv. Pak pomalu vykročil k Solange.


  „Nepřibližuj se ke mně!“ vykřikla.


  Pier Marignac se zastavil a roztáhl ruce dlaněmi vzhůru, jako by chtěl zjistit, nebude-li pršet. „Pozvala jsi mě sem a chtěla se mnou mluvit,“ odpověděl klidným hlasem.


  „Tebe nikdo nezval! Muž, který mě kontaktoval, řekl, že se dozvím nové informace o mém muži.“


  „Ne já, ale tys mě kontaktovala, Solange, s tím, abych sem přišel, že máš pro mě návrh, jak vyřešit naše problémy.“


  „To je lež! Přišel jsi mě zabít? A kolik máš s sebou lidí?“


  Marignac se rozhlédl. „Já nikoho. A ty? Kromě tvého bodyguarda.“


  Dabert cítil, že se neodvratně blíží vyvrcholení něčeho, co naplánoval někdo jiný. On měl chránit Solange Blanchartovou, ale jaksi se nemohl rozpomenout před čím. Od regálů se ozval další zvuk. Ale tentokrát to nebylo zašoupání nohou, které mohlo sice pocházet od všeho možného, ale nepocházelo. Byl to zvuk, který doprovází natahování spouště.


  „Daberte!“ otočila se Solange Blanchartová ke svému bodyguardovi. „Budeš konečně dělat svoji práci?“


  „A jakou konkrétně máš na mysli?“ zeptal se Dabert líbezně.


  „Ten člověk je nebezpečný! Dneska tu vůbec neměl být!“


  „To není pravda a můžu to dokázat,“ Marignacův hlas zněl velmi pevně. Jeho pravá ruka zajela pod kabát, ale než mohl vytáhnout to, pro co sahal, objevila se náhle v ruce Solange Blanchartové malá lesklá pistole. Nenatahovala závěr, zřejmě byla na tuto situaci připravena, jen začala mačkat spoušť. Vyšly dvě rány a Marignac zakolísal. Ale nebyl zasažen, to zakolísání bylo zapříčiněno zřejmě úlekem. Solange stiskla kohoutek potřetí, ale tentokrát už výstřel nevyšel. Dabert si všiml, že závěr zůstal v zadní poloze. Zřejmě ve špatně ošetřené zbrani zůstal zaklíněný náboj.


  Vzápětí se rozlehl halou mnohem hlasitější výstřel a Dabertovi zasvištěla jen kousek od hlavy kulka. Takže teď se to týká už i mě, prolétla Dabertovi hlavou myšlenka, ale ta nebyla tak bolestivá, jako by byla rána kulkou, kdyby střelec lépe mířil. Dabert se svalil na zem a odkutálel se pod přepravník. Vzápětí svíral oběma rukama glocka. Uviděl před sebou dvě nohy a vybral si stehna. Dvakrát vystřelil a dvakrát se trefil. Zasažený muž se svalil na zem. Řev, který vycházel z jeho úst, se podobal řevu lva. Do toho řevu se z druhého konce vmísil ještě jekot, ten však spíše připomínal jekot zapíchnutého podsvinčete. Dabert pro jistotu do těch míst poslal dalších pět střel, jejichž zvuk ještě pár vteřin rezonoval halou.


  „Bože můj, nestřílejte! Já nejsem ozbrojený,“ začal konečně dotyčný mluvit jako člověk.


  Dabert poznal bezpečně Groschartův hlas. „Kolik vás tam je?!“ zakřičel stále ještě zpod přepravníku.


  „Jenom já! Přísahám!“


  „Groscharte, zastřelím tě, jestli lžeš! Věříš mi to?“


  „Věřím! Věřím! Jen nestřílejte.“


  „Tak vylez a měj se na pozoru!“ Dabert se otočil a uviděl, že Marignac stále ještě stojí na stejném místě, zřejmě neschopný pohybu, i když musel vidět, jak Solange manipuluje s pistolí ve snaze znovu ji zprovoznit. Dabert se postavil na nohy, došel k ní, pistoli jí sebral a strčil do kapsy.


  „Co si to dovoluješ?!“ zakřičela na něj a pokusila se ho uhodit. Levým předloktím změnil směr jejího pokusu a sám jí jednu facku vlepil. Pak se otočil a začal se vracet k regálům, glocka stále připraveného k palbě.


  Z přítmí se vynořil Groschart, nohy mu příliš nesloužily. Opřel se o podpěru stropní konstrukce a začal zvracet.


  Dabert se opatrně přesunul k muži, který na něj střílel. Byl v bezvědomí a jeho magnum leželo dva metry od něho. Dabert si pistoli strčil za opasek. Pak muže lehce kopl do žeber, a ten krátce nato otevřel oči.


  „Ahoj Luisi,“ pozdravil ho Dabert přátelsky.


  Letier po něm šlehl ztrápeným pohledem. „Jdi do prdele,“ vydechl.


  „Ty mluvíš, jako bys mě neměl rád. To není hezké.“


  „Zkurvenče! Chčije ze mě krev! Kvůli tobě!“


  „Tak podívej, Luisi, zdá se, že máš vůči mně nějaké předsudky. A to si tedy musíme vyjasnit. Protože, kdybys mě nepřesvědčil o opaku, musel bych tě zastřelit. Uvědom si laskavě, že jsem se k tobě choval maximálně ohleduplně. Mohl jsem tě střelit do míst, kde máš tepny – už bys byl mrtvej. Ale jak vidíš, máš krásné čisté průstřely vně stehen, ani jsem ti nezasáhl kost. Také jsem mohl mířit kousek vejš a teď už bys měl tak vysokej hlásek, že bys mohl zpívat v dívčím sboru na kůru kostelním. Tak co, ještě mě nemáš rád?“ Dabert se na Letiera usmíval tak hnusně sladkým úsměvem, že mu bylo samotnému ze sebe špatně.


  „Jo, jsi hrozně správnej chlap,“ zasyčel Letier a bylo vidět, jak Daberta v myšlenkách provrtává nekonečně dlouhou dávkou ze samopalu.


  Dabert se otočil k Solange a Marignacovi. „Má tu někdo nějakej plán co dál?“ zeptal se.


  Marignac jen pokrčil rameny a Solange po něm šlehla nenávistným pohledem.


  „Můžu vytočit sto dvanáct.“


  „Za to tě královsky platím, abys volal policajty?“


  „Pane Marignacu?“ obrátil se Dabert na protivníka Solange Blanchartové.


  Ten chvíli váhal, než odpověděl. „Nechám to na vás, zatím jste si vedl dobře.“


  „Takže bez policie?“ chtěl mít jistotu Dabert.


  „Bez policie,“ souhlasil Marignac.


  „Bez policie,“ připojila se téměř ozvěnou Solange.


  „Groscharte,“ zavolal Dabert na tajemníka. „Jestli jste se už vyblil, skočte do té skleněné kanceláře, snad tam najdete nějakou lékárničku.“


  Groschart byl úspěšný, a když se vrátil s brašnou první pomoci, přiklekl Dabert k Letierovi, vytáhl z brašny lékařské nůžky a rozstřihl zraněnému obě nohavice. Pak houkl na Solange, aby si klekla na ta svá milionářská kolena a koukala mu pomoct s tím jejím kámošem. Kupodivu poslechla. Když byl Letier ošetřený, nastínil Dabert ostatním, co se bude dít dál.


  „Groscharte, vy tu zůstanete s Letierem a až my odjedeme, dojdete si pro svoje auto a odvezete ho někam, kde ho zaštupujou, aniž by volali policajty. Letier vám řekne – určitě má s takovými situacemi zkušenosti. Pak se sem vrátíte a vytřete tu krev a ty blitiny.“


  „Ale já…“


  „Nebo chcete radši volat úklidovou službu?“ Pak se obrátil k Solange a Marignacovi. „A my odjedeme společně,“ oznámil jim.


  „Já tu mám auto,“ ozval se Marignac.


  „Pro to si někoho pošlete, nebo si ho vyzvednete zítra. My pojedeme společně, bude to tak bezpečnější pro všechny pro případ, kdyby ještě někdo, ať z jedné nebo druhé strany, čekal po cestě.“ Pak vytáhl Letierovo magnum a chvíli ho potěžkával v ruce. Když uviděl strach, který se objevil Letierovi v očích, usmál se, vytáhl z té velké zbraně zásobník a strčil si ho do kapsy. Pak ještě vyhodil náboj z nábojové komory, prohledal Letiera a zabavil další dva plné zásobníky. Otřel zbraň od svých otisků a podal ji Letierovi.


  Solange požádal, aby řídila a Merignacovi řekl, aby se posadil vedle ní. Sám si sedl dozadu.


  Když se rozjeli, zeptal se Marignaca: „Pro co jste to sahal tam ve skladu?“


  Marignac pohyb zopakoval, vytáhl miniaturní diktafon a zapnul ho. Byl na něm nahrán telefonní hovor, ve kterém vyzvala Solange Marignaca k dnešnímu setkání.


  „Tak, to bysme měli,“ shrnul to Dabert. „A když už jsme u těch podpůrných prostředků, já tu mám také něco,“ ukázal mikrofon připnutý pod límcem bundy. „To dnešní večerní šou mám také nahrané. To pro případ, že by někoho dodatečně napadly hloupé myšlenky.“


  Na Avenue de Toulon, poblíž Place Gouffé, požádal Marignac Daberta, zdali by si mohl vystoupit.


  Dabert položil Solange ruku na rameno. „Tady zastav,“ přikázal jí. Jako by ho neslyšela a jela dál. Tlak jeho ruky zesílil. Nakonec uposlechla, aniž by promluvila.


  „Těšilo mě, pane,“ otočil se Marignac na Daberta. Pak se zadíval na Solange, ale ta se dívala upřeně dál přes přední sklo. „Pozdravuj Yvese,“ řekl jí. „Nevím, proč tohle děláte. A ještě něco, Solange: jestli nepřestaneš tunelovat B & M Cargo, podám na tebe trestní oznámení. Důkazů už mám dost,“ řekl s tichou důrazností. Pak vystoupil.


  Dabert si přesedl na jeho místo. „Nuže, krásko,“ řekl téměř smutně, „je čas jet domů, nějak se ti hroutí svět.“


  Rozjela se, ale nepromluvila. Pokračovali dál po Avenue de Toulon a po pár minutách najeli na dálnici. Vydržela to ještě asi pět minut, než promluvila. „Zdá se, že si to užíváš,“ a v jejích slovech se mísil vztek se zklamáním.


  „Vůbec ne,“ řekl unaveně, „a je mi líto, že jsem ti to zkazil. Ale jestli si to užívám? Víš, ono hrabat se ve špíně není zrovna moc povznášející. Protože vždycky trochu té špíny na člověku ulpí. A neznám mejdlo, kterým by to člověk ze sebe dostal.“


  „Ty jsi ale hajzl nadutej!“


  „Tak já jsem hajzl!“ zavyl Dabert. „Ty jsi celou dobu chystala podraz a nezastavila ses před ničím. I tý postele jsi využila. A já ti měl jen posloužit jako hejl. Tvůj problém je, že posuzuješ ostatní lidi z pozice, že všichni jsou hloupější nežli ty. Trochu mě to uráží.“


  „Meleš nesmysly.“


  „Ale vůbec ne. Prostě sis naplánovala, že v té hale zastřelím Marignaca. A proč ne rovnou Letier? Protože je to známej mafián. To by bylo i pro policii trochu velký sousto. Nicméně, počítala jsi i s tím, že by se mohlo něco zvrtnout, a vzala sis ho do zálohy. A ono se to opravdu zvrtlo a Letier začal pracovat. Ale střílet neumí. On bude spíš na to rozmlátit někomu železnou tyčí kolena, zpřerážet mu žebra a rozmlátit hlavu na fašírku, když někdo další toho chudáka drží. Ale kdyby vyšel původní plán, měla bys mě v hrsti. Zastřelil bych Marignaca, a pak by se zjistilo, že vlastně ani nebyl ozbrojenej. Ale já bych s tím nemohl nic dělat – musel bych držet hubu, protože by to byla vražda.“


  „Stejně budeš držet hubu.“


  „Máš pravdu,“ připustil Dabert. „Byl jsem v tvých službách a nejsem tu od toho, abych suploval policii. A nikdo není mrtvej.“


  „U mě jsi skončil!“ vykřikla Dabertovi do tváře.


  „Jak to víš?“ uchechtl se. „Že bys mi četla myšlenky? Neboj se. Dojedeme do Cannes, sbalím si a hned vypadnu. Účet ti pošlu.“


  „Nic nedostaneš! Porušil jsi smlouvu.“


  „Toho se neobávám. Jestli tu někdo něco porušil, tak jsi to byla především ty. Víš, nejvíc je mi líto těch chudáků, které jsi nechala zabít.“


  „Jakých chudáků, proboha?! Tak se mi zdá, že mluvíš z cesty.“


  „Ale vůbec ne. Mám na mysli ty strážné, na které sis najala Letiera. Ne, že by je zastřelil přímo on, dneska jsem zjistil, že je docela nemehlo. Ale najal někoho schopnějšího, a ten to vykonal.“


  „Jak to…,“ kousla se do rtu. „Na to nemáš žádné důkazy – jen fantazíruješ.“


  „Několikrát jsi s ním před tím přepadením telefonovala a jsou tu i jiné indicie. Tak si moc nevyskakuj.“


  Několikrát za sebou, při každé té ráně, přidala. Když se Dabert podíval na tachometr, měla tam skoro dvě stě.


  „Pokud tě změří policajti,“ pronesl nevzrušeně, „možná se tě při té příležitosti i zeptají, odkud jedeš.“


  „Ty víš všechno nejlíp,“ odsekla a už dávno si přestala kontrolovat svůj glanc.


  „Ne, nevím,“ vydechl Dabert. „Kdybych věděl, nikdy bych se nenechal od tebe najmout.“


  Když dojeli do vily, Dabert se už s ničím dalším nezdržoval, sbalil si své věci a hodil je do kufru auta. Žádné loučení se nekonalo, ale když se chystal nastoupit do auta, objevila se za ním a Dabert si nebyl jistý, jestli nepřišla jenom proto, aby mu vrazila kuchyňský nůž do zad.


  „Neodjížděj,“ řekla změněným hlasem. „Začneme znovu a dostaneš prostor, o jakém se ti ani nezdálo.“


  Nic mu nebylo vzdálenější než myšlenka, že by tu měl s ní zůstat ještě jednu minutu. Jen zavrtěl nesouhlasně a zároveň nevěřícně hlavou. Zabouchl dvířka a nastartoval. Motor zavrněl jako kotě a Dabert se rozjel ke vstupní bráně. Namačkal kód a křídla brány se otevřela. Hodiny na přístrojové desce ukazovaly jednu hodinu a patnáct minut po půlnoci. Mohl si najmout hotel, ale rozhodl se jet domů. Najednou se cítil neobyčejně volný.
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  Nechvátal. Provoz byl nepatrný a jemu bylo jedno, kdy dojede domů. Ten prostor, který se teď před ním otevíral, mu nemohla Solange Blanchartová nikdy poskytnout, i kdyby mu lůžko, na kterém by se milovali, vystlala stodolarovkami. Pustil si cédéčko se šansony Edith Piaf, pak si zapálil cigaretu. Pneumatiky jeho auta šustily po asfaltu, ale ne tak, aby rušily zpěv té Bohem políbené a přesto nešťastné ženy vycházející z deseti reproduktorů.


  V jeho domě bylo chladno asi tak, jako v každém domě po několikatýdenní nepřítomnosti jeho obyvatel. V domě, kde nepřebývá ani kanár. Zapnul ovládání elektrického topení. Jinak bylo v domě čisto a uklizeno, víc, než když odjížděl. Známka toho, že Katy Quinová nezapomněla na svého studeného souseda.


  Dabert prošel dům a zkontroloval zabezpečovací zařízení. Na záznamu se neobjevilo žádné hlášení o jakémkoliv narušení. Jen informace o použití bezpečnostního kódu Katy Quinové. Třikrát. Dabert se rozhodl, že si dopřeje jeden gin-tonik, jednu cigaretu, trochu hudby a pak zaleze do postele. A to také udělal.


  Ráno posnídal z toho, co našel v železných zásobách, a už chtěl vyběhnout na svůj dnešní příděl joggingu, ale pak si to rozmyslel, vrátil se a důkladně vyčistil svého glocka. Teprve potom vyběhl na svou oblíbenou trasu. Seběhl až k moři, podíval se na svoji loď a v duchu se jí omluvil za to, že ji tak dlouho zanedbával. „Zítra, holka. Jo?“ To řekl jako milenec, který si není jistý tím, zdali se ten druhý těší stejně jako on. Zdálo se mu, že lehce zakývala stěžněm, ale spíš to bylo tím, že se za molo vloudila zbloudilá vlna.


  Když asi po hodině doběhl ke svému domu, uviděl před vraty stát modrého mégana. Neměl rád, když mu někdo parkoval před vjezdem, protože to automaticky omezovalo jeho svobodu. Z klusu přešel v chůzi, aby se vydýchal, a zároveň promýšlel trest pro viníka. Právě zvažoval, jestli zvolí zastřelení, propíchnutí pneumatik, odbrzdění toho klumpu a jeho poslání z kopce. Postupně ale všechny tresty zavrhoval. Zastřelení mu připadalo příliš tvrdé, propíchnutí pneumatik primitivní a při puštění auta z kopce by mohlo dojít k tomu, že při pádu ze skály by mohlo dopadnout na jeho loď.


  Další myšlenky na pomstu byly však přerušeny otevřením dveří auta, ze kterých vystoupili vrchní inspektor Gilles a inspektorka Villardová.


  „Přišli jste si zaběhat?“ zeptal se Dabert přátelsky.


  „Ne, přišli jsme vám položit několik otázek,“ opáčila Villardová.


  „Jen se ptejte.“ Dabert se zdál být jedna ochota.


  „Možná nás pozvete dál. Nechtěli bychom, abyste tu prochladl. Jste celý propocený,“ připojil se pln účasti Gilles.


  „Aha,“ zašklebil se Dabert. „Proč to neřeknete rovnou, že se chcete ke mně číhnout. Mimochodem, nejste poněkud daleko za perimetrem Cannes a poněkud mimo vaši jurisdikci?“


  „No,“ odpověděl Gilles, „nám zase až tak na nějakém tom kilometru nezáleží.“


  Když vešli do domu, oba policisté se rozhlédli, ale Villardová víc, ale nebyl to jen profesionální pohled. Byl to i pohled ženy, který podle celkového dojmu odhadoval nejen charakter jeho majitele, ale i jeho vkus.


  „Můžeme se posadit?“ zeptal se Gilles.


  „Ale jistě,“ odpověděl Dabert. „Alkohol vám nabízet nebudu, protože byste mi řekli, že jste stejně ve službě. Ale něco jiného?“


  „Co pijete vy?“ nenechal se tím dloubancem vyvést z rovnováhy Gilles.


  „Tonik, minerálku…“


  Gilles si dal tonik, Villardová po mírném zaváhání minerálku.


  „Pane Daberte,“ přešel Gilles k otázkám, „můžete nám říct, co jste dělal dneska v noci?“


  „Nemůžu.“


  „Opatrně,“ zvednul Gilles varovně prst. „Vyšetřujeme…“


  „Jistě,“ skočil mu do řeči Dabert, „vy vždycky něco vyšetřujete – vždyť je to vaše práce. Když mi řeknete, v souvislosti s čím mi budete pokládat otázky, třeba vám na některé odpovím.“


  Gilles se s Villardovou na sebe podívali, pak Gilles pokrčil rameny a Villardová se neochotně pustila do vysvětlování. „Solange Blanchartová zmizela. A my bychom rádi věděli, zdali o tom něco víte.“


  „Dopustila se snad něčeho?“ zeptal se Dabert.


  „Nejdřív odpovězte na otázku,“ napomenula ho Villardová, „pak přistoupíme k dalšímu.“


  „Myslíte, že je tu se mnou?“


  „A je?“


  „Jestli se chcete porozhlédnout, nebudu vám bránit.“


  „Takže není,“ konstatoval Gilles. „Jak to, že ji už nehlídáte?“


  „K dnešnímu dni jsme ukončili po vzájemné dohodě spolupráci. Ještě v noci jsem sedl do auta a jel domů. Spal jsem do devíti, pak jsem si udělal snídani a šel běhat, při této činnosti jste mě zastihli.“


  „A předtím, než jste ukončil spolupráci s paní Blanchartovou?“


  „To jsem pracoval pro ni a mé odpovědi na vaše otázky budou vázány závazkem diskrétnosti.“


  „Ale ne v případě, pokud by byl porušen zákon a pokud by došlo k násilnosti.“


  „Jsme snad já nebo Solange Blanchartová z něčeho takového podezřelí? Pokud ano, obviňte mne, zadržte a proveďte řádný výslech. Pokud uznám, že se mi vaše otázky nelíbí, přizvu si k výslechu právníka. Ale to vám přeci nemusím říkat, znáte postup.“


  „Dnes v noci bylo při běžné kontrole zastaveno auto,“ začal pomalu vysvětlovat Gilles, „které řídil jistý Groschart, ano, ten stejný Groschart, který pracuje pro Solange Blanchartovou, a v tom autě ležel zakrvácený Luis Letier, jehož jméno vám, jak předpokládám, nebude neznámé.“


  „Schází mi pointa a především souvislosti,“ odpověděl Dabert klidně, ale ve skutečnosti toužil po cigaretě, zároveň mu však bylo jasné, že teď si ji rozhodně zapálit nesmí, protože byl v hledáčku jejich pozornosti.


  „Ve stejnou noc zmizela Solange Blanchartová, ve stejnou noc jste s ní skončil spolupráci…“


  „Podívejte, pane vrchní inspektore,“ Dabert si dával pozor, aby v jeho hlase nebyl ani náznak neklidu, „v Bermudském trojúhelníku mizí celé zaoceánské lodě, ve stejnou dobu někomu uteče žena, jiné se narodí dítě a někde na Arabském poloostrově z dalšího nového vrtu vytryskne nafta, aby si ze zisku za ni mohl nějakej zasranej šejk koupit další kus Ameriky. Budete v tom také hledat nějaké souvislosti?“


  „Pane Daberte,“ vyjela na něj Villardová už poněkud naštvaně, „pokud bychom byli opravdu takoví blbci, za jaké nás považujete, chodili by si zločinci klidně na svobodě a věznice by zely prázdnotou. Ale ono tomu tak není.“


  „Prohlásil snad ten…,“ Dabert předstíral ztrátu paměti.


  „Letier,“ přispěchal mu na pomoc Gilles.


  „Letier. Řekl snad ten Letier, že jsem mu to udělal já? Nebo něco takového prohlásil Groschart?“


  „Ne. Ten řekl, že byl na kontrole skladů a v jednom z nich přistihli zloděje. A ti je napadli. Pak zloději utekli. A Letier to potvrdil.“


  „No tak! O co jde?“


  „Smrdí to, Daberte, strašně to smrdí,“ přidala se Villardová. „Zrovna tak, jako to přepadení vily Blanchartové, u kterého jste také asistoval a ke kterému vedou určité stopy i právě postřeleného Letiera. Jak je vám známo, právě tu záležitost také ještě vyšetřujeme. Co vy na to?“


  „Nic. Já to nevyšetřuju.“


  „Mohl byste nám ukázat vaši zbraň, Daberte?“ zeptal se Gilles a nespouštěl přitom Daberta z očí.


  Dabert mu pohled oplatil. Ten pohled byl dlouhý. „Víte, že bych nemusel. Ale toužíte-li po tom…“


  Došel pro glocka a s ním přinesl i revolver. Z glocka vyjmul zásobník a u revolveru vyklopil bubínek. Pak obě zbraně položil na stůl. Gilles si je důkladně prohlédl a k oběma přičichl. „Staráte se o ně dobře,“ poznamenal. „Ten glock je nedávno čištěn.“


  „Obden ošetřuji vždycky jednu z nich,“ řekl Dabert, jako by odpovídal na bůhví jakou chválu. „To víte, jsou to moje pracovní prostředky. Mám ještě brokovnici – chcete ji také vidět?“


  Gilles zavrtěl hlavou. „Ty průstřely byly od kulové zbraně.“


  „Nuže, jestli už nic jiného nemáte?“ dal jim Dabert nenápadně najevo, že čas audience vypršel.


  Gilles a Villardová se zvedli. „Chci, abyste byl k dispozici, než se případ vyšetří,“ vyzval Daberta Gilles.


  „No, nikam se nechystám, ale vaše vyšetřování může trvat roky. Také se musím nějak živit.“


  „Ohlaste se nám, kdybyste chtěl opustit Francii,“ uzavřel Gilles.


  Navečer zašel Dabert za Katy Quinovou, bylo třeba jí poděkovat za to, že se mu starala o dům. Někdy přinesl nějaký ten dárek jejímu synovi Evanovi, ale tentokrát nic neměl. I tak ho rádi viděli. Evan seděl na zemi, obklopený svými výtvory. Vždy pracoval na několika najednou, zdokonaloval je tak dlouho, dokud se mu nelíbily. Někdy některé z nich zničil, pak se většinou už ke stejnému tématu nevracel.


  Katy nabídla Dabertovi kávu, kterou měla už uvařenou v konvici. Sama jí dokázala vypít hektolitry.


  „Měl ses dobře?“ zeptala se, když si přisedla a zapálila si cigaretu.


  „Jo, šlo to,“ pokýval hlavou a Katy se už dál nevyptávala.


  Na začátku se několikrát pokoušela dostat z něj nějaké informace o jeho práci, ale pak usoudila, že jí je prostě nechce poskytnout, nebo že prostě nemůže a nechala to tak. Nechtěla ho odpudit přílišnou zvědavostí a spokojila se s daným stavem.


  Evanovi stačilo, když mu Dabert někdy, ve chvilkách sdílnosti, vyprávěl o místech, kde byl. Měl neobyčejnou představivost a někdy se pokusil podle vyprávění na svých obrázcích zachytit to, co vyslechl, a byl zvědavý na Dabertův úsudek, zdali se do daného tématu trefil.


  Asi po půlhodině se Dabert zvedl. „Musím zkontrolovat, jestli se něco nezměnilo U Langusty a jestli Luis Lefebr nezapomněl vařit,“ řekl omluvně.


  „Taky se tam dneska chystám,“ řekla Katy. „Drž mi místo, přijdu později. Jen co se tady s tím pánem,“ podrbala Evana ve vlasech, „najíme a on se odebere ke svým elektronickým přátelům vystupujícím z internetu.“


  Dabert si všiml Evanova smutného pohledu, ale v duchu si říkal: jen žádné city. A šel dál ke dveřím. Nakonec se přeci jenom otočil s rukou už na klice. „Hele, Evane! Co kdybychom zítra šli pozdravit starou Dorii a zeptali se jí, jestli by nás snesla na své palubě?“


  Evanovi se rozsvítily oči jako o Vánocích. „To bych se jí tedy zeptal moc rád!“ vyhrkl nadšeně.


  „Katy?“ Dabert se podíval na Evanovu matku.


  „Jo, ráda,“ přikývla. „Bude to fajn. Připravím něco k jídlu…“


  „Hlavně si vezměte teplý prádlo,“ připomenul Dabert.


  U Langusty byli téměř všichni ze štamgastů, a když později přišla ještě Katy, Dabert pociťoval něco jako závan domova. Z důvodu nepřítomnosti dalších hostů byl osvětlen jenom bar a rozsvíceno pár světel kolem stolu, kde všichni seděli. Když už si nikdo nechtěl objednat nic k jídlu, zavřel Luis Lefebr kuchyni a přisedl si ke svým hostům. Dabert pociťoval uvolnění a byl rozhodnut, že minimálně do Nového roku nevezme žádnou práci.
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  Evana dopravili k Dorii na skládacím vozíku. Foukal chladný vítr a teplé prádlo bylo na místě. Evanův přesun na loď byl už vymyšlený a odzkoušený předtím. Ráhno Dorie vyklonil Dabert až nad molo, mezitím připnula Katy Evanovi horolezecké popruhy. Dabert Evana zvedl kladkostrojem z vozíku, ráhno i s ním přetáhl až nad kokpit, a pak jej spustil až na sedák.


  Zabublal motor, tak samozřejmě, jako by byl naposled v chodu předešlý den. Katy odvázala poutací lana a Dabert přidal pomalu plyn. Loď se rozjela a volnou zatáčkou zamířila ven ze zátoky. Když minuli pobřežní skály, opřel se do nich vítr a příď začala rozrážet asi metrové vlny, které bývají u pobřeží krátké. Ale jak se dostávali dál, vzdálenost mezi vlnami se natáhla, a ty ztratily ostrost. Dabert se podíval na panel před kormidelním kolem. Rychlost větru dvanáct uzlů, rychlost lodi pět uzlů.


  „Dobrý?!“ houkl Dabert na Evana.


  „Je to skvělý, Michaeli.“


  „Mořská nemoc se nedostavila?“


  „Víš, že nikdy nezvracím.“


  „Tak jdeme na plachty, Evane? Katy?“


  „Jo, jo, nalož to tam!“ křičel Evan a Katy se jen usmívala a kývala hlavou.


  Dabert sledoval na panelu směr větru, příď Dorie natočil přímo proti němu. Pak zapnul autopilota, nasadil kliku do vinšny na střeše kajuty a vytáhl hlavní plachtu, která předtím ležela složená v perseniku na ráhnu. Pak vypnul autopilota a odpadl s lodí asi třicet stupňů po větru. Plachta nabrala vítr a Doria se trochu naklonila. Pak už jen Dabert uvolnil rolfock, zatáhl za pravou otěž a tlak větru rozbalil genu. Potom ji už jen přitáhl vinšnou na pravé straně kokpitu. Nad hlavami měli devadesát čtverečních metrů našponovaných plachet. Dabert vypnul motor. Dál už bylo slyšet jen šumění větru a šplouchání doprovázející cákance vody rozrážené přídí. Pluli asi o půl uzlu větší rychlostí, než když jeli na motor.


  „Žádná věda,“ zazubil se Dabert na Katy.


  „Ne, když se na tebe dívám,“ odpověděla s jistou dávkou obdivu.


  Evan byl v extázi, jako ostatně pokaždé, když se dostal s Dabertem sporadicky ze světa reality do světa vysněných přání. Z kapuce nepromokavé bundy mu vykukoval jenom obličej. Zezadu ho ještě zdobil vysoký límec záchranné vesty, ve které vypadal jako zvláštní druh brouka.


  Jediným nedostatkem na kráse bylo, že v okolí zátoky, kde leželo Charlotte, nebyl žádný ostrov, který by si mohli vytknout jako cíl plavby. A tak Dabert, využívaje jihovýchodního větru, stočil loď směrem na Marseille, kolem které se táhne prstenec ostrovů, z nichž poslední je ostrov If, který proslavil Alexander Dumas se svým Monte Christem. Oni však směřovali jen k tomu prvnímu, vzdálenému něco přes dvacet kilometrů. I tak to byla plavba na celý den, kdy budou muset alespoň dvakrát třikrát snést s Katy Evana do kajuty a uložit ho na lůžko, aby si odpočinul.


  Před polednem dosáhli ostrova a Dabert se ho chystal celý obeplout. Předtím vytáhli Evana z kajuty, protože on by jim neodpustil, kdyby ho o ten zážitek připravili. Svojí fotografickou pamětí si vrýval všechny detaily do mozku a Dabert si byl jistý, čeho se Evanova nejbližší série obrázků bude týkat.


  Byli na zpáteční cestě, když v kajutě začal zvonit jeden z Dabertových telefonů. Byl si téměř jistý, kdo volá, a rozhodl se zvonění ignorovat.


  Katy se na Daberta tázavě podívala.


  „No jo. Ruší, viď? Mám ho vypnout?“


  „Třeba je to něco důležitého.“


  „Jo, určitě je. Hlavně pro toho, kdo volá. Proto bych ho neměl zvedat.“


  Telefon nepřestával vyzvánět.


  „Tak jo,“ pronesl Dabert tónem bez známky jakéhokoliv nadšení. „Vezmeš to, nebo mám zapnout autopilota?“


  „Snad to zvládnu. To kormidlo má hodně společného s hrnčířským kruhem, snad jen s tím rozdílem, že hrnčířský kruh se většinou točí jen na jednu stranu.“


  Sedl si na pohovku v salonu a nemýlil se. Byl to ten, koho myslel.


  „Už jsem se bál, že se ti něco přihodilo,“ ozvalo se na druhé straně.


  „Jo, máš pravdu. Jsem mrtvý a právě čekám na zpopelnění.“


  „Velmi vtipné, Michaeli. Potřebuji tě. Ihned, okamžitě. Slíbil jsi mi, že pokud skončíš zakázku, ozveš se mi. Ale neozval ses.“


  „Sakra, Jean-Piere! Ten případ jsem ukončil včera ráno.“


  „A zavolals mi? Hodlal jsi mi vůbec zavolat?“


  „Ale to víš, že jo. Vždycky ti volám na Vánoce, Velikonoce…“


  „Potřebuji, abys okamžitě přijel do Cannes!“


  „To bude horší, Jean-Piere. Jsem na moři.“


  „Bože můj!“ zavyl Jean-Pier de Blanc. „Ty se z těch tvých lodiček jednou zblázníš! Pošlu pro tebe helikoptéru.“


  „A moji loď necháš potopit?“


  „Koupím ti novou. Nebo někoho pošlu, aby ji dopravil na břeh.“


  „Mám tu pasažéry. Jeden z nich je imobilní chlapec. A proč si myslíš, že budu mít vůbec chuť přijet?“


  „Ty to možná ještě nevíš, ale ve skrytu duše si to přeješ.“


  „Proč sis na mě zasednul? To nikoho jinýho nemáš? A jedná se pořád ještě o ty Rusy?“


  „Ano. Unesli syna Prochorovových. A představ si, že přibližně ve stejnou dobu, kdy ty jsi tančil s jeho matkou na jisté jachtě.“


  „Nechceš tím snad něco naznačit?“ zeptal se Dabert nepříjemně.


  „Samozřejmě, že ne,“ pospíšil si de Blanc s odpovědí. „Jak tě něco takového mohlo vůbec napadnout? Oni nám toho chlapce za jistých podmínek vrátí a já potřebuji, abys to byl právě ty, kdo chlapce převezme. A Michaeli, nenech mě prosit. Na tomhle případu mi záleží jako na žádném jiném.“


  „Kde jsi?“


  „V Cannes.“


  „A do prdele. To musí být opravdu vážné, když mocný šéf SIA, proti všem zvyklostem, zvedne zadek, opustí svůj útulný zámeček a sám řídí operaci. Tak jo. Do večera bych měl doplout do Charlotte, sednu do auta a přijedu za tebou. Spokojenej?“


  „Pošlu pro tebe auto. Svoje nebudeš potřebovat.“


  „Když myslíš? Ale já umím řídit.“


  „O tom nepochybuji,“ konstatoval suše de Blanc a ukončil spojení.


  Dabert se vrátil do kokpitu a sedl si vedle Evana. Katy mu ukázala na kormidlo, ale on jen zavrtěl hlavou.


  „Blbý?“ zeptala se Katy.


  „Až doplujeme do přístaviště v Charlotte, moje dovolená končí. Přesně po třiceti šesti hodinách. Dokonce sem pro mě chtěli poslat helikoptéru.“


  „Fakt?“ vydechl v úžasu Evan. „A co by bylo s námi?“


  „Vás by hodili přes palubu a loď potopili. To se tak dělá.“


  Evan na Daberta vykulil oči, ale ten se vzápětí rozesmál a s krátkou prodlevou se k němu připojila i Katy.


  „Ty jsi ale…,“ strčil Evan ramenem do Daberta. „Hlavně si dělejte z chudáčka mrzáčka srandu.“


  Dabert to už nechal bez komentáře. Nechtěl je strašit tím, že kdyby to de Blanc skutečně považoval za nutné, nechal by loď bez mrknutí oka potopit, bez ohledu na to, jestli na její palubě někdo je, nebo není.


  Byla už tma, když se Dabert blížil ke svému domu. U zídky stál zaparkovaný peugeot. Přes tmavá skla nebylo vidět dovnitř. Dabert se o několik desítek metrů vrátil, vytáhl zabezpečený telefon, zavolal de Blancovi a zeptal se ho, kdo s autem přijel.


  „Gaston Sarboa,“ odpověděl de Blanc.


  „Fajn. Tak mu zavolej, ať vyleze z auta a rozsvítí vnitřní osvětlení.“


  „No, Michaeli, ty jsi se snad…,“ dál se de Blanc nedostal, protože Dabert zavěsil.


  Po chvíli se otevřela dvířka peugeotu a z vozu vystoupila postava.


  „De Blanc říkal, že ti začalo strašit na majáku,“ bylo slyšet od vozu a Dabert v tom hlase poznal bezpečně Gastonovy protáhlé sykavky.


  „Jo, máš pravdu,“ odpověděl mu Dabert. „Nevím, proč mě de Blanc pořád ještě otravuje, když mi kape na karbid.“


  „To víš, jsi pořád ještě jeho korunní princ – i když hodně zlobivý.“


  Sarboa zůstal hlídat auto, pro zbytečné zdvořilosti při jejich práci nebylo místo. Dabertovi stačilo deset minut, aby si sbalil všechno potřebné. Za další dvě minuty už seděl v autě a Sarboa nešetřil plyn.


  Když vyjeli na dálnici, zeptal se Dabert Gastona, jestli je to opravdu tak vážné, jak svým chováním de Blanc naznačuje.


  „Moc toho nevím,“ začal Gaston zdrženlivě. „A jen málokdo kromě de Blanca toho ví víc než já. A navíc, už jste si plácli? Vlastně ani nevím, jestli se s námi plavíš na stejný lodi a jestli se mám s tebou vůbec bavit?“


  „Ne, ještě jsme si neplácli, broučku,“ zaskřehotal Dabert posměšně, „budu po něm chtít víc informací a teprve pak se rozhodnu. Ale znáš de Blanca. Ten dokáže přemluvit mramorovou sochu Venuše, aby mu dala.“


  Gaston Sarboa se rozchechtal, a pak sdělil Dabertovi pár kusých informací, které se k němu dostaly. „A co ta policajtka z Prahy?“ změnil Gaston téma. „Jezdíš ji piglovat? Nebyla špatná.“


  Dabertovi se ani nechtělo odpovídat – jeho svědomí nebylo úplně čisté. Slíbil tehdy Tereze, že ji pozve k sobě do Charlotte. Ale týdny ubíhaly a její obraz se stával nezřetelnější a nezřetelnější. Když už se k tomu téměř odhodlával, dostal práci od Solange Blanchartové, a teď zas tohle… Stejně cítil, že jsou to jenom jeho vnitřní výmluvy a že ona patří tam do toho světa a jiného děje a on zase jinam. A také si nesplněný slib před sebou omlouval základní poučkou, že posloupné děje a osoby v nich vystupující se nemají propojovat. Možná, kdyby se Tereza ozvala sama… Možná… Zároveň věděl, že ona je dost hrdá na to, aby udělala první krok, a jemu to tak vyhovovalo.
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  Jean-Pier de Blanc se nastěhoval do hotelu Hilton, kde také bydleli manželé Prochorovovi. Původně je chtěl přesunout na jiné, vhodnější místo ve vnitrozemí a z prostor SIA řídit následné operace. Ale jednou z hlavních podmínek protistrany bylo, že Prochorovovi zůstanou tam, kde doposud.


  Gaston Sarboa odvedl Daberta k recepci a požádal o klíč pokoje, který mu byl už rezervován. Sluha chtěl uchopit Dabertova zavazadla, ale ten zavrtěl hlavou. „Nejsem ochrnutý,“ poznamenal a vykročil k výtahu. Jeho chování neodpovídalo počtu hvězdiček a především jménu tohoto hotelu a pohledy poslíčka a recepčního, ač každý na jiné úrovni ve služební hierarchii, zůstaly na několik vteřin v naprosto odmítavém souznění.


  Pokoj byl dost slušný, ostatně v hotelu takového jména snad ani neslušné pokoje nejsou, což se nedalo vždy říci o hostech. Dabert zacvakl dveře a jak měl ve zvyku, celý pokoj včetně koupelny zkontroloval. Ještě otevřel dveře na balkon a rozhlédl se po okolí. Bylo vidět, že de Blanc, alespoň co se týkalo Daberta, na nákladech nešetřil. Výhled na Promenade de la Croisette, přístaviště jachet, z nichž některé byly osvětleny, jiné měly rozsvícená jen vrcholová světla na stěžních, která, jak se lodi houpaly, vykružovala na temné obloze tajemná poselství a vzkazy.


  Dabert se svlékl, zajistil dveře opěradlem židle a pustil sprchu, aby ze sebe smyl zbytky moře, které na něm po celodenní plavbě ulpěly. Pak si vysušil vlasy, a když na sebe oblékal hotelový župan, ozvalo se klepání na dveře, které postupně přecházelo v bušení. Dabert sebral z toaletního stolku v koupelně svého glocka, kterého tam měl položeného během sprchování, odstranil od dveří židli, připravil se ve frekvenci dopadajících ran na další, pak otočil knoflíkem zámku, a když se dveře otevřely, přiložil pistoli k hlavě bouchajícího.


  „Na ty tvoje vtípky si nikdy nezvyknu,“ pronesl Jean-Pier de Blanc nevzrušeně.


  „Tak jako já na ty tvoje podrazy,“ odpověděl Dabert.


  „Proto se máme tak rádi.“


  „To jsi někde četl?“


  „Ne, to je skutečnost. Jsem rád, že jsi konečně dorazil.“


  „Já ne. Vždycky musím být dvojnásob ostražitý, když ty jsi rád,“ řekl Dabert, vrátil se do koupelny, zapnul fén a začal si vysoušet vlasy.


  „Uděláš si laskavě na mě čas?“ zavolal de Blanc do hluku proudícího vzduchu.


  „Jen mluv, nejsem hluchej!“ zavolal Dabert. Ale de Blanc se ponořil do uraženého mlčení. Když se Dabert vrátil do pokoje, uviděl na stolku otevřenou láhev beaujolais a vedle ní nalité dvě sklenky. „Fajn,“ řekl a jednu ze sklenek pozvedl. „Doufám, že tam není jed,“ zašklebil se na de Blanca.


  Když se napili, Dabert si zapálil a de Blanc spustil. „Je to vlastně jednoduché…“


  „Toho jsem se obával,“ přerušil ho Dabert. „Když je u tebe něco jednoduché, jde mi většinou o život.“


  „Tentokrát ne – bude to rutina. Až my jim dáme, co oni chtějí, oni ti dají chlapce a ty ho přivezeš na místo, které ti ještě upřesním v průběhu akce.“


  „Jean-Piere, ještě jsem ti neřekl, že to beru. A jestli se rozhodnu kladně, musím toho nejdřív vědět víc. Vlastně víc je málo – musím vědět všechno. Kdo je ta druhá strana a oč tady vůbec jde? Na co se mám připravit a na co si dát pozor? A když se mi to nebude líbit, tak ti rovnou řeknu díky a rád jsem tě viděl. Především mi řekni, proč to mám být právě já?“


  De Blanc zakroužil vínem ve sklenici, přičichl, a pak se lehce napil. „Jedna z jejich předběžných podmínek byla, že předání chlapce proběhne na moři a připluje pro něho jediný člověk.“


  „Fajn. A to mi chceš tvrdit, že jsem jediný, kdo umí točit kormidlem? Myslím, že najdeš dost jiných blbů, kteří dokážou ovládat rychlej člun, dojet pro kluka a vrátit se.“


  „Nesmí to být rychlý člun, ale plachetnice. Ten člověk, který bude přebírat chlapce, nesmí mít možnost rychle se vypařit. Mám sice pár lidí, kteří to s plachtami umí, ale bohužel postrádají jiné dovednosti… anebo v nich nejsou tak dobří… Pak je tu ještě jedna věc. Po tom, co jsi udělal v Praze kvůli svému synovi, si myslím, že když se jedná o dítě, těžko budu hledat někoho, kdo by byl k tomuhle úkolu vhodnější.“


  „Nech toho pochlebování, Jean-Piere.“


  „To není pochlebování. Neřekl bych to do tebe. Vlastně jsi mě dost překvapil.“


  „Tak dál.“


  „Že se jedná o Rusy, to už víš.“


  „Co jste jim udělali?“


  „Ale no tak, Michaeli,“ pokusil se Daberta trochu krotit de Blanc.


  „Chtějí prachy?“


  Bylo vidět, jak de Blanc váhá a jak by rád našel nějaké vysvětlení, které by bylo dostačující a zároveň by musel říct co nejmíň. Ale také věděl, že se s tím Dabert nespokojí. „Chtějí, abychom jim dali Prochorova, otce toho chlapce.“ De Blanc se odmlčel a čekal na účinek svých slov. A také čekal na Dabertovu reakci jako kupec, který odměřuje požadované zboží s tím, kolik bude muset zákazníkovi ještě přisypat. Dabert mlčel, a tak se dal do přisýpání. „My jim za chlapce musíme dát jeho tátu. Prochorov je letecký konstruktér. Oni tvrdí, že jim zběhnul a chtějí ho zpátky.“


  „A zběhnul?“ zeptal se Dabert nevzrušeně.


  „Je to složitější, Michaeli,“ povzdechl si de Blanc.


  „Jen povídej, já nikam nechvátám.“


  „Víš, jak to v Rusku chodí.“


  „Nevím, nikdy jsem tam nebyl.“


  „Tak mě, prosím tě, nechytej za každé slovo. Prostě Prochorov tvrdí, že konsorcium, zabývající se aplikovaným výzkumem, pro které pracoval, mu řádně neplatilo, neplnilo ani ty základní podmínky smlouvy, která byla stejně jen rámcová, a když se dostali s výzkumem do fáze, kdy už bylo zřejmé, že cíl není jen nějakou fantazií, nebyli ochotni se s ním dohodnout na nových podmínkách, ve kterých měl být nad vší pochybnost jasně zakotven jeho rozhodující podíl na objevu a také konkrétní finanční ohodnocení.“


  „A tak zdrhnul k hodným Francouzům, kteří se na takovou nespravedlnost už nemohli dívat…“ Dabert oběma dolil. „Ve které firmě zakotvil?“


  „Moteur d’aviation Lyon. Je to nová firma zabývající se vývojem leteckých motorů.“


  „A vznikla až po příchodu Prochorova. Jakej v ní máš podíl?“


  „Z čeho tak usuzuješ?“


  „Z tvé angažovanosti, která jde nad rámec všeho, co bylo až doposud pro tebe příslovečné.“


  „Čtyři procenta,“ připustil neochotně de Blanc.


  „Zruinuje tě to, když se to podělá?“


  De Blanc si začal kousat ret. „Čtyři procenta se zdá být hodně málo, ale jedná se o gigantický projekt… a nákladný.“ De Blanc se odmlčel, ale Dabert mu v jeho zpovědi nehodlal nijak pomáhat. „Ptáš se,“ navázal po chvíli de Blanc, „jestli mě to zruinuje? Ne, nezruinuje. Ale budu mít velké problémy.“


  Dabert vstal a popošel k oknu. Chvíli se díval do tmy, která však nebyla úplnou tmou, protože byla narušována množstvím světel. Pak se obrátil k de Blancovi. Byl to stále ještě ten elegantní padesátník, možná jen s více stříbrnými nitkami v jinak černých vlnitých vlasech, než když ho viděl naposledy. Jen mu připadal více schoulený do sebe. „Proč jsi do toho vůbec šel? Co tě to napadlo? Vždyť ti nic nescházelo. Máš prosperující firmu, která je na špici ve svém oboru.“


  „Nové výzvy.“


  „Cože?“


  „Bylo to fascinující. Pokud by byl projekt dotažen do konce, měl by nepředstavitelný dopad na světovou ekonomiku.“


  „Aha,“ přitakal Dabert nepřesvědčivě. „Ještě jsi mi neřekl, oč v tom projektu jde.“


  „Michaeli, je to přísně tajné. Kromě soukromého kapitálu v tom má nezanedbatelnou účast i stát.“


  „To mi je jedno. Víš, že nejsem zvědavý, ale musím znát tlaky a protitlaky, které v tom působí, a kam to sahá. Musím vědět, proti komu budu stát – pokud to vezmu. A také co je ve hře.“


  „Já nejsem technik. A tak se mi asi nepodaří ti to vysvětlit úplně bezchybně. Ale v podstatě se jedná asi o toto: Prochorov vymyslel odstupňovaný proudový motor. Možná mi řekneš, že něco takového vlastně už funguje. Ale tohle je něco jiného. Jedná se o lineární motor, ale sestavený ze tří samostatných motorů jdoucích za sebou, ale ne na jedné hřídeli. Od jednoho k druhému se jejich výkon násobí a výsledek je ohromující. Nižší spotřeba než klasický proudový motor, ale výkon dvakrát takový. Letadlo s takovými motory je schopné dosahovat rychlosti skoro dvou machů. Dovedeš si to představit?“ De Blancovi zářily oči jako malému klukovi. „A to u dopravních letadel. Nejdříve malých, ale později budou létat stroje podobné concordům, oproštěné od všech neduhů těch předešlých a ve všech parametrech je převyšující.“


  „A už jsi nějaké takové letadlo viděl ve vzduchu, Jean-Piere?“


  Jiskřičky v de Blancových očích pohasly. „Motor ještě nefunguje, jak by měl. Jeho chod doprovázejí vibrace a občas se i rozpadne. Ale to jsou detaily, které se musí doladit. Důležité je, že princip je správný.“


  „Ten institut, ze kterého Prochorov zběhnul, patří komu?“


  „Je soukromě státní.“


  „Chápu. Jako MDL tady. Jde o velký knedlík. Takže metody boje o knedlík tomu budou odpovídat. Bez slitování. A právě proto mi tu v tom něco nehraje, Jean-Piere. Proč se francouzská strana nevykašle na kluka, když má Prochorova? Neříkej, že vám jde o záchranu jednoho dítěte, když jde o něco tak velkého.“


  „Prochorov prohlásil, že nehne prstem, dokud nedostaneme zpátky jeho dítě. Nebyl by nám k ničemu.“


  „A co budete mít, když ho pustíte?“


  „Máme veškerou dokumentaci a naši technici s ní dokážou pracovat. Jsme hodně daleko, ale to Rusové neví. Ať si ho vezmou. Tady zůstane dítě s matkou. A Prochorov tak bude mít pádný důvod k tomu, aby s prací u nich nespěchal. My budeme první a necháme si motor patentovat.“


  „Na nějaký patenty Rusové kašlou,“ odfrkl si Dabert. „A když se budete soudit, potáhne se to léta. A třeba nakonec vyhrajou oni. Zcizení duševního vlastnictví a takové ty slinty.“


  „Michaeli, svět je ohromný trh. A zvláště pro něco úplně nového. A my se s nimi nakonec nějak dohodneme – vydělají všichni. A je tu ještě jedna varianta. Že oni možná ani nechtějí, jako producenti ropy, aby se něco takového vyrábělo. Protože tím by se hodně snížila cena ropy na světovém trhu. A možná, že i Prochorov něco takového vycítil, a proto přešel k nám.“


  „Bože! Proč jste ho nechali producírovat se po Riviéře? Dneska byste tyhle starosti neměli.“


  „Já byl výslovně proti. Ale jeho žena byla jako posedlá. A Prochorov poslouchá svoji ženu. Řekl, že je přepracovaný a že když mu to neumožníme, odrazí se to na výsledku jeho práce. A proto teď spolu sedíme v tomhle pokoji, Michaeli.“


  Někdo zaklepal, a když se Dabert zeptal, kdo to je, dostalo se mu odpovědi, že Vrána na stromě, což mu připadalo dost hloupé, až neuctivé. De Blanc mu však řekl, že je to jeden z jeho lidí a že pouze vyslovil heslo. Pak jim ještě Vrána na stromě oznámil, že se podává večeře.


  „Musím se obléct,“ řekl Dabert.


  De Blanc ho při oblékání pozoroval. „Koukám, že ti přibyly nové jizvy,“ poznamenal. „Stálo to za to?“


  „Jako nic jiného,“ odpověděl Dabert bez zaváhání.


  „No vidíš. A já si doposud myslel, že pracuješ jen pro peníze.“


  „Tak na to mysli, až mi připravíš další podraz.“


  „Vezmeš tu práci?“


  „Na moji odpověď si budeš muset počkat do zítřka.“


  Večeře se podávala v salonu apartmá Prochorovových. Už na chodbě si Dabert všiml de Blancových lidí a v salonu byli další z užšího výběru. Bezstarostnost Larisy Prochorovové zmrzla jako sníh pokrývající tundru Dálného východu. Na obličeji měla šmouhy z rozmazaného make-upu. Na sobě měla elegantní večerní róbu, ta však budila dojem, jako by byla vytažena z kontejneru na odpadky.


  Když se Dabert posadil s de Blancem ke stolu, zvedla svůj pohled, ale jako by se dívala skrze sklo. Až po chvíli začala vnímat a v jejích očích se objevil náznak poznání.


  „Ale my jsme se přeci už…“


  „… viděli,“ dopověděl Dabert. „Dokonce jsme spolu tančili.“


  De Blanc pokýval vševědoucně hlavou.


  „Takže vy už jste pro pana de Blanca pracoval, když jsme se potkali na té párty? Ten den, kdy unesli našeho syna?“ pokládala Larisa Prochorovová další otázky, jako by se v nich daly vyčíst nějaké souvislosti.


  „Ne, byl jsem tam kvůli něčemu jinému,“ odpověděl stroze.


  „Nebo kvůli někomu jinému?“


  „I tak by se to dalo říct.“


  „Pan Dabert se k nám připojil až dneska,“ vstoupil de Blanc do hovoru. „To on by měl převzít vašeho syna.“


  Dabert střelil po de Blancovi vražedným pohledem. Věděl, že to řekl schválně, aby mu ztížil možnost svobodné volby. Těžko se říká zničené matce, že to tak není a že ho její syn nezajímá.


  „Opravdu?“ téměř zajásala. Na její tváři se objevily známky nové naděje.


  A také Prochorov jako by se probudil. „To by bylo od vás hezké, pane. Ani si nedovedete představit, jak bych vám byl vděčný.“


  Dabert neodpověděl. Necítil se povinen na ten de Blancův podraz nějak reagovat. K Prochorovovým nemá žádné závazky, není povinen jim nic vysvětlovat.


  Zbytek večeře proběhl bez jakýchkoliv incidentů. Dabert dal později řeč i s ostatními de Blancovými lidmi. Se všemi, kteří se zúčastnili večeře, se znal. Což svědčilo o tom, že de Blanc sázel na jistotu osvědčených harcovníků. Pak si šel zakouřit na balkon. Ne, že by se u Prochorovových nekouřilo, ale klimatizace pomalu přestávala stíhat. A taková cigareta na ostrém čerstvém vzduchu chutná úplně jinak než v zakouřeném prostředí. Za chvíli se za ním odkulhal i de Blanc, kterého dětská obrna postihla tak silně, že jenom peníze bohaté rodiny dokázaly téměř nemožné a de Blanc nezůstal na vozíku.


  „Omlouvám se,“ řekl do chladného večera.


  „Máš štěstí, že neříkáš, že ti to jen tak vyjelo, protože bych ti to nevěřil. Zároveň se divím, že sis to neodpustil, když víš, že takovéhle pasti na mě neplatí.“


  „Je to zničená žena. Viděls sám, jak…“


  „Nevykládej mi nic o zničených ženách, Jean-Piere. Viděl jsem jich ve svém životě víc než ty a víc, než si vůbec dovedeš představit. Měl by ses o takové ženy zajímat předtím, než posíláš svoje lidi na špinavou práci. Najednou tě zajímá zničená žena – když jde o miliony. Nebo ne, počkej. Spíš to budou miliardy, viď?“ Dabert šeptal. Byla by hloupost vykřikovat z balkonu, když z kteréhokoliv auta pod nimi nebo z okolních pater na ně může být namířen výkonný snímač zvuku. Pak vzal de Blanca za rameno. „Pojď radši dovnitř, nebo nás tu ještě někdo odbouchne.“


  Krátce nato se de Blanc poroučel a vyzval Daberta, Sarbou a Kowalského, aby ho následovali. Měl pokoj hned vedle Prochorovových. Všichni vlastně byli ubytováni v jednom chumlu, kvůli lepší ostraze.


  „Obslužte se,“ ukázal de Blanc na ledničku. „Já bych prosil sklenku červeného,“ řekl se samozřejmostí.


  „Co ty?“ otočil se Sarboa na Daberta od ledničky.


  „Já bych prosil sklenku toniku,“ pitvořil se Dabert.


  Sarboa s Kowalským se zasmáli, de Blancovi jen zacukaly lícní svaly, ale nic neřekl.


  „Z naší strany je vše připravené,“ začal bez úvodu de Blanc. „Pokyn od nich na rozjetí celé akce může přijít každou chvíli. Zůstává otázka,“ obrátil se k Dabertovi, „jestli do toho jdeš i ty.“


  „Už jsem ti řekl. Moji odpověď uslyšíš zítra.“


  „Co potřebuješ ještě vědět?“


  „Kdo to od nich provádí. Předpokládám, že hlídají hotel.“


  „To máš pravdu. Jsme v jejich hledáčku. Ale pracují na tom lidé zvenčí.“


  „A ti, co jsou tady? Můžeme odchytit jazyka.“


  „Ne,“ zašermoval de Blanc kategoricky rukou. „Každý takový kousek by považovali za porušení dohody a všechno by se mohlo zvrtnout.“


  „Kde jsou rozestaveni?“ ptal se dál Dabert. „Předpokládám, že v hotelu…“


  „Jo,“ ujal se slova Sarboa. „Další jsou v jednom bytě v sousedním domě a kolem hotelu. Jedno auto nepřetržitě hlídá před hotelem.“


  „Nepřetržitě?“ zeptal se Dabert sarkasticky. „To v něm sedí roboti?“


  „To víš, že ne, ty hlavo,“ ušklíbl se Kowalski. „Střídají se po čtyřech hodinách. Vždy přijede nový auto a to, co tam stálo předtím, vodjede. A to nový šupne na jeho místo. V každým autě jsou vždycky dva chlápci. Na co myslíš?“ zadíval se Kowalski se zájmem na Daberta.


  „Já bych to viděl takhle. Při tom střídání přijedou takoví přidrzlí hoši, třeba čtyři, a do toho vyjíždějícího auta narazí. Nesmí to ale být nikdo od nás. Když budou trochu přičmoudlí, vůbec to nebude vadit. Vyběhnou ven a dají se do takové jižanské hlučné hádky. Doufám, že ti v tom druhém autě to tak nenechají a přidají se na stranu těch nabouraných.“


  „Proč?“ zeptal se Sarboa.


  „Proto,“ odsekl mu Dabert. „Dozvíš se to hned, když mi nebudeš skákat do řeči. Takže, teď už zbývá jenom policie. Ale ta bude připravená. Nic velkého, jen normální hlídka. Nechceme nikoho zatýkat, nikoho mlátit. Jedná se pouze o dopravní nehodu. Důležité je, aby se zapojili do hádky všichni ti Rusáci. Aby je mohla hlídka zkontrolovat všechny a ne jen řidiče. Čím víc dokladů, tím větší šance, že někdo uvízne v síti. Jean-Piere?“ Dabert kývl na de Blanca.


  „Poslouchám.“


  „Provede se bleskové prolustrování a jeho výsledky se dostanou sem k nám. Pak budeme třeba vědět trochu víc. A zároveň je pobídneme k tomu, aby to nenatahovali.“


  „To nezní vůbec hloupě,“ okomentoval Dabertův návrh de Blanc.


  Ta situace nastala druhý den přesně v deset hodin dopoledne. Nejdřív byla slyšet rána doprovázená skřípěním plechů. Od rána padal drobný déšť, čímž se událost, z důvodu prodloužení brzdné dráhy, stala ještě věrohodnější. Banální záležitost, kterých se každý den stanou po celé Francii desítky. Čtyři Marokánci, kteří vyskákali z auta, to však viděli jinak. Spustili křik a dva z nich začali bušit do auta, které jim zkřížilo cestu. Nejdříve vystoupili ti dva z nabouraného auta a vzápětí se přidala i dvojice, která měla původně zaujmout jejich místo. Situace začala houstnout. Zastavovali se kolemjdoucí, tvořili hloučky a ulice se pomalu stávala neprůjezdnou. Ve chvíli, kdy se už zdálo, že dojde na pěsti, si davem konečně prorazila cestu policejní hlídka.


  Dabert vše pozoroval z kavárny hotelu, pohodlně usazený mezi oleandry. Kontrola dokladů všech zúčastněných, sepsání hlášení a příjezd odtahovky, protože Marokáncům se počural chladič. Pomačkané auto Rusů odjelo po svých. Druhé se zařadilo na uvolněné strážní stanoviště.


  Dabert dopil kávu, nechal na stole odpovídající obnos a rozhodl se, že si půjde zaplavat do hotelového bazénu. Než se mu podařilo vyklouznout z pokoje, zastavil se u něj ještě de Blanc.


  „Už jsi se rozhodl?“ zeptal se a naléhavost v jeho hlase byla víc než markantní.


  Dabert zavrtěl hlavou.


  „Ale říkal jsi…“


  „… že dneska. Ale dneska je ještě dlouhé.“
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  Tohle počasí neměl Jean-Pier de Blanc rád. Každý pohyb byl pro něj dvojnásob obtížnější a více bolel. A také situace, ve které se nacházel, mu na náladě nepřidávala. A to čekání bylo nepříjemné, především, když nemohl být tím hlavním a jediným dirigentem a musel čekat na první tah toho druhého.


  Zazvonil pokojový telefon a de Blanc se po něm natáhl. „Prosím?“ ohlásil se zdvořile, protože zdvořilost nepovažoval za povinnost, ale za výsadu.


  „To nebylo rozumné,“ ozvalo se na druhém konci.


  „A co jako?“ otázal se udiveně. Aby se ptal na to, s kým mluví, považoval za zbytečné přehrávání, protože ten hlas bezpečně poznal. A ani ten druhý nebyl jistě žádný hlupák.


  „To představení ráno před hotelem.“


  „Teď vám opravdu nerozumím.“


  „Myslím tu zinscenovanou bouračku.“


  „Pane,“ teď zněl de Blancův hlas podrážděně, jak by asi měl znít hlas každého neprávem osočeného. Teď nebylo na místě ohánět se nevědomostí. Tím by pomyslně snižoval schopnost svého týmu být v obraze. „Já jsem profesionál a nemám zapotřebí uchylovat se k takovýmto ubohým trikům. Co bych tím jako měl získat? Pár odřených plechů? Podívejte se. Jestli máte nějaké problémy, řekněte to otevřeně. Co se týče nás, my jsme připraveni.“


  Nastalo ticho. Muž na druhém konci linky zřejmě znejistěl. De Blancova reakce byla dost kategorická – skoro jako by mluvil pravdu.


  „Dobře,“ promluvil nakonec neznámý. „Může to začít každým okamžikem. A žádné podrazy. Jinak…“


  „Jinak co?“


  „Dokážeme být hodně nepříjemní.“


  „To jste řekl jen tak, že?“ uculil se de Blanc. „Přece byste mi nevyhrožoval.“ De Blancovi se skoro zdálo, že uslyšel zaskřípění zubů. Pak se spojení přerušilo.


  To byly ty drobné zbraně, které de Blanc používal a které mu dělaly radost.


  Večeře by se s trochou nadsázky dala přirovnat k poslední večeři Páně, přestože nesplňovala základní atributy oné večeře. Především na ní chyběl Ježíš a i počet stolovníků neodpovídal počtu přítomných osob. Byli přítomni jen manželé Prochorovovi, Jean-Pier de Blanc a Michal Dabert, i když ve Francii ho většinou oslovovali Michaeli.


  To, že tento večer bude zlomový, cítili však všichni, i když každý možná trochu jinak. Protože události, které nastanou, se dotknou jich všech.


  Večeře proběhla téměř beze slov. Až při dezertu, kávě a sklence koňaku se de Blanc obrátil na Daberta. „Den uběhl a nezbývá moc času. Cítím to. Už jsi se rozhodl?“


  Půl hodiny před večeří dorazila identifikace těch čtyř Rusů. Tři byli bez záznamu, ale o posledním z nich měly tajné služby popsaných několik stránek. Žádná mafie, ani ruská tajná služba. Ale… ve spojitosti s jeho jménem se objevily další osoby, které s ním měly dříve co do činění. Všichni pracovali pro legální organizaci podobnou de Blancově SIA, ale více provázanou se státem, i když navenek to tak nevypadalo. Něco jako americké soukromé firmy, které si státní administrativa najímá na špinavou práci, když nechce, aby byla s těmi událostmi jakkoliv spojována. A platila u nich jenom dvě pravidla: Za každou cenu a bez slitování.


  Dabert se podíval na Larisu Prochorovovou. „Madame, jste seznámena s celým plánem?“


  Prochorovová jen kývla hlavou.


  „Tedy si to shrňme. Vy souhlasíte s tím, že budete žít se svým synem zde ve Francii, odloučeně od svého muže?“


  „Ano.“


  „Jak dlouho?“


  „Jak bude třeba. Do Ruska se už nechci nikdy vrátit.“


  „A vy?“ Dabert se obrátil na jejího muže.


  „Udělám všechno pro bezpečnost svého syna a mé manželky. Všechno, jak bylo dohodnuto.“


  „Může to trvat roky.“


  „Nemyslím si. Ale i kdyby, nebude to navěky. Až projekt skončí, ať už úspěšně, či ne, vrátím se sem.“


  „Třeba vás potom zabijí,“ řekl Dabert chladně. „Počítal jste s touto eventualitou?“


  Prochorov, jako významný vědec, Daberta svojí odpovědí překvapil. „Pane Daberte, všichni umřeme, to snad přece víte. Někdy si nemůžeme vybírat, i když bychom rádi. To bych nechal na Bohu. Důležité je, jestli měl náš život nějaký smysl.“


  „Dobře,“ řekl Dabert zamyšleně, „zdá se, že jste odhodláni to všechno podstoupit. Je tu ještě něco, co nevím?“


  Oba Prochorovovi shodně zavrtěli hlavami.


  „Víš všechno co já,“ pronesl de Blanc téměř svatouškovsky.


  „To jistě,“ odplivl ta dvě slova Dabert. „Tak dobrá, dojedu pro vašeho syna, madame.“


  Tři lidé si celkem slyšitelně oddychli.


  Prochorov chtěl evidentně něco říct, ale Dabert vstal od stolu a pohybem ruky ho zarazil. „Odcházím do svých komnat a nepřeji si být rušen. Protože do pozdních nočních hodin budu dlít na modlitbách.“


  Manželé Prochorovovi na něho překvapeně pohlédli, ale de Blanc skryl do dlaně pokrytecké chichotání. Když dal svou ruku konečně z obličeje pryč, tvářil se jako cincánek u prvního přijímání.


  Dabert ležel oblečený na posteli. Nechal zhasnuto, jen z koupelny pronikal do pokoje slabý proužek světla od rozsvícené lampičky nad zrcadlem. Dabert cítil, že je jen otázkou hodin, kdy vše začne. A to, že řekl, že setrvá na modlitbách, nebylo úplnou nepravdou, i když ne v tom pravém smyslu. Jednalo se o určitý druh relaxace a soustředění, ne nepodobných rozjímání.


  Asi po půlhodině se ozvalo zaklepání na dveře. To vyrušení přikládal spíše de Blancovi, ale za dveřmi se ozval hlas Larisy Prochorovové. Rozsvítil a pak otevřel dveře. Dívala se na něj spíše jako na svatého Michaela než na Michala Daberta.


  „Můžu dál?“ zeptala se.


  Ustoupil jí z cesty, a pak za ní zavřel dveře.


  „Jenom jsem vám přišla poděkovat a říci vám, že moje vděčnost nemůže být nikdy tak velká, abych… Přesto bych ráda…“


  Zarazil ji mávnutím ruky a jenom doufal, že tím nemá na mysli například to, že by se mu nabídla. A to nejen kvůli ní, ale i kvůli sobě. „Dostanu dobře zaplaceno,“ řekl stroze.


  „Ne, vy jste mi nerozuměl,“ trochu se začervenala. A zároveň mu podávala plochý předmět zabalený v hnědém papíru. „Já vím, že dostanete zaplaceno, ale to bude od někoho jiného. Já si přeji, abyste měl něco ode mne a zároveň…, rozbalte to, prosím,“ řekla naléhavě a pak mu ten předmět podala.


  Sejmul papír a pokoj jako by se náhle prozářil. Nebesky modrá, zlatá záře a stříbrné hvězdy… „Ale to přece…“ Dabert nemohl najít ta správná slova. V ruce držel deskovou ikonu, na které byla vyobrazena Panna Maria s Jezulátkem v náručí. „Madame, ještě vašeho syna nemáme a já nechci, abyste se upínala k falešným nadějím, protože případné zklamání bývá potom o to horší. Snad, až když všechno dobře dopadne.“


  Pokusil se jí ikonu vrátit, ale ona o krok ustoupila a zvedla ruce proti němu v odmítavém gestu. „Chci, abyste ji vlastnil už nyní. Je to stará relikvie a ochraňuje naši rodinu po dvě stě let. Teď bude ochraňovat vás i Aljošu, protože vy budete tím, kdo ho přivede.“


  „Paní Prochorovová…“


  „Prosím!“


  Věděl, že by tu věc neměl přijmout, protože pak to bude osobní. A také věděl, že ona si ji zpátky od něj nevezme a že se jí podařilo to, o co se de Blanc předtím marně celou dobu snažil.
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  Druhý den se ozvali v deset hodin, přesně dvacet čtyři hodin po tom, co de Blanc zinscenoval tu nehodu před hotelem. Zřejmě všechno urychlila a protistrana nechtěla nechat de Blancovi prostor k tomu, aby přešel do iniciativy.


  De Blanc přikázal přítomnému Suchetovi, aby okamžitě přivedl Trufoara, Kowalského a Daberta. Zároveň dal pokyn technikovi, aby přepnul přenos na hlasitý odposlech.


  „Dopravíte Prochorova do Chambéry. To je…“


  „Já vím, kde to je,“ vskočil do řeči volajícímu de Blanc, „jsem totiž Francouz.“ Určitě se nechtěl hádat, jen se snažil natahovat čas, aby stačili dorazit ti, pro které poslal.


  „Jestli mě budete přerušovat, zavěsím,“ zaznělo varovně.


  „A jestli vy budete zpochybňovat moji inteligenci, požádám gubernátora té vaší carské provincie, aby místo vás poslal jiného nevolníka.“


  Nastalo ticho, ale po chvíli se z reproduktoru ozval chraplavý smích. „Charašo, to si budu pamatovat a příležitostně vám to připomenu. Pojedete auty a v Chambéry se ubytujete v hotelu Chevallier.“


  „Jistě. Pojedeme auty, my tady ve Francii na koních už moc nejezdíme. A možná, že poletíme. To nechte už laskavě na nás. A v hotelu Chevallier se určitě neubytujeme, není na úrovni. Co máte dál?“


  „Chcete se vůbec dohodnout?“


  „Především vy se potřebujete dohodnout. Tak mi laskavě neříkejte, jakým způsobem se mám přepravovat. Takhle bychom se mohli dostat tak daleko, že byste mi začal nařizovat, jaké mám nosit spodní prádlo.“


  Mezitím se dostavili ti, na které de Blanc čekal.


  „Takže teď konstruktivně,“ pokračoval změněným tónem. „Předání chcete uskutečnit v Chambéry?“


  „To jsem neřekl. Možná to bude v Chambéry, možná v Grenoblu, možná v Bilbao nebo na ostrově Man. Teď dál. Máte připraveného člověka, který převezme toho kluka?“


  „Ano. Může být na předávce ještě dnes.“


  „To je dobrej.“


  „Jak to myslíte?“


  „No na Jadran je to kus cesty. To by musel mít hodně zázračnou plachetnici.“


  „Na Jadran?“ De Blanc neskrýval údiv.


  „A to jste myslel, že se to uskuteční ve francouzských vodách? Poněkud nás podceňujete.“


  Všichni přítomní si vyměnili pohledy, ale nikdo nepromluvil.


  „Bude mít čtyřiadvacet hodin na to, aby se v marině v Rogoznici nalodil na plachetnici, která tam pro něj už bude připravena. Je to Bavaria 42 Cruiser a určitě se mu bude líbit. Pak se nám přihlásí a dostane další pokyny. Jen bych chtěl připomenout, že bude sám. A když říkám sám, myslím tím území celého Chorvatska včetně přilehlých vod. Dotazy?“


  De Blanc se podíval na Daberta, a ten jen pokrčil rameny. To, že bude muset plout na lodi, kterou pro něj připraví druhá strana, může a pravděpodobně bude skýtat různé nástrahy. S těmi by se měl vypořádat ještě před vyplutím, protože moře bude chladné.


  „Jak se náš člověk dozví spojení na vás?“


  „Dozví. Buďte bez obav.“ Spojení se přerušilo.


  Dabert se zvedl a za ním i de Blanc, pak zašli do Dabertova pokoje.


  „Trochu se to komplikuje,“ konstatoval Dabert.


  „Znáš to, všechno se vždycky trochu komplikuje,“ odpověděl de Blanc neurčitě. Sedl si do křesla a přemýšlel.


  Dabert ho nevyrušoval, protože věděl, že de Blanc dokáže přemýšlet dost efektivně. A sám se pustil do uvažování. Je konec listopadu, předpověď počasí není zrovna příznivá. Dál pátral v paměti. Dvaačtyřicítka je zhruba tak velká jako jeho Dorie. Třináct metrů na délku, čtyři na šířku, něco přes devět tun a přes devadesát metrů plachet. Pro jednoho člověka ideální co se zvladatelnosti týče – ovšem v dobrém počasí. Lepší by byla aspoň patnáctimetrovka, ale na tu už je jeden člověk ve špatném počasí docela málo. Na druhou stranu desetimetrovka skáče na velkých vlnách jako koza. Musel přiznat, že Rusáci vybrali optimální loď.


  „Co budeš potřebovat?“ vytrhl de Blanc Daberta ze zamyšlení. „Dopravu už jsem promyslel, večer budeš na místě.“


  „O jakou dopravu se bude jednat?“


  „Soukromé letadlo.“


  „Přistane mimo letiště?“


  „To by bylo dost riskantní. Celá ta zóna byla nedávno ještě válčištěm, i když Chorvatsko je teď už z toho venku. Ale kolem jsou rozmístěné mezinárodní síly a letecké trasy jsou dost monitorované. Pašování zbraní, drogy, váleční zločinci… a i přistání mimo letiště by mohlo vzbudit pozornost.“


  „Takže budu muset projít odbavením. Ale na zajištění akce budu potřebovat zbraně, ty svoje tady budu muset nechat.“


  „Asi vím, co budeš chtít, ale za tak krátkou dobu to možná nebude proveditelné.“


  „Každopádně revolver, pistoli a když neseženou glocka, tak berettu, nebo něco na ten způsob. Hlavně v perfektním stavu. Pak uzi, kdyby byla em šestnáctka, taky bych se nezlobil. Dvě RPG…“


  „Proboha, chystáš se do války?“ zděsil se de Blanc.


  „… dalekohled, noktovizor a dostatečné množství střeliva. Kompletní jachtařské oblečení. Nechci riskovat, že mi tam umrzne prdel, pokud by na to naši ruští přátelé zapomněli. A můžeš se vsadit, že na to zapomněli, abych to neměl zase tak jednoduchý. Moji velikost znáš. Vidíš, že toho zase není tak moc.“


  De Blanc se zvedl. „Připrav se a trochu si odpočiň. Předpokládám, že bys mohl tak do dvou tří hodin vyrazit.“


  Dabert stál u okna a pozoroval hemžení pod ním. Auta, lidi, kteří někam spěchali, ale i ty, kteří se jen procházeli, dvojice zavěšené do sebe… Lidi, kteří, pokud je nepřejede auto, prožijí zítra stejný den jako včera, dnes… Lidi, kteří o něm nic neví, nic pro ně neznamená, a kdyby se nevrátil, nikomu nebude scházet.


  A přesto měl rád ty chvíle předtím, než nasedne na tygra, ty chvíle mrazení a horkého pálení. Ti lidé, na které se dívá, večer zasednou do svého oblíbeného bistra, později se třeba pomilují, stejně tak, jako včera a jako zítra… Možná by přeci jen někomu scházel. Andree, dceři de Blanca, ale možná, že také ne, protože on je pro ni spíše jen taková chiméra, která se nedá uchopit a která když zmizí, zapomene se na ni. Možná by si na něj občas vzpomněli jeho přátelé z Charlotte s Katy Quinovou…


  Sbalil si osobní věci, osprchoval se a lehl si na postel. Když v poledne zaklepal na dveře Kowalski, byl připravený. Odmítl oběd v apartmánu Prochorovových, jen se rychle rozloučil s de Blancem, který mu řekl, že na zajištění akce v Chorvatsku ještě pracuje, ale že se mu ozve během letu nebo po přistání. Pak nasedl s Kowalským do auta.


  Cesta na letiště Mandelieu, ležící mezi Mandelieu-la-Napoule a Cannes, jim netrvala ani patnáct minut. Dabert si cestou koupil jeden hotdog, plechovku piva, a když zastavili na parkovišti letiště, ještě dojídal.


  „Nechvátej,“ řekl konejšivě Kowalski, „voni se neposerou. Myslel jsem, že de Blanc vymyslí nějaký krytí, ale zdá se, že jsi v tom sám.“


  „Jo. Asi to jinak nešlo.“


  Kowalski se na něj zakřenil. „Zlom vaz,“ bouchl ho do ramene, „ale ne sobě.“


  Kousek od odbavovací haly na něj čekala Cessna Skyhawk, pohodlné letadlo pro čtyři. Znal to letadlo, dokonce ho dvakrát pilotoval. Maximální rychlost dvě stě třicet, cestovní dvě stě.


  Pilot mu uložil zavazadla a Dabert se usadil na zadní sedadlo.


  „Nechcete sedět vpředu?“ zeptal se pilot. „Je tu lepší výhled.“


  „Budu spát.“


  „No, počasí je stejně mizerný, asi poletíme v mracích.“ Pilot nahodil motor, zahlásil se letovému dispečerovi a krátce nato už roloval na startovací plochu.


  Hukot otáčených kol ustal a cessna začala nabírat výšku. Pod nimi se v cárech mraků dalo zahlédnout moře. Pevnina se rychle vzdalovala.


  „Poletíme nad vodou a protáhneme se kolem Korsiky. Než se dostaneme nad Itálii, zahlásím se Livornu a při jejím opuštění ještě Anconě. A pak už poletíme jenom nad Jadranem. Než přistaneme ve Splitu, budete mít na spaní celkem čtyři hodiny. Pokud to vydržíte tak dlouho.“


  „Fajn a dobrou noc. Vy ale radši nespěte.“ Dabert si položil opěradlo sedačky a zavřel oči.


  Už se stmívalo, když se probudil. V dálce před sebou uviděl světla, a když se podíval okýnkem dolů, zahlédl rozhoupané masy vody s bílými čepicemi zpěněnými větrem. Z moře vystupovaly zvláštní tmavé bochany, které ve skutečnosti žádnými bochany nebyly. Jednalo se o ostrovy, kterých je kolem chorvatského pobřeží na desítky.


  Pilot zaznamenal změnu a ohlédl se na Daberta. „Vy si to tedy dovedete načasovat, do přistání nám zbývá pár minut.“


  „Dlouho jsem to trénoval. Občas se to hodí.“


  „To mi povídejte. Taky to trénuju, ale k vašemu mistrovství mám ještě dost daleko.“


  „Přišel jsem snad o něco?“


  „To tedy ne – zkurvený počasí. Podívejte se dolů. Teď bych nechtěl bejt na vodě a ve vodě už vůbec.“


  „Ani já,“ Dabertovi přelétl po obličeji trpký úsměv. „Je fajn, když si člověk může vybrat.“


  „No, někdy nemůže. Vlastně jsem vám ani nestačil udělit pokyny k tomu, jak se chovat, kdybychom spadli do moře. Tak rychle jste usnul.“


  „No, teď už se na to vykašlete.“


  Pilot se zahlásil věži a zakrátko se kolem nich začala míhat světla přistávací dráhy. Proti nim se rychle přibližoval skalní masiv, před kterým dráha končila. Cessna s tím neměla žádný problém, ale Dabert si dovedl představit, že pro některé pasažéry velkých dopravních letadel to může být první adrenalinový zážitek jejich dovolené.


  Provoz na letišti v tuto roční dobu byl téměř nulový a letištní hala skoro prázdná. Odbavení proběhlo bez větších obtíží, i když při takovém provozu mají celníci a policisté až zbytečně moc času. Prohlédli mu obě zavazadla a zeptali se na účel jeho cesty.


  „Nějaké to rybaření, opalování, koupání…“ Dabert si uvědomil, že to přehnal. „Ne, jsem tu obchodně.“


  „A co to jachtařské vybavení?“


  „No myslel jsem, že když mi vyjde čas, že bych si mohl trochu zaplachtit. Ale jestli se nezlepší počasí…“


  „Ne, nezlepší,“ řekl jeden z celníků se zadostiučiněním. „A radši už jděte. Zasmáli jsme se a vzhledem k tomu, že nemáme do čeho píchnout, mohli bychom vám odpárat podšívku z bundy.“


  Dabert věděl, že by si měl odpustit takovéto legrácky, pokud by chtěl zůstat neviditelný, ale občas neodolal. Navíc, nebyl tu inkognito, nepřijel sem dělat nic nezákonného, přijel zachránit jedno dítě, a pokud bude při tom muset někoho zabít, bude to problém toho druhého.


  V kapse mu zabzučel telefon. „Jaká byla cesta?“ uslyšel de Blancův hlas.


  „Dobrý,“ odpověděl suše.


  „Ten člověk už je na cestě a měl by se na letišti objevit do pětačtyřiceti minut. Jmenuje se Stojan Blažič, kulhá na pravou nohu a měl by se ti prokázat tím, že ti řekne, že ho posílá Zeko. Tamti se ještě neozvali?“


  „Nevím jak.“


  „Oni si nějaký způsob najdou. Co počasí?“


  „Paráda. Jestli se to ještě zhorší, může přijít zákaz vyplutí z přístavů.“


  „To bych nerad. Ať už to radši máme za sebou.“


  Dabert si sedl do malé restaurace přímo v letištní hale a objednal si skopové s bramborem v zeleninové omáčce. Moc jiného tu na výběr nebylo. K pití si dal pivo Karlovačko, to bylo docela dobré. Při tom vyhlížel Stojana. Člověk, který se láduje, není tak nápadný, jako ten, co okouní letištní halou.


  Bylo osmnáct dvacet a od hovoru s de Blancem uběhlo padesát minut, když se na dohled od Daberta objevil kulhající muž. To ovšem nemuselo ještě nic znamenat, protože po minulé válce kulhalo na území bývalé Jugoslávie víc lidí.


  Muž se rozhlížel po okolí, a tak na něj Dabert zamával a muž se k němu vydal. „Nedáte si pivo?“ zeptal se ho Dabert.


  „Ani ne. Někoho hledám.“


  „Možná, že vás někdo poslal.“


  Muž si Daberta pozorně prohlédl. „Jo,“ řekl zdráhavě. „Zeko.“


  „A vy jste Stojan…“


  „Blažič. A vy?“


  „Já jsem ten, komu jste měl dovézt nějaké pracovní pomůcky.“


  Blažičovi přelétl obličejem náznak úsměvu. „Dobrý vysvětlení. Máte taky nějaký jméno?“


  „Dabert.“


  „Jo, to by sedělo. Můžeme?“


  „Potřebuju hodit do Mariny Frapa v Rogoznici.“


  „Žádnej problém.“


  Blažič měl na parkovišti otlučeného skříňového Forda Tranzita.


  „A když nás někdo zastaví?“ zeptal se Dabert.


  „Mám tam bedny se zeleninou. A jinak? Policajti tu mají pořád nastavenou ruku. A kdybysme náhodou narazili na poctivý…“ Blažič odhrnul cíp bundy. Za opaskem měl zastrčeného armádního makarova.


  „Hned jsem klidnější,“ ušklíbl se Dabert.


  Doleva do Splitu to bylo asi dvanáct kilometrů, ale oni vyjeli na druhou stranu, směrem na Trogir. Do Rogoznice to po pobřeží měli asi třicet kilometrů.


  Na konci Trogiru požádal Dabert Blažiče, že se chce podívat na to, co mu sehnal. Zajeli na opuštěnou cestu vedoucí k jakési neudržované vinici. Blažič se protáhl za bedny se zeleninou a podal Dabertovi dvě tašky z voskovaného plátna. Pak posvítil Dabertovi baterkou. „Není to asi úplně to, co jste si přál, ale za tak krátkou dobu se nedalo udělat víc.“ V první tašce byla Beretta 92 F, ne tak dobrá jako glock, ale dost dobrá na to, aby tahle italská pistole vyhrála v soutěži o vyzbrojení americké policie. Dabert vysunul zásobník a zatáhl závěr dozadu. Pak stiskl naprázdno spoušť. Zdála se být v pořádku. Rád by ji vyzkoušel na ostro, ale to si tady nemohl dovolit. Pak vytáhl Mini Uzi, toho si přál. A nakonec samopal vzor 58. Musel se pousmát. Nebyla to sice „em šestnáctka“, ale ten samopal měl zažitý. Byl to výrobek jeho rodné země a hodně povedený, protože armáda ho používá ještě dnes. Na dně byly krabice s náboji, proto byla taška tak těžká. Ve druhé tašce bylo RPG se dvěma vložnými granáty. Noktovizor, dalekohled…


  „V pořádku?“ zeptal se Blažič.


  „Stojane, to musíš vědět ty,“ vyslovoval Dabert jednotlivá slova s nepřeslechnutelným důrazem. „Jestli nebudou v pořádku, budu mít problém. A jestli budu mít problém, tak…“


  „Můžeš se spolehnout,“ přešel Blažič také k tykání. „Sám jsem je vyzkoušel. Ručím za ně.“


  „Pak je všechno, jak má být,“ plácl ho Dabert do zad. „Vraž to tam zpátky a jedem.“ Pak si to ještě rozmyslel, vytáhl z tašky berettu a dva nabité zásobníky. Ty strčil do kapsy a berretu za kalhoty. „Takhle je to lepší, ne?“ položil otázku, která byla zároveň odpovědí.


  „Jo, taky se vždycky cítím líp,“ přitakal Blažič.


  V Marině Frapa svítilo jen pár světel. Závora vjezdu byla otevřená, ale jinak působila dojmem úplné opuštěnosti. Vpředu byly patrné tmavé siluety několika velkých motorových jachet a dozadu se táhl les stěžňů ukotvených plachetnic, které stály těsně vedle sebe vyrovnané v mnoha řadách. Jejich konec se ztrácel někde daleko ve tmě.


  „Zůstaň v autě,“ řekl Dabert Blažičovi a sám se vydal k budovám, které byly součástí mariny. Market, kanceláře, obchod s jachtařskými potřebami, recepce, ubytovací zařízení, bar, stažené rolety, zhasnuto… Dabert nasál slaný mořský vzduch, jak se vítr hnal k pobřeží.


  Zprava uslyšel zaskřípání kamínků pod podrážkou boty, ale nikdo se neobjevil. „Budeme si hrát na schovávanou?“ zavolal do prostoru.


  „Co chcete?“ zaznělo nepřívětivě.


  „Přišel jsem si vyzvednout loď.“


  Zpoza rohu vykročila postava a pomalu se blížila. Zdálo se, že nemá nic v ruce, přesto byl Dabert ve střehu. Byl to asi čtyřicátník, kterému někdo před čtrnácti dny ukradl holení, anebo to tak prostě mělo být.


  „Co by to jako mělo bejt za loď?“


  „Bavaria 42 Cruiser.“


  „Možná, že tu takovou mám. A vy jste?“


  „Já jsem ten, kdo na ní odpluje.“


  „Měl jste být sám.“


  „Budu sám. Támhleto je jen doprava.“


  „Tak si vemte svoje věci a ten ať jede pryč. Na molo se autem nesmí. Na to tu máme elektrický vozíky.“


  „Tak podívejte. Nebudeme si navzájem komplikovat život. On mi odveze moje věci k lodi a pak odjede. My pak spolu dořešíme ten zbytek. Čím dřív vypadnu, tím dřív budete mít ode mne pokoj.“


  Loď byla zakotvená až v osmé řadě, třetí od mola. Vítr skučel mezi stěžni a uvolněná kovová lanka výtahů většiny z nich zvonila v pekelném staccatu. Daberta se začalo zmocňovat vzrušení, tak jako ostatně vždy před vyplutím. Svým způsobem se těšil na to, až si osahá loď, toho spícího, zdánlivě neživého mnohatunového tvora. Který však, když se uvolní z úvazů, jako by náhle začal ožívat, a z kterého se vzápětí může stát divoký kůň, který je sice ochoten poslouchat, ale jenom v případě, že ten, kdo drží v rukou otěže, ho dovede také zvládat.


  Blažič vyložil veškerou Dabertovu bagáž, popřál mu šťastnou plavbu, potřásl rukou, nasedl do svého tranzitu a za chvíli byl slábnoucí zvuk jeho motoru přehlušen větrem.


  „Chcete pomoct s těmi věcmi?“ zeptal se správce mariny, nebo kdo to vlastně byl.


  „Jo, to byste mohl,“ odpověděl Dabert, ale sám si vzal do rukou tašky se zbraněmi. Nechal správce projít jako prvního, a pak se vydal na spojovací lávku za ním. Protáhl se mezi dvěma kormidelními koly a přístrojovým panelem před nimi uprostřed kokpitu. Jeho průvodce mezitím sestoupil po schůdcích do hlavní kajuty a rozsvítil. Dabert se začal rozhlížet a v duchu musel s uznáním konstatovat, že Rusové, co se lodi týkalo, se zachovali velkoryse – loď byla téměř nová. Salon, tři ložnice, dvě koupelny, kuchyně…


  „Je půl roku stará,“ řekl správce pyšně, jako by četl Dabertovy myšlenky.


  To byla první dobrá zpráva. Nešlo tak ani o loď samotnou, ta vydrží roky, ale šlo o plachty. Kdyby tam byly staré nasolené, vytřepané a vyžilé od ÚV záření, hrozilo, že by o ně v takovém počasí přišel. Dabert se podíval do lednice a skříněk na potraviny – byly prázdné.


  „To má být nějakej vtip?“ houkl Dabert na správce.


  „Co se jídla týče, žádný instrukce jsem nedostal.“


  „Tak teď už je máte. Chci potraviny na deset, dvanáct dní.“


  „A kde je mám vzít?“


  „Máte tady obchod.“


  „Je zavřeno.“


  „Tak ho otevřete. A přestaňte mě dráždit! Nebudu to opakovat.“


  Chvíli se měřili pohledy, pak správce uhnul. „Co chcete?“


  „Jako obvykle. Konzervy, těstoviny, instantní polévky, párky, ale v plechovkách, pečivo, krekry, sušenky, kompoty, zeleninu, balenou vodu, čaj, kafe, pivo, whisky, gin. Všechno v neporušených obalech.“


  „Nechcete si to vybrat sám?“


  Ne, to tedy nechtěl. Potřeboval, aby správce na delší dobu vypadl. „Vy si poradíte. Už jste asi taky párkrát na moři byl. Nebo ne?“


  Správce neodpověděl a zmizel z lodi. Tu dobu, než se vrátí, musel Dabert využít. Odhadoval, že na to bude mít asi tak třicet minut.


  Začal od přídi a kousek po kousku prohledával celou loď. S přední ložnicí byl hotový rychle – byla čistá. A to nejen co se hygienické části týkalo. V salonu už měl práce mnohem víc. Skříňky, lednice, sporák, v úložných prostorách pod sedáky našel záchranné vesty v ještě neporušených plastových obalech, ve skříňce u navigačního pultu sadu světlic, které se odpalují v případech nouze. Ve spodní přihrádce byla sada nářadí, ze které vyňal šroubovák a odšrouboval s ním panel vedle rádia a vysílačky, na kterém byly vypínače přístrojů a osvětlení. Byl na dvou pantech a dal se odklopit směrem dolů. Objevily se svazky vodičů, patice pojistek, elektronika, stykače a svorkovnice. Důkladně celý prostor prošmátral rukou, ale nenašel nic, co by tam nepatřilo.


  Zbývala koupelna a obě zadní ložnice. Ty také nezabraly příliš mnoho času. Vyházel matrace, zvedl nosné desky a zkontroloval bojler pod nimi uložený. Nic. Už toho moc nezbývalo, ale čas se krátil. Otevřel dvířka motorového prostoru a rozsvítil. Motor vypadal, jako by včera vyšel z továrny. Startér, relé, dvě baterie, chlazení, filtr na chladící vodu čerpanou z moře, kabely, nabíječka, která se automaticky zapínala při připojení na 220 voltů v přístavech. Chtěl se natáhnout ještě dozadu a opřel se o skříňku umístěnou na bloku motoru. A málem si vyrazil zuby. Skříňka mu zůstala v ruce. Když ji přiložil znovu k motoru, přichytila se zpátky, protože měla na spodní straně silné magnety. Nevedly od ní žádné dráty a bylo zřejmé, že nepatří do původní výbavy motoru. Zdálo se, že našel, co hledal. Moderní systém s vlastním zdrojem, který šel pravděpodobně odpálit mobilem.


  Dabert vše uvedl do původního stavu a výbušné zařízení schoval mezi záchranné vesty. Nechtěl sice tu věc mít na lodi – bylo to stejné, jako sedět na sudu s dynamitem – ale předpokládal, že výbušnina je jen pojistkou a oni zatím nemají důvod ji odpalovat. Chtěl ji vyhodit až někde dál na volném moři, kde hloubka bude taková, do jaké se signál z telefonu nedostane. V přístavu bylo mělko, a tam by k ní mohl signál proniknout. I když by to třeba nikoho nezabilo, vzbudilo by to nežádoucí pozornost policie a o to nestál.


  Ještě otevřel batistu v kokpitu, ale našel tam jenom to, co tam patřilo. Náhradní nouzovou kotvu, řetěz, lana, kanystr, vědro s lanem na nabírání vody, úklidové prostředky…


  Uslyšel bzučení elektrického vozíku. Zavřel víko batisty a vrátil se do hlavní kajuty. Sedl si k navigačnímu pultu, zvedl jeho víko, pod kterým byly naskládané navigační mapy zatavené v tvrdých plastových obalech. Na horní z nich byl lepicí páskou přilepený žlutý lístek, na kterém bylo napsané devítimístné číslo. Zavřel desku a vystoupil do kokpitu.


  „Máte tu všechno, co jste chtěl, a možná ještě o něco víc. Dostanu osm set kun.“


  Dabert neodpověděl a začal spolu se správcem vykládat proviant. Každý kus důkladně zkontroloval. Vodu v pet lahvích a karton s pivem dali do batisty, ostatní nanosili do kajuty.


  „Ty peníze,“ natáhl správce ruku.


  „Ještě nejsme hotoví. Nikde jsem nenašel manuál k lodi.“


  „Nikdo ho ještě nepotřeboval.“


  „Ale já jo.“


  „Když se vám něco přihodí, zavoláte nám a my zajistíme pomoc.“


  „Blbost!“ odsekl Dabert. „Může se stát, že na to nebudu mít čas. Umím si ledacos opravit sám. Tak kde je?“


  „Tady ne.“


  „Tak pro něj mažte! Máme dost času a já vám neuteču.“


  Správci vylétla z huby sprška nadávek v chorvatštině, přesto byly srozumitelné. Pak sedl do vozíku a vycouval zpátky k hlavnímu molu.


  Dabert zapnul na panelu v kajutě patřičné elektrické obvody a přešel k řídícímu pultu na konci kokpitu. Stiskl startér a motor Volvo Penta o padesáti koních naskočil s až zarážející samozřejmostí. Na obrazovce svítila GPS navigace, elektronická mapa, údaje o hloubce od echolotu, o síle a směru větru – vše se zdálo v tom nejlepším pořádku. Až na palivoměr. Buď byl vadný, nebo si s Dabertem chtěl někdo pohrávat. Do nádrže by se mělo vejít dvě stě deset litrů, ale ručička ukazovala sotva čtvrtinu.


  Mezitím se vrátil správce a beze slova podal Dabertovi manuál. Ten ho zběžně prolistoval a kývl hlavou.


  „Tak už můžu jít konečně spát?“ zeptal se správce.


  „Co ta nafta?“


  „Jaká nafta zase?“


  „Ta, co chybí v nádrži.“


  „To není moje starost.“


  „Ale je, blbečku,“ zasyčel na něj Dabert zlověstně. „Hlavně ze mě nedělej hlupáka. Z mariny se vyplouvá vždycky s plnou, a to je starost toho, kdo loď předává. Tak tu naftu!“


  „Nemám.“


  „A dal bys mi na to ruku?“ zeptal se Dabert téměř mile.


  „A proč ne?“ řekl správce a napřáhl ruku k Dabertovi.


  Ten mu ji však uchopil jinak, než je obvyklé, zmáčkl mu prsty v pěst a svůj tlak neustále zvyšoval. Bylo slyšet praskání kloubů. „Řekli ti, abys ji nechal skoro prázdnou?“


  „Jo! A pusť mě, ty hajzle! Klidně ti tu zasranou naftu dám, abys už táhnul.“


  „Tak fajn,“ Dabert sevření uvolnil. „Půjdu pro tu naftu s tebou, abys mi do ní náhodou nenachcal.“


  „Dej pozor, aby ti někdo brzy…“


  „Co?“


  „… nenachcal na záda.“


  Vešlo se tam dalších sto šedesát litrů, Dabert dal správci dva tisíce kun, správce si odplivl a rychle opustil místo svého ponížení.


  Dabert uklidil proviant, vybalil a uložil si svoje věci. Pak rozložil na stůl všechny zbraně, které teprve nedávno získal, vyzkoušel jejich funkčnost a napáskoval náboji všechny zásobníky, které k nim měl. Uložil je tak, aby sice nebyly na očích, na druhou stranu aby však byly snadno dosažitelné. Dal vařit vodu a připravil termosku, protože byl přesvědčený, že bude potřebovat hodně čaje. Podle elektrického schématu v manuálu našel dráty, které od skříňky GPS vedly k hlavní svorkovnici. Zatím je neodpojoval, protože k tomu nebyl důvod, jen si je označil. Na vysílačce naladil kanál s předpovědí počasí, ale došel k závěru, že to, co tam uslyšel, by snad ani raději slyšet neměl, a vysílačku znovu vypnul.
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  Bylo bez pár minut skoro devět hodin večer, když vyťukal na mobilu číslo, které našel na žlutém papírku. Telefon zazvonil asi třikrát, když ho někdo zvedl. „Halo!“ ozval se na druhém konci hlas se silným ruským přízvukem.


  „Jsem připravený,“ ozval se Dabert.


  „Moloděc!“ skoro zařval ten druhý. „Protože kdo je připravený…“


  „… nemůže být překvapený,“ dodal Dabert.


  „No, moc se na to nespoléhej,“ zaznělo výsměšně. „Řekneš mi tvoje jméno?“


  „A ty?“


  „Já se ptal první.“


  „Podívej. Ty mi můžeš klidně říct, že jsi třetí Leninova nemanželská dcera, a já na druhou stranu můžu tvrdit, že jsem Napoleonova neteř. Obojí bude blbost. Tak co kdybysme to udělali takhle: Já budu třeba Čuk a ty Gek.“


  Na druhé straně se ozvalo zachechtání. „Charašo, Čuku! A teď mě dobře poslouchej. Vyplouváš! Máš radost?“


  „Do toho je ti hovno. Hlavně řekni kam.“


  „Jsi zlobivej malčik a měl bych ti v tom vyráchat zobák. Ale abys viděl, že nejsem pomstychtivej, popluješ jen na Šoltu, do zátoky Maslinica. Tak šťastnou cestu!“


  Dabert slezl do kajuty a našel ten správný díl mapy. Bylo by to jednoduché, kdyby nebylo počasí pod psa, tma a vítr blížící se síle vichřice. Měl dvě možnosti. Až vypluje ze zátoky, kde leží Marina Frapa, může se ještě rozhodnout. Buď to vzít kratší cestou přes volné moře, nebo plout mezi pevninou a ostrovy Drvenik Mali a Drvenik Veli. I tak by však musel polovinu cesty plout po volném moři. V obou případech bude mít v cestě několik malých ostrůvků a pár velmi malých, ale o to nebezpečnějších. Ty nebudou prakticky vidět, ale měly by na nich podle mapy být světelné majáčky.


  Nemělo smysl o tom dál uvažovat a Dabert se začal převlékat. Když byl hotový, zapnul na panelu poziční světla. Pak vylezl do kokpitu a natáhl stříšku nad kormidelními koly. Myšlenku, že by natáhl ještě přední kryt od kajuty dozadu, musel zavrhnout, pokud nechtěl riskovat, že neuvidí už vůbec nic.


  Nastartoval motor a nechal ho běžet na volnoběh, aby se trochu zahřál. Zatáhl na loď spojovací lávku a upevnil ji k pravému ochozu. Zkontroloval, jestli je nafukovací dingo dobře upevněný na kajutě. Pak ještě vytáhl fendry, aby je za jízdy nekoupal ve vodě. Uvolnil přední úvazy od muringu, pak stáhl z pacholat ještě zadní… Loď byla volná.


  Přidal plyn a loď pomalu vyplouvala ze zajetí ostatních jachet. Rychlost větru tady v uzavřené zátoce byla 13 uzlů, ale věděl, že venku to bude jiné. Bezpečí přístavu se stávalo čím dál tím víc minulostí a nerudný správce ve srovnání s tím, co ho čekalo, mu nepřipadal už tak nepříjemný. Jak se blížil k ústí zátoky, vítr prudce zesiloval a hnal mu spršky slané vody do obličeje. 22 uzlů. Dabert začal točit pravou kolem hraniční skály. 30 uzlů. Teď plul přímo proti větru na volné moře a motor, přestože dřel, nedokázal udělit lodi větší rychlost než čtyři a půl uzlu.


  Hukot, s jakým se vlny tříští o pobřežní skály, přehlušuje i jekot větru. Loď pluje kolmo na vlny a každé takové setkání je doprovázeno nárazem, při kterém se celá loď zachvěje, příď se částečně zanoří a teď to už nejsou spršky vody, které na Daberta stříkaly při vyplutí z přístavu, ale celé proudy zaplavují palubu i kokpit, včetně toho blázna u kormidla. Rychlost větru dosahuje třiceti čtyř uzlů a v poryvech ještě o něco více. Že by vytáhl jen jednu plachtu, byť zrefovanou, by bylo nesmyslné.


  Dabert míjí ostrůvek Smokvica a mění kurz z jižního na východní. Prudké nárazy čelních vln, které dosahují výšky asi dvou metrů, ustávají a loď, přestože není pod plachtami, se naklání trochu na levobok. Nastává však další problém. Aby nedostávala loď nebezpečné nárazy vln na celou délku z pravoboku a nebyla snášena z kurzu, musí Dabert před každou vlnou stočit kormidlo doprava, aby se do ní příď zařízla. Trochu to připomíná jízdu lyžaře přes muldy. Elektronická mapa na plotteru ukazuje výsek mnoha kilometrů čtverečních.


  Když Dabert obeplul Smokvici, nastavil na plotteru cíl a na mapě se objevila přímka mezi Maslinicí a bodem, který ukazoval okamžitou polohu jeho lodě. Vždy, když vychýlil kormidlo, objevila se druhá přímka ukazující odchylku od směru.


  Asi po deseti kilometrech plavby doplul do místa, kde se musel konečně rozhodnout pro jednu z tras. Nakonec zvolil tu kratší, i když nepohodlnější. Nepohodlnější v tom, že musel neustále surfovat po vlnách a nemohl zapnout autopilota, protože ten surfovat neuměl. Echolot ukazoval hloubku pod kýlem 120 metrů.


  Pomalu si zvykl na neustálé korigování kurzu, na jekot větru a cákance vody, kdy vlny narážely na pravý bok, zvedaly se po jeho hladké stěně a prolétaly přes celou délku lodě. Bručení motoru ho uklidňovalo. Někde v podvědomí cítil, že tohle není zdaleka to nejhorší a že má před sebou ještě dlouhou cestu. Ne těch dnešních ještě několik hodin plavby do Maslinice. Ale zítra…, pozítří…


  Riskl to. Zapnul autopilota a jenom doufal, že se za tu chvíli nic nestane. Otevřel dvířka a protáhl se do kajuty. Z termosky nalil čaj do nádobky ne nepodobné kojenecké láhvi. Měl chuť na cigaretu, ale tu si musel odpustit.


  Když vylézal po schůdkách do kokpitu, dostala loď náraz, jako by do ní narazil parník. Celá se zachvěla a na chvíli se naklonila tak, že se okénka na boku zanořila pod hladinu. Sklouzly mu nohy a on sjel zpátky do kajuty. Láhev s čajem se kutálela po zemi. Určitě se jednalo o pátou nebo sedmou vlnu, které bývají nejmohutnější. Loď, která byla stavěná na to, aby vydržela mnohem víc, se bez vážnějších potíží narovnala a vrátila se do původního kurzu.


  Když se Dabert vydrápal do kokpitu, vypnul autopilota, stoupl si zpátky ke kormidlu a začal usrkávat čaj. Pomalu se sžíval s lodí a korekce kormidla vykonával podvědomě a automaticky.


  Podle světelné mapy na plotteru viděl, že se dostal na levoboku na úroveň ostrova Drvenik Mali, ale byl od něj vzdálený asi dva kilometry a v té tmě ho nemohl zahlédnout ani náhodou.


  Byl neustále skrápěný vodou a oči ho pálily od soli. Vítr ještě zesílil a ustálil se na třiceti pěti uzlech. Připadal si jako na houpačce, jak se loď neustále propadala do vodních průrev a znovu se šplhala na hřebeny vln. Ale nikdy netrpěl mořskou nemocí. Dokonce ani uvnitř lodi, kde to bývá vždy mnohem horší. Přitom by mnohým pomohlo dívat se protějším okénkem ven a zafixovat si pohledem hladinu moře – což ovšem neplatilo v noci. Když se naopak díváte do stropu nebo na stěny kajuty, téměř okamžitě se vám zdá, že se celý svět roztočil v bláznivém tanci.


  Bylo jedenáct hodin. Blížil se k Velkému Drveniku a na plotteru zcela zřetelně viděl téměř v jeho trase tři malé ostrůvky ležící v jedné přímce. Zcela jistě by se jim vyhnul, ale vzdálenost od nich mu připadala zbytečně malá. Navíc mezi dvěma z nich vystupovala z moře ostrá skaliska, sahající jen několik metrů nad hladinu. A tak otočil kormidlem asi o patnáct stupňů doprava a asi po dvou kilometrech se vrátil do původního kurzu. Nejdřív uviděl světla majáčků a o něco později uslyšel hukot tříštících se vln narážejících o skaliska.


  Byla skoro půlnoc, když musel otočit kormidlo o devadesát stupňů doleva. Teď měl vítr v zádech a loď o půldruhého uzlu zrychlila. Vlny se mu hnaly k zádi, jako by ho chtěly každou chvíli pohltit. Cítil, jak se mu podlaha kokpitu vždy, když ho vlna dohnala, zvedá pod nohama, jako by ji to bavilo a s mořem si jen hrála.


  Ze tmy se vyhouplo světlo čtvrtého majáčku, který musel být už krajním bodem ostrova Šolta. Hned za ním musela být zátoka, kam směřoval. Po celou dobu plavby pršelo a teď déšť ještě zesílil. Viditelnost byla mizerná a bez elektronické navigace by zátoku hledal jenom obtížně. Teď se musel spolehnout na GPS. Snížil rychlost a snažil se pohledem proniknout proudy vody padající z nebe. Pak ji uviděl. Na vzdálenost ne větší než sedmdesát osmdesát metrů. Když vplul dovnitř, všechno, kromě deště, se změnilo. Vlny byly najednou krotké a vítr třetinový. Jak plul dál, ještě zeslaboval.


  Zátoka se rozvětvovala jako hadí jazyk s tím, že pravá část byla kratší. Zvolil levou, hlubší a daleko lépe chráněnou. Vysoké skály plnily funkci větrolamu a zvedaly vítr vysoko nad ostrov.


  V sezoně zde bývá velké množství plachetnic, přídě zakotvené a zádě vyvázané ke skalám. K takovému způsobu zakotvení je však třeba nejméně dvou lidí. Teď ale byla zátoka prázdná a Dabert ji měl celou pro sebe. Otočil bavarii o sto osmdesát stupňů přídí proti větru a zařadil neutrál. Teď muselo jít všechno rychle, aby ho vítr nesnesl ke břehu. Hloubka zde byla asi šest metrů. Zapnul ovladačem elektrický motor a začal spouštět kotvu. Aby docílil správného úhlu, kdy se kotva bezpečně zasekne, musel odvinout trojnásobek, tedy asi osmnáct metrů řetězu. Pak přeběhl na záď a zařadil zpětný chod. Jen doufal, že zde nebude nějaká skalní plotna, po které by kotva klouzala. Konečně ucítil škubnutí a vypnul motor. Bylo čtvrt na jednu.


  Vlezl do kajuty a vypnul všechna poziční světla. Nevěděl, jestli tu už hoši ze země, kde zítra už znamená včera, jsou, nebo ne. Mohl by si vzít noktovizor a pokusit se propátrat břehy. Ale nemělo by to smysl.


  Zvedl telefon a zavolal Gekovi. Tentokrát čekal o něco déle.


  „Jak se daří, Čuku?“ ozvalo se vesele.


  „Jde to, jsem na místě.“


  „My víme.“


  Jasně. Ani tu nemuseli být, aby věděli, že doplul. Jeho GPS pracuje perfektně a oni jsou na ni určitě napojeni.


  „Co předávka? Dojde k ní tady?“ zeptal se Dabert, ale byl si téměř jistý, že ne. Věděl, že takhle se ty věci nedělají. Budou s ním manipulovat, přesouvat z místa na místo, aby si ho prověřili a ubezpečili se, že nemá doprovod a že na ně nechystá nějaký podraz.


  „Kam chvátáš? Užívej si to a mysli si, že jsi na dovolený. Kdy se ti zase naskytne, aby ses mohl věnovat jachtingu a ještě k tomu za to dostal zaplaceno?“


  „Málem bys mě rozbrečel, Geku, fakt. Vlastně se ani neznáme a ty se ke mně tak hezky chováš.“


  V telefonu se ozvalo zachechtání. „To víš, já už jsem takovej. Široká ruská duše, měkký srdce a lidi to pak někdy zneužívaj. Ale ty to nedělej, já je pak musím trestat, Čuku. Panjatno?“ Když Dabert neodpovídal, Gek pokračoval. „Teď si trochu schrupni. Možná, že budeš muset zase brzy vyplout, ať jsi ve formě.“


  Dabert zavřel a zajistil dvířka. Pak dal vařit vodu na polévku a svlékl si nepromokavý oblek. Na sonaru nastavil varování na tři metry pod kýlem, to kdyby kotva přeci jenom klouzla a loď by začala draftovat směrem na mělčinu. Do vody nakrájel jednu celou klobásu, a když začala vřít, nasypal do ní obsah sáčku s polévkou. Když se najedl, nalil si do šálku čaj z termosky a zahustil ho půldeckou ginu. Konečně nadešel čas i na cigaretu. V kajutě bylo příjemné teplo od sporáku, ani nemusel zapínat topení. Cítil, že když zavře oči, okamžitě usne.


  Ráno byl ještě v Cannes, v jednom z nejdražších hotelů na Riviéře, kde špatně položený příbor na stole může stát číšníka místo. On teď slupl instantní polévku ze sáčku a zdálo se mu, že dlouho nic tak dobrého nejedl.


  Zazvonil telefon. Ani se nemusel dívat na displej, aby věděl, kdo volá.


  „Čekal jsem, že se ozveš,“ řekl trochu vyčítavě de Blanc.


  „Fakt?“ odpověděl Dabert rezignovaně.


  „Tak co se děje?“


  „Před čtvrthodinou jsem zakotvil po několikahodinové plavbě na rozbouřeném moři. Na telefonování jsem opravdu neměl čas.“


  „Takže už to začalo?“


  „Jo, to tedy začalo. Ale kdy to skončí, to opravdu nevím. Zatím to vypadá, že se mnou budou posunovat jako s vagonem na seřaďovacím nádraží. A co u vás?“


  „Něco na ten způsob. Už jsme se přesunuli na nové místo, ale určitě to také není konečná.“


  „Jean-Piere?“


  „Co?“


  „Nech mě spát. Nevím, kdy mě vzbudí a jak dlouhej bude zítřejší den a ty následující,“ řekl Dabert a přerušil spojení. Pak se umyl a spolu s berretou a uzi se přesunul do ložnice.


  Ráno bylo kalné, ale už nepršelo. Vstal něco po sedmé. Z hloubi zátoky se nedala odhadnout síla větru, ale při pohledu vzhůru na skály viděl třepotající se zakrslé borovice a rychle letící mraky. Z čehož se dalo soudit, že vítr se na to ještě nevykašlal.


  Zatím se nic nedělo, až na to, že mu znovu volal de Blanc. Jen mu sdělil, že dostali příkaz se opět přesunout na nové místo, z čehož Dabert usoudil, že něco podobného bude čekat i jeho.


  Nevěděl, kdy zavolají, ale čas, který mu zbýval, nehodlal proflákat. Nejdřív vyzkoušel všechny svoje zbraně. Loď nebyla sice tou nejvhodnější střelnicí, protože každá loď, pokud to není Titanic, se houpe, na druhou stranu bylo dost pravděpodobné, že pokud bude muset vůbec střílet, bude to z lodě. Mezi skalami se hluk výstřelů ještě násobil. Občas zabzučela odražená kulka a Dabert jenom doufal, že si neprostřelí loď nebo hlavu. Když skončil, všechny zbraně pečlivě vyčistil, naolejoval a vytřel dosucha.


  Stále ještě nikdo nezavolal, a tak volno využil k tomu, aby vyzkoušel bavarii pod plachtami. Rozbalil hlavní plachtu a vytáhl kotvu. Aby nemusel zbytečně křižovat, vyplul z cípu zátoky na motor. V hlavní zátoce rozbalil ještě genu a motor vypnul. K patě zátoky to ještě šlo. Ale když loď vystrčila příď na volné moře, přišel najednou takový náraz větru, že se naklonila o čtyřicet pět stupňů. Dabert povolil plachty, ale příliš to nepomohlo. Rychlost větru byla 33 uzlů. Loď se nepřevrátila, protože několikatunový kýl odváděl dobře svoji práci. A čím větší náklon loď měla, zmenšovala se relativně plocha plachet ke směru větru. Zároveň však ztrácelo kormidlo svoji účinnost. Zčásti proto, že asi jeho třetina zůstávala nad vodou, a zčásti proto, že jeho náklonem se z něj stávalo výškové křidélko stejně jako u letadla nebo ponorky.


  Dabert nastartoval motor, natočil loď přídí proti větru a zapnul autopilota. Pak navinul do stěžně hlavní plachtu a znovu s lodí odpadl, aby nabral vítr. Plavba se hodně zklidnila, loď neměla takový náklon, a přesto rychlost byla stejná, jako když plul pod plnými plachtami. Otočil se zpátky do zátoky a opět zapnul autopilota. Fungoval bezchybně.


  Když se vrátil, znovu zakotvil. Zakrátko mu zazvonil telefon, ale tentokrát to nebyl ten, který používal pro spojení s de Blancem.


  „Cos to tam prováděl, Čuku?“ ozval se známý hlas.


  „Voláš mi jenom proto, že máš o mě zájem, nebo mi chceš demonstrovat, jak mě máte pod kontrolou?“


  „Jsi drzý, Čuku, ale aspoň člověka nenudíš. Zdá se, že už se nemůžeš dočkat. A šponuješ a kroužíš a šponuješ a kroužíš… Tak dobře – vyplouváš!“


  „A kam?“ Dabert si dal záležet, aby v jeho hlase nezazněl ani náznak neklidu či vzrušení.


  „Ostrov Vis a stejnojmenné městečko. Je tam krásně! Uvidíš. Možná, že koukáš na hodinky, ale tentokrát to bude rekreačka. Do setmění bys to měl stihnout. Až přistaneš, zajdeš do restaurace Marco Polo. Určitě ti cestou vytráví.“


  „Co pak?“


  „Pak se uvidí.“


  Bylo deset hodin a Dabert se příliš nezdržoval. Netoužil po další noční plavbě. Na Vis to bylo čtyřicet kilometrů po volném moři. Problém byl v tom, že směr větru nebyl zrovna ideální a on bude muset trochu nakřižovat, čímž se vzdálenost prodlouží nejméně o deset kilometrů. Přesto by tam mohl být do půl čtvrté, nejdéle do čtyř.


  Tentokrát nechal hlavní plachtu skasanou a rozbalil jen genu. Nastavil kurz a zapnul autopilota. I na jednu plachtu vytáhl rychlost skoro šesti uzlů.


  Mraky jako by vystupovaly rovnou z vody. Loď bojovala neúnavně s těmi masami, příď se zanořovala a znovu zvedala z vody. Ohřál si konzervu, ukrojil chleba, vzal plechovku piva a vrátil se do kokpitu. Když byl najedený, sestoupil na zadní plato lodě a kastrůlek propláchl ve vodě, i když měl v lodi tekoucí teplou. Dokonce i tady vzadu byla sprcha s teplou vodou. Byl to ale zvyk z dob bez komfortu.


  Najednou se kolem bavarie začali prohánět tři delfíni, možná je přilákaly zbytky jídla. Kroužili kolem a podplouvali loď a Dabert jen doufal, že mají dobré volanty, protože srážku s lodí by nemusel přežít jak delfín, tak ani loď.


  Po chvíli je přestal bavit, protože byl na ně příliš pomalý a jejich hřbetní ploutve zmizely pod hladinou.


  Břehy Šolty se ztratily z dohledu a ostrov Vis, který ležel někde daleko před ním, se nedal díky nízké oblačnosti zahlédnout. Teď plul už jenom podle navigace. Asi po dvou a půl hodinách změnil kurz a plul přímo ke stejnojmennému městečku ležícímu v hluboké zátoce ostrova. Pak uslyšel zvuk helikoptéry, který zesiloval. Z mraků se vynořila, když byla asi dva kilometry za ním. Přelétla loď, aby po pár vteřinách přešla do ladné zatáčky protažené ve dvojité kolečko kolem něj. Téměř se jim mohl dívat do obličejů. Ten stroj měl sice imatrikulační znaky, ale rozhodně to nebyla policie ani žádné jiné státní složky. Po druhé otáčce se helikoptéra vrátila do původního směru a za chvíli zmizela v mracích. Byli tak nízko, že by je mohl při jedné z otáček sestřelit obyčejným samopalem. Byli to určitě ti Rusové, ale zatím nebyl důvod k tomu, aby po sobě stříleli.


  Asi deset kilometrů před ostrovem se z mlžných cárů začala vynořovat tmavá hmota, která pozvolna dostávala pevné obrysy. Bylo půl čtvrté, když se přiblížil ke vstupu do zátoky asi dva kilometry široké. Nastartoval motor a skasal plachtu.


  Na bójích po levoboku, v létě většinou do posledního místečka obsazených, se houpalo jen několik plachetnic, které tu zřejmě přezimovaly. Doplul skoro až na konec mola, zastavil se v teď už sotva sto metrů široké zátoce a začal se rozhlížet, jestli objeví restauraci, kterou mu určil Gek, protože chtěl zakotvit co možná nejblíže k ní. A také ji vzápětí uviděl – byl na správném místě. Teď by potřeboval ještě jedny ruce. Ale doufal, že až zacouvá k molu, někdo mu pomůže. Většinou to tak funguje, že při vyvazování někdo pomůže. Dal zpětný chod a pomalu se blížil ke břehu. Pak si všiml kanceláře správce přístaviště, ze které vyšel nějaký chlapík a zamával na něho. Dabert mu hodil lano od zadního úvazu a sám vylovil z vody teleskopickou tyčí s háčkem na konci muringové lano a zajistil jím příď.


  „Dobr dan,“ spustil chlapík chorvatsky. „Jak dlouho se zdržíte?“ To nebyla společenská konverzace. Chlapík měl na bundě vizitku zaměstnance přístaviště.


  „Jeden den.“


  „Tak jo. Bavarie čtyřicet dva,“ rychle přepočítával stopy na metry. „Bude to třicet pět kun za metr lodi. To je čtyři sta padesát pět za celou. Máte v tom elektriku a vodu.“


  Dabert mu dal čtyři sta šedesát.


  „Chvala,“ poděkoval zřízenec. „Kdybyste chtěl ještě něco…? Vím o dvou pěkných Moldavankách,“ významně zamrkal.


  „Díky. Třeba až někdy jindy.“


  Převlékl se a do podpažního pouzdra zasunul berettu. Do kapsy bundy si dal dva plné náhradní zásobníky. Zamkl loď a po lávce přešel na dlážděné molo. Do Marca Pola to bylo slabých padesát metrů. I tak se dvakrát otočil – nechtěl ztratit loď z dohledu.


  Restaurace byla úplně prázdná, až na obsluhu. Posadil se k širokému oknu. Když přišel číšník, objednal si smaženou pražmu, opékané brambory a k tomu pivo.


  Marco Polo. V kolika přímořských místech se už setkal s restauracemi tohoto názvu. Chorvaté však tvrdí, že se tento Benátčan narodil na sousedním ostrově Korčula, a dokonce turistům ukazují jeho rodný dům. No, proč ne? Zatím to nikdo nevyvrátil.


  Když pil Dabert kávu, ke které si zapálil, vešel do restaurace pětatřicátník, rozhlédl se po lokále a zamířil k jeho stolu. Chvíli si Daberta prohlížel, jako by ho chtěl koupit, a pak si k němu bez vyzvání přisedl.


  „Dneska je tu tak plno,“ poznamenal suše Dabert.


  „Hledám Čuka.“


  „Tak jsi ho našel.“ Dabert po hlase poznal, že to není Gek. „Kde jsi nechal Geka?“ zeptal se.


  „To není tvoje věc.“


  „Jak myslíš.“ Dabert se podíval z okna a uviděl člověka motajícího se kolem jeho bavarie. „Hele,“ ukázal z okna, „támhletomu troubovi řekni, aby odprejsknul od mojí lodi.“


  Jeho společníkovi zacukal lícní sval. „Nebo co?“ zeptal se výhrůžně.


  „No, pro začátek bych ho mohl hodit do vody. Pak by se vidělo.“


  „Třeba by ti za to potom někdo ublížil.“


  „A kdo? V helikoptéře jste byli čtyři. Pilot zůstal určitě sedět v ní. Jste tři. Tebe bych vyřídil jako prvního, abych se nemusel vracet, pak támhletoho, kterej postává u rohu baráku a přemýšlí, jestli se na něj nemá vymočit jako pes. Ten třetí by možná radši skočil do vody sám.“


  „A to jen tak?“ Dabertův společník luskl prsty. „Třeba tu mají policajty, kterým by se to nelíbilo. A na tý tvojí plachetnici by ses daleko nedostal.“


  „To máš pravdu. Ale než by sem přijel nějakej četník na kole, vyběhnul bych na kopec nad městem, sedl do tý vaší helikoptéry a byl bych pryč. Zatím jsem hrál na rovinu a vy budete taky. Takže?“


  Rus vyloudil levým koutkem svých úst škleb, který snad měl vypadat jako přátelský. Pak vylovil z kapsy telefon a zavolal. A Dabert uviděl, jak muž u lodě loví z kapsy ten svůj. Pak se vydal na roh k chlápkovi, který se stále ještě nerozhodl, jestli se má na ten roh vymočit.


  „Něco jsi mi asi přišel říct,“ konstatoval Dabert. „Co bude dál?“


  „Relaxuj. Jenom jsem tě přišel pozdravit.“


  „Fakt? To je od tebe opravdu hezký.“


  „A taky ti říct, aby ses s nikým od vás nespojoval a nepodával informace o tvé pozici. Tvoje hovory monitorujeme.“


  „A? Dobrý?“


  „Zatím dobrý.“


  Dabert se musel v duchu usmát. Bylo dobré vědět, že nemají všechno pod kontrolou, ale nebylo třeba se s tím vytahovat.


  „No, pokecali jsme,“ muž se zvedl a ještě chvíli stál nad Dabertem a upřeně se na něho díval, jako by mu chtěl proniknout do mozku. „A žádný hlouposti,“ dodal a vyšel z restaurace. Venku se k němu připojili i ti dva a společně vešli do uličky vedoucí kolem kostela nahoru nad městečko.


  Rychle se setmělo, ale úplnou tmu zahnaly lampy, jejichž sodíková svítidla postupně nabývala na intenzitě, podobně jako ta v divadlech. Nábřeží bylo skoro liduprázdné. Tři chlapci se dvěma děvčaty zapadli do protějšího bistra. K nejzazší části zátoky, kde kotvily rybářské loďky, dopluly ještě dvě opožděné. Nějaká žena zamykala dveře pekařství a z věže kostela se ozval zvon. Krátce nato uslyšel Dabert slabý zvuk motoru helikoptéry, který se rychle vzdaloval.


  Kromě Dabertovy bavarie kotvily u mola dvě výletní lodě a další čtyři plachetnice. Jenom na jedné z nich se svítilo. Pak zhasla i světla na ní, na molo vystoupili muž se ženou a namířili si to též do Marca Pola. Usadili se na druhém konci lokálu, ale za chvíli se muž zvedl a přistoupil k Dabertovi.


  „Nechci vyrušovat,“ spustil omluvně, „ale byl jste to vy, co asi tak před hodinou připlul?“


  „Nejspíš jo,“ usmál se na něj Dabert.


  „A odkud jste až plul?“


  „Od pevniny.“


  „A jak jste to zvládal?“


  „Vidíte, jsem tu.“


  „Víte, trčíme tu už dva dny… moje žena,“ pokrčil rameny, „není příliš zkušená, jestli mi rozumíte. A budeme se muset vrátit.“


  „Snažím se vám rozumět.“


  „Vy jste plul úplně sám?“


  „Podívejte, jestli vám dělá starost tohle, nakopněte ráno motor a odpoledne to máte za sebou.“


  „Jenže bez plachet to víc houpe. Ona je totiž v jiném stavu. Myslel jsem si…“


  „Ne, já pluji na druhou stranu. Je mi líto. A to byste tu nechal loď? Když řeknete správci přístaviště, jistě vám dohodí někoho, kdo s vámi dopluje na pevninu. Bude to něco stát, ale budete mít klid.“


  Muži se trochu rozjasnil obličej. „Asi máte pravdu. Tak děkuji.“ Otočil se od Daberta, ale pak se ještě vrátil. „Nechcete si přisednout? Možná by se vám podařilo moji ženu trochu uklidnit.“


  „Díky, ale půjdu spát. Dneska toho mám už také dost,“ vymluvil se.


  „To chápu,“ přitakal muž a konečně napodruhé odešel. Přisedl ke své ženě a něco jí vykládal. Když se na ně Dabert zadíval, uvolněně mu zamávala. Na Dabertův vkus až příliš. A mužova angličtina mu připadala příliš akademická, bez pouliční patiny a poněkud měkká. Jako vánek z východních stepí.
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  Právě snídal, když mu zazvonil telefon. Bylo asi půl sedmé.


  „Vyplouváš, admirále,“ uslyšel Gekův hlas.


  „To bych o tom musel něco vědět, zatím mě drží čtyři lana,“ odpověděl Dabert s plnou pusou. Podíval se přitom z okna a všiml si, že místo, kde předtím kotvila loď s podivnou dvojicí, se kterou se včera setkal, je prázdné. „Ale zato ti tvoji kámoši už odpluli,“ neodpustil si. Věděl, že by neměl, ale bylo to až příliš lákavé.


  „O žádných nevím,“ odpověděl Gek, ale Dabertovi se zdálo, jako by slyšel pomyslné skřípání zubů. „A teď si piš.“ Gek začal diktovat. „Čtyřicet tři stupňů, dvacet čtyři minut, šest vteřin severní šířky a šestnáct stupňů, čtyřicet jedna minut a devět vteřin východní délky. Máš?“


  „Jo.“


  „A snaž se neflákat. Až tam dopluješ, ohlásíš se a dozvíš se, kam popluješ dál. Rozuměls mi?“


  „Ano, mami.“


  „Tak to nezvorej.“


  Když se Dabert podíval do mapy, vyčetl z ní, že místo s udanými souřadnicemi leží mezi Omišem na pevnině a ostrovem Brač, uprostřed kanálu asi osm kilometrů širokém. Vzdálenost asi šedesát pět kilometrů, pokud nebude muset příliš křižovat.


  Vyplul asi v půl osmé a odhadl, že by na místě mohl být tak mezi druhou a třetí odpoledne. Vítr se trochu stočil a on mohl plout na zadobok. Plout sám na motýla, kdy plachty jsou vykloněné každá na jinou stranu, vyžadovalo neustálou pozornost. A hlavně zadní plachta byla nebezpečná, kdy i při malé nepozornosti se snadno překlopí na druhou stranu a její ráhno se může stát smrtící zbraní.


  Rychlost větru kolísala mezi dvaceti osmi a třiceti uzly a on si mohl dovolit rozbalit obě plachty. Loď s větrem v zádech a s tím, že jen doháněla vlny a nemusela proti nim bojovat, letěla jako pták. Na chvíli si dovolil zapnout autopilota, sestoupil do kajuty a zavolal de Blancovi.


  „Tak povídej,“ začal de Blanc nedočkavě. „Muselo se něco stát, že ses sám ozval.“


  „Musím tě zklamat – zatím se nestalo vůbec nic. Kromě toho, že mě honí z ostrova na ostrov a přitom si mě neustále prověřují. I když…“


  „No, to chci právě slyšet, to i když,“ vskočil mu de Blanc do řeči.


  „Teď pluju z Visu do bodu mezi Omišem a ostrovem Brač. Je to na volné vodě. Tam dostanu další instrukce. Mám takový pocit…“


  „Že by to mohlo být dneska,“ doplnil ho de Blanc nedočkavě. „Já mám totiž také takový pocit, Michaeli, soudě podle toho, jaké pokyny jsme na dnešek dostali my. Určitě to bude dneska. Rád bych ti tam někoho poslal, ale nedalo by se to za tak krátkou dobu připravit a také bych je nerad vyplašil. Jejich podmínkou bylo, aby tam byl jenom jeden člověk, a proto jsem chtěl, abys to byl právě ty.“


  Ve čtvrt na tři byl Dabert na místě. Pak zavolal Gekovi.


  „Ani nezastavuj a dobře mě poslouchej. Když se podíváš vpravo od sebe na Brač, uvidíš kus před sebou zátoku. Jmenuje se Pučisca a na jejím konci je stejnojmenné městečko. Tam teď popluješ.“ Zdálo se, že Gek má najednou naspěch a že Dabertův odhad byl správný.


  Dabert skasal hlavní plachtu, nastavil kurz k zátoce a zapnul autopilota. Pak sestoupil do kajuty, na sedací soupravu položil samopal, do podpažního pouzdra zasunul berettu a uzi vzal s sebou ven a uložil ho pod odklápěcí desku stolku uprostřed kokpitu. Když připlul k ústí zátoky, nahodil motor a svinul genu.


  Po levé straně vstupu do zátoky hyzdil břeh obrovský lom. Ten ho však nezajímal tolik, jako motorová jachta jen volně pojíždějící asi půl kilometru od břehu. Takže bude to tady a teď. Plul dál rychlostí asi čtyř uzlů a pozorně sledoval oba břehy. Zátoka se opět rozvětvovala, nalevo byla kratší a napravo vedla k městečku vklíněnému do skal. Napravo pár rybářských bárek, výletních lodí, několik hotýlků a restaurací… Dál nechal Dabert motor už jen se převalovat a plul rychlostí jednoho a půl uzlu. Zátoka se stále zužovala a končila molem ve tvaru podkovy obestavěné domy. Vpravo se tísnily na sebe namačkané loďky místních, ve kterých zřejmě vyráželi občas chytit nějakou tu rybku. Zařadil neutrál a po hladině dál klouzal už jen setrvačností. Neměl v úmyslu doplout až na samý konec, tam by byl jako lasička v kleci. Už tak byly jeho manévrovací schopnosti hodně okleštěné tou motorovou lodí u ústí zátoky a jejich celkovou početní převahou vůbec.


  Poprvé ho napadlo, proč ho sem vlastně poslal de Blanc samotného. Argument, že si to přála druhá strana, nemohl obstát. De Blanc byl mazaný a určitě by vymyslel nějakou souběžnou akci, která by vše jistila. Ale najednou si byl Dabert téměř jistý, že je tu opravdu sám a že s nějakou pomocí od de Blanca nemůže počítat. A musí se spolehnout na to, že de Blanc udělá všechno, jak má, protože jedině on tady je v nevýhodné pozici, téměř bez možnosti manévrování a rychlého úniku.


  Zazvonil telefon a Dabert sáhl do kapsy.


  „Ahoj, Čuku. Jak se má můj bratr?“ zazněl Gekův ironický hlas.


  Dabert se rozhlédl a uviděl ho stát na balkonu jednoho z hotýlků. Gek mu pokynul rukou a Dabert zamávání opětoval. Poprvé měl možnost prohlédnout si svůj protějšek. Asi pětačtyřicet, s vysokým čelem a ustupujícími plavými vlasy, ale do očí mu na tu vzdálenost neviděl.


  „Co bude teď?“ zeptal se Dabert a jeho hlas zněl nezúčastněně.


  „Počkáme, až tvoji kamarádi předají to, co mají, a pak dostaneš to, pro co sis přijel.“


  „Obávám se, že takhle to asi neproběhne. Myslím, že budou chtít, aby to proběhlo opačně. Dobře víš, že kdyby oni nedodrželi svoji část dohody, moje možnost, že by se mi odtud podařilo utéct i s klukem, je prakticky nulová.“ Dabert se při hovoru nenápadně rozhlížel kolem a pokoušel se odhadnout, kdo z dalších lidí, kteří se vyskytovali kolem něj, patří ještě ke Gekovi. Pak se spojení přerušilo a vypadalo to tak, že Gek mluví s někým jiným.


  Byla lezavá zima a pár lidí, kteří nepatřili ke Gekovi, určitě napadlo, proč ten blázen trčí s lodí uprostřed zátoky, aniž by se pokusil zakotvit nebo dělat něco, co by dávalo nějaký smysl.


  Pak zazvonil Dabertovi znovu telefon. „Byli jste domluvení?“ zeptal se Gek.


  „A o čem?“


  „O tom, o čem jsme mluvili před chvílí.“


  „Ne. Ale takhle to prostě chodí – to bys měl vědět. Mám zakotvit? Nebo se tu mám takhle předvádět do Vánoc? Pár lidí, myslím kromě těch, kterým jsi to nařídil, mne tu už docela se zájmem okukuje a vrtá jim v hlavě, k čemu se to tady asi vlastně chystám.“


  Nastala chvíle ticha, která se prodlužovala. „Tak dobře. Přiraž k molu, dostaneš pasažéra.“


  Dabert spustil fendry na pravoboku a mírně přidal plyn. Lodní šroub zabral a bavaria se pohnula vpřed. Hodil zadní i přední lano přes pacholata, ale neutahoval je příliš napevno. Pak vypnul motor a zapálil si cigaretu.


  Viděl ho jenom jednou, ale nemohl se mýlit. Aljoša Prochorov, blonďaté vlnité vlasy, inteligentní, i když teď poněkud vystrašená tvář. Šel mezi dvěma muži a další dva, kteří postávali každý na jiném místě, se k nim připojili, ale nedávali pozor na něj, nýbrž nespouštěli oči z Daberta. Jeden z Aljošových strážců mu něco pošeptal, ale on zavrtěl hlavou.


  Ten ze strážců, který mluvil na Aljošu, se ušklíbl, a když došli na kraj mola, řekl Dabertovi škodolibě: „Nechce tě.“


  Dabert jen pokrčil rameny. Pak zavolal Gekovi, který se mezitím znovu objevil na balkoně. „Je tu menší problém,“ řekl.


  „Vidím,“ odpověděl Gek. „Seřezat ho by asi nebylo to nejvhodnější řešení. Začne řvát.“


  „Zavolej těm druhým, ať mu dají na ucho tátu. Myslím, že si dá říct.“


  Po celou dobu kluk Daberta upřeně pozoroval a nepokrytě dával najevo, že se mu nelíbí, a nebylo to jenom jeho několikadenním strništěm. Když pak jeden z mužů podal Aljošovi telefon, a ten si ho přiložil k uchu, uviděl Dabert, jak mu najednou vyhrkly z očí slzy.


  „Pápa,“ hlesl chlapec, ale bylo to spíše zavzlyknutí.


  Dabert se podíval radši jinam. Tohle neměl rád. Nikdy neměl rád, když ve hrách dospělých figurovaly děti. Byl to jiný faktor, který tam nepatřil a mohl mít vliv na správnost rozhodování, ať si to člověk chtěl, nebo nechtěl připustit. Když se znovu podíval na Aljošu, viděl, jak ještě se slzami v očích kývá hlavou. Pak Dabertovi jeden ze strážných podal cestovní tašku. Když ji Dabert odložil, natáhl ruku k Aljošovi. Ten ještě chvíli váhal, ale pak, poněkud nedůvěřivě, mu podal tu svou.


  Dabert sebral Aljošovu tašku a odnesl ji do kajuty. Samopal schoval do ložnice a Aljošovi nasadil záchrannou vestu. Byla mu hodně velká, ale jinou velikost neměl. „Zůstaň tady,“ řekl mu, ale chlapec neodpověděl. Vystoupil znovu na palubu a chtěl odvázat upínací lana.


  Zazvonil telefon. „Ještě ne!“ poručil Gek.


  „Zůstanu stát uprostřed zátoky, tam co předtím.“


  „Čuku…, ty křiváku…“


  „No tak, Geku. Skoro to vypadá, že si vůbec nevěříš.“


  „Jestli někomu nevěřím, tak jsi to právě ty, ty parchante,“ zasyčel Gek. Ale po chvíli dodal. „Dobře. Ale jestli odpluješ jen o kousek dál, tak budeš škaredě litovat.“


  Jak odplouval Dabert od mola, cítil, jako by mu někdo rozvazoval ruce. Byly čtyři hodiny. Do setmění zbývala hodina. Vteřiny se skládaly do minut, ale ty se vlekly jako už trochu zcukernatělý med vytékající z převrácené sklenice. Motor, převalující se na volnoběh, sotva slyšitelně bublal, a ten zvuk byl uklidňující.


  Pak se na balkoně znovu objevil Gek a Dabertovi zazvonil telefon. „Hotovo,“ jeho hlas byl teď trochu chraplavý. „Můžeš vypadnout. Popluješ zpátky do Rogoznice, tam předáš loď, a pak už si dělej, co chceš. A pamatuj si, stále tě máme ještě pod kontrolou. Takže? Uděláš přesně to, co jsem ti přikázal.“


  Dabert přidal plyn a loď pomalu nabírala rychlost. Když vplul do hlavní zátoky, zatlačil plynovou páku na doraz. Teď, než dopluje na volné moře, měl chvíli času na přemýšlení. To nejlepší, co by mohl udělat, by bylo přeplout do Omiše na pevninu. Nebylo to dál než dvanáct kilometrů a rychlostí, kterou pluje, by to trvalo jen něco málo přes hodinu. Tam by se už dokázal ztratit. Mohl by plout i na jihovýchod k Dubrovníku a ztratit se někde cestou. Ale Rogoznice je sedmdesát kilometrů, přibližně sedm hodin plavby trasou, kde na něho můžou kdekoliv čekat. Zarazil se. Uvažuji tak, jako by se to tak muselo stát.


  Najednou věděl, že nic nebude tak, jak mělo být. Rád by ještě zrychlil, ale to bylo jen zbožné přání. A pak byl v ústí zátoky, a pokud si pohrával s myšlenkou, že by přeci jenom zkusil nabrat kurz k pevnině, jeho naděje se rychle rozplynuly. Motorová jachta teď už nedraftovala u paty zátoky, ale ani nezmizela. Stála asi o dva kilometry dál, ale mezi ním a pevninou.


  Prudce otočil kormidelním kolem doleva a změnil směr lodi o devadesát stupňů. Byli schováni za ostrovem a vítr zde dosahoval rychlosti jen něco kolem dvaceti uzlů. Přesto neměl Dabert nejmenší chuť vytahovat plachty. Za chvíli bude tma a tam, kam chtěl Dabert plout, bude foukat víc. Zapnul autopilota a sestoupil do kajuty. Aljoša seděl na sedací soupravě u stolu a s neforemnou záchrannou vestou vypadal, a také se tak tvářil, jako brouk připravený k preparování.


  „Ty goloděn?“ pokusil se Dabert navázat konverzaci, ale Aljoša jen zavrtěl hlavou. „Je tibje cholodno?“ nevzdával se Dabert.


  „Ty gavariš parusky očeň plocho,“ odpověděl konečně Aljoša.


  „Díky za uznání,“ řekl Dabert poněkud dotčeně. Nezdálo se mu, že by jeho ruština byla zase až tak strašná. „Můžeme mluvit anglicky, francouzsky, česky, slovensky, polsky, do němčiny bych se musel nutit, ale pokud by sis přál, nějakou tu větu v arabštině bych dal také dohromady.“


  „Vytahuješ se?“ odpověděl Aljoša anglicky a s despektem.


  „Podívej, nebudeme se tady hádat. Ještě nejsme doma a možná to ani hned tak nebude. Zůstaň v kajutě a jestli máš hlad, něco si tady vezmi. Jestli jsi unavený, zalez si do postele. Já musím ven. Jen jsem ti chtěl říct, že kdyby se se mnou něco stalo…“


  „Tak tu mám sedět, až loď do něčeho narazí?“


  To byla dobrá otázka. A zdálo se, že to klukovi pálí a že se nebojí – zatím. Chvíli se měřili pohledy. Pak k němu Dabert přistoupil a natáhl mu kapuci teplé bundy přes hlavu a zapnul mu ji pod bradou. „Tak pojď,“ řekl. Ještě než vylezli do kokpitu, zapnul poziční světla.


  Rychle se stmívalo a jachta, kterou nechali za sebou, už nebyla téměř vidět. Moře bylo rozhoupané, ale zatím to nebylo tak zlé, jako ty první dny. Dabert ukázal Aljošovi, jak se ovládá motor, kormidluje, pracuje s plotterem a vysvětlil mu, co znamenají ostatní ukazatele na panelu. Pak ho nechal řídit. Chvíli ho pozoroval, ale zdálo se, že kluk je technický typ.


  Z Pučišce na nejzápadnější cíp Brače to bylo asi dvacet sedm kilometrů. Teď měli za sebou asi třetinu cesty – což nebylo moc. Na západním cípu hodlal změnit kurz a proplout úžinou mezi Bračem a Šoltou. Byly tam sice mělčiny, ale ne takové, které by mu měly způsobit nějaké problémy. Pak se bude muset rozhodnout, jestli odpojí GPS, nebo popluje dál pod dozorem. V obou případech na sebe upozorní, že neplní svoji část dohody. Ale třeba má zbytečné obavy a oni to už dávno zabalili. Přesto se nemohl zbavit mizerného pocitu. Byl jako šelma, která se řídí mimosmyslovým vnímáním, jež ji varuje před nebezpečím.


  Byli asi čtyři kilometry před místem, kde chtěl změnit kurz, když se najednou dohady změnily v jistotu. V kapse mu začal zvonit zajištěný telefon, který měl vyhrazený pro komunikaci s de Blancem.


  „Michaeli, slyšíš mě?! Něco tam hrozně hučí!“


  „Jo. To bude nejspíš moře a vítr. Ony to mají totiž ve zvyku. A nemusíš tolik řvát.“


  „Michaeli, něco se stalo.“


  „A víš, že mě to ani nepřekvapuje? Já mám totiž takovej pocit, že se něco stane, už několik hodin. Tak to sakra konečně vyklop!“


  „Máme zpátky Prochorova.“


  „Ty hajzle! Víš, že jsem teď po krk ve sračkách? Jsem teď s malým klukem na moři v lodi, se kterou nemám šanci jim utéct.“


  „To jsem neorganizoval já, Michaeli, to byla akce tajné služby.“


  „Nežvaň, kurva! Já ti na to seru! To neumíš aspoň jednou dělat něco na rovinu? A neříkej, že jsi o tom nevěděl.“


  „Jo, ale nemohl jsem ti o tom říct. Michaeli! Teď se musíš nějak udržet, aspoň do zítřka. My vás odtud dostaneme.“


  „Radši si přej, abys mě odtud nedostal. Nebo, přisámbůh, ti přerazím obě nohy, abych se nemusel dívat na to tvoje zkurvený kulhání.“ Dabert byl vzteky bez sebe a málem hodil telefon do vody. Nakonec ho jenom vypnul a zastrčil do kapsy. Pak se podíval na Aljošu a viděl, že ho dokonale vystrašil.


  „Stalo se něco tatínkovi a mamince?“ zeptal se chlapec.


  „Ne, to ne,“ nutil se Dabert ke klidu. „Jsou v pořádku. Zato my můžeme mít problémy. Pojď do kajuty, nemusíš tu mrznout. Tahle noc bude asi dlouhá a nevím, kdy skončí.“


  Dabert odklopil elektroinstalační panel a odpojil dráty vedoucí k GPS. Jak jednoduché, když vůle někoho jiného z vás sejme břímě rozhodování. Ještě vypnul všechna poziční světla a v kajutě nechal svítit jenom malou lampičku. Pak odpojil oba telefony od zdroje. Když se vrátil do kokpitu, jeho první pohled směřoval k obrazovce plotteru. Mapa zůstala dál zobrazená, ale přímky vyznačující dráhu ke zvolenému cíli a skutečný směr lodi zmizely. Takže tím se stal, alespoň na čas, neviditelným, na druhou stranu se bude muset vrátit ke klasickým způsobům námořní navigace. Ale jinou možnost neměl.


  Obrysy ostrova viděl jenom matně, ale že dopluli na jeho konec, rozpoznal bezpečně mimo jiné i z toho, že se o ně opřel vítr se zvýšenou intenzitou. Jeho rychlost dosahovala dvaceti čtyř uzlů. Když natočil příď při změně kurzu proti větru, musela se loď začít opět rvát s vlnami zvedajícími se proti ní. A i rychlost bavarie se o něco snížila. Teď měl před sebou minimálně devět kilometrů, aby bezpečně proplul mezi ostrovy. To představovalo hodinu plavby. Hodina je šedesát minut, tři tisíce šest set vteřin, které jsou samy o sobě ničím, ale spojené mohou znamenat nekonečně dlouhou vzdálenost, kterou je třeba překonat, pokud chce člověk oddělit život od smrti.


  Když konečně uviděl světla majáčků na obou cípech ostrovů, zdálo se mu, že jsou od sebe tak blízko, že mezi nimi snad ani nepropluje. Ale byl to jen klam. Neustále sledoval hloubkoměr a byl připravený okamžitě strhnout kormidlo, kdyby se před nimi objevila nějaká překážka. Osmnáct, patnáct metrů pod kýlem…, to bylo zatím dobré. Jak rychle se dostali z hloubky okolo šedesáti metrů svědčilo o tom, jak prudce se zvedá dno. To dno bylo pouze skalnaté a při nárazu na ně by možná stačili stěží odvázat gumového dinga z paluby. Teď už rozeznával břehy obou ostrovů a snažil se plout prostředkem úžiny. Kdyby ho tu nyní objevila pobřežní hlídka bez osvětlení, nejspíš by ho považovala za pašeráka drog a zajala by ho i s lodí. Což by nebylo zase tak špatné. Jen by musel nenápadně naházet svoje zbraně do vody. Ale zázraky se dějí jen ve špatných filmech, a ani tentokrát se žádný neudál.


  Konečně měli úžinu za sebou a před sebou volné moře. Skoro ve stejný okamžik vysadil motor. Ještě jednou zakašlal a pak ztichl definitivně. Loď začala zpomalovat, a jak přestávala proudit kolem kormidelního listu voda, stávala se loď neovladatelnou a její příď se začala pomalu stáčet zpátky ke skalnatému břehu. Dabert horečně počítal, kolik minut, pokud nic neudělá, mu zbývá, než se roztříští o skály.


  Z kajuty vystrčil hlavu Aljoša. „Co se stalo?“ zeptal se vystrašeně.


  „Teď ne. Schovej se do kajuty! Jenom bys mi tu překážel. Tak padej!“ zakřičel na něj Dabert, aby se zbavil alespoň jedné starosti.


  Musel na plachty. Ale hlavní by při tomto postavení vůči větru nedokázal odvinout ze stěžně. Zkontroloval otěže od geny, a pak začal pomalu povolovat rolfock a zároveň přitahovat pravou otěž. Byla to práce nejmíň pro dva lidi, ale ti tu nebyli, pokud nepočítal Aljošu. Odvinul genu asi zpoloviny a loď se trochu naklonila. Zároveň sledoval, jak se k němu rychle blíží skály ostrova. Konečně začala gena zabírat a on ucítil tlak v kormidle a loď byla zase ovladatelná. Začal vyostřovat proti větru, a když měl ostrov v dostatečné vzdálenosti za sebou, ještě přiostřil a zapnul autopilota. Gena hodně třepala a chvíli měl strach, že se loď přetočí na druhou stranu, ale musel to risknout. Rychle vytočil ze stěžně asi půlku hlavní plachty, pak skočil ke kormidelnímu kolu a v poslední chvíli se mu podařilo odpadnout od větru. Plachty se přestaly třepat, naplnily se větrem, loď se naklonila a vyrazila vpřed. Letěli přímo do tmy a ostrovy se rychle vzdalovaly.


  „Už můžu?“ ozvalo se od vlezu do kajuty. „Uvnitř se mi chce zvracet.“


  „Jo, teď už jo,“ odpověděl Dabert, „ale s tím zvracením si to rozmysli. Musel bys to totiž po sobě uklízet.“


  „Co se stalo s motorem?“


  „Přestal jít.“


  „A to se jen tak stává?“ zeptal se ten mladý nadějný technik.


  To byla otázka. To se jen tak lodním motorům nestává. Jsou konstruovány především na spolehlivost. Když už jednou naftový motor běží, nepotřebuje pro svůj chod ani elektriku jako benzinový. Dabert se podíval na palivoměr – nádrž byla ze tří čtvrtin plná. Motor zhasl náhle. Ne tak jako při běžné poruše, kdy začne vynechávat a sám se do poslední chvíle snaží udržet v otáčkách.


  Zatím ho bezpodmínečně nepotřebovali – na plachty pluli stejnou rychlostí jako předtím na motor. Ale byli snáze viditelní. A také, až budou muset někde přistát, bude manévrování v jednočlenné posádce dost obtížné.


  Dabert už byl rozhodnutý. Chtěl co nejdál z původně stanovené trasy, ale jen tak daleko, aby mohl bezpečně zakotvit ještě před rozedněním. V žádném případě nemohl dopustit, aby ho za světla zastihli na volném moři, protože tam by byl jako zajíc na poli při leči.


  Bude to odlehlá zátoka Stončica na ostrově Vis. Přímou čarou třicet dva kilometrů. Ve skutečnosti možná čtyřicet. Protože na plachty se proti větru plout nedá, a především nebezpečně blízko by v půli cesty míjel ostrůvek Svatý Klement s několika ještě menšími ostrůvky kolem sebe.


  Bylo půl deváté. Když vše půjde dobře, mohl by v jednu být ve Stončici. Dost času na to, aby se pokusil něco udělat s motorem. Otázkou bylo, jestli si může dovolit nechat loď bez dozoru. Aljošu ke kormidlu postavit nemohl. Na to byl příliš malý, a plavba pod plachtami je něco úplně jiného než na motor. Vytrimoval loď a zapnul autopilota. Chvíli sledoval, jak se bude loď chovat, a posléze usoudil, že přesto, že se jedná o velmi mladou slečnu, dokáže se i bez něho chovat velmi způsobně.


  „Pojď dovnitř,“ řekl Aljošovi, „nebo tu zmrzneš.“


  Cítili nárazy ode dna lodě, to jak se bavarii vždy při překonávání vlny zvedla příď z vody a pak udeřila zpět.


  „Vydrží to?“ zeptal se chlapec.


  „Je stavěná na to, aby něco podobného vydržela dalších třicet let,“ odpověděl mu Dabert, ale myšlenkami byl už někde jinde. Otevřel vlez do motorového prostoru a rozsvítil světlo. Motor vypadal, jako by vyšel z továrny. Nikde nic nevytékalo, nebyla cítit nafta. Ohmatal všechny hadice a potrubí. Osahal hlavu, zdali neobjeví nějakou netěsnost. Ale ruka zůstala čistá. Vylezl ven, vešel do levé ložnice a odklopil boční stěnu. Takhle se mohl dostat do prostoru, kam zepředu nemohl. Startér, ovládací mechanismus, dekomprese… Byl si téměř jistý, že našel příčinu. Na dekompresním ventilu, sloužícím ke zhasnutí motoru, bylo připevněno něco, co tam nepatřilo. Táhlo ovládané elektromagnetem, beroucí si napětí z lodní elektrosoustavy, ale bylo tam ještě něco. Nejspíš přijímač povelů, které bylo možné vyslat vzduchem. Vysílačkou, mobilem…


  Prvně odpojil přívodní vodiče a okamžitě uslyšel cvaknutí, jak pružina vrátila elektromagnet do původní polohy. Celé to odpojil a škodolibě se ušklíbl. Pomalu by si mohl založit sbírku věcí, které do lodě někdo přidal. Jenom doufal, že tahle byla poslední. Zadekloval motor a vrátil se do kajuty.


  „Opravil jste to?“ zeptal se Aljoša.


  „Možná.“


  „A co je tohle?“ ukázal chlapec na tu věc, kterou Dabert položil na stůl. „Bomba?“


  Dabert zavrtěl hlavou. „Tu jsem vymontoval už před třemi dny. Tohle nám asi zastavilo motor.“


  „Ale kdo to tam dal?“


  „Tvoji ruští přátelé.“


  „Byli na mě hodní! To by neudělali! To ty jsi zlý!“ Chlapec neustále přecházel od vykání k tykání a naopak.


  Dabert to nechal bez odpovědi a vydal se zpátky ke kormidlu. Pak zmáčkl startér a motor se rozběhl s takovou samozřejmostí, jako by předtím ani nebyl tak zoufale němý.


  Loď zvládala plavbu na plachty jako starý mazák, ale přesto je Dabert radši svinul – daly se zahlédnout. Zato loď s holým stěžněm, nořící se do vln, byla téměř neviditelná.


  Asi ve tři čtvrtě na jednu uviděl obrysy ostrova a zamířil na jeho levý cíp. Zátoka nebyla velká a do ostrova se zarývala jen nějakých sedm set metrů. Ale nemohl si vybírat. Výhodou bylo, že ležela na závětrné straně, téměř bez vln a s nepatrným větrem.


  Dabert ubral plyn a pomalu objížděl zátoku. Byla pustá, jen na levé straně, téměř na konci, stálo jakési polorozbořené malé stavení. Nejpohodlnější by bylo zakotvit někde uprostřed, ale tam by byli dobře viditelní. Z vody u stavení vystupovala malá skála a tam by se Dabert rád skryl, pokud mu to umožní hloubka. Odvázal dinga, spustil ho do vody a přivázal k zádi. Pak na zadní přepážku připevnil malý motor. Nastartoval ho a nechal běžet na volnoběh. Pak odplul s bavarií dál na hloubku a spustil do vody kotvu na hodně volný řetěz. Zařadil zpětný chod, a když byl od břehu asi sedm metrů, uchopil zadní úvazové lano a skočil do dinga a doplul s ním ke břehu. Do skály byla zabetonovaná rezavá traverza a kolem ní lano obhodil. Pak se vrátil s dingem k plachetnici a druhý konec lana připevnil k vazáku. Přeběhl na příď a elektromotorem vyšponoval řetěz. Vypnul motor a dinga znovu uvázal na střechu kajuty.


  Bylo to dobré místo. Dabert se vrátil do kajuty, zavřel za sebou dvířka a zapnul topení. Pak uvařil čaj a připravil nějaké sendviče.


  Žádný z nich nepromluvil, jen Aljoša ho při jídle opatrně pozoroval. Když byl talíř prázdný, nalil si Dabert deci whisky a zapálil cigaretu.


  „Není to zdravé,“ napomenul ho jeho pasažér.


  „Tak s tím nezačínej,“ odsekl Dabert.


  „Jste docela dobrý námořník. Proč nám udělali to s tím motorem?“


  „Chtějí nás dostat.“


  „Co uděláte?“


  „Nejdřív se vyspíme a ráno nám uvařím něco teplého. Pak budeme čekat. Za denního světla se nesmíme ukázat na moři. Později uvidíme. Možná, že pro nás někdo přijede.“


  „A když ne?“


  „Nějak si poradíme.“


  „Já k nim zpátky nechci.“


  „Říkal jsi, že jsou hodní.“


  Chlapec se kousl do rtu a odvrátil pohled.


  „Dobře,“ Dabert ho nechtěl dál trápit. „Tak se umyj, vyčisti si zuby a jdi spát.“


  Než Dabert zhasl, vyšel ještě jednou na palubu. Ale nezaregistroval nic, co by signalizovalo nějaké bezprostřední nebezpečí. Byly dvě hodiny.
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  Ráno se probudil v sedm. Hned, jak otevřel oči, cítil, že něco je jinak. V tuto hodinu mělo být větší světlo, ale tma byla jen o něco menší než v noci. A také loď se víc houpala, než když zakotvili. Hodil na sebe větrovku a obul boty. Když vylezl do kokpitu, musel dávat pozor, aby neuklouzl – všude ležela slabá vrstva sněhu, i okénka jím byla zalepená. A další padal. Také vítr se stočil, do zátoky se hnaly vlny. Ne příliš velké, spíše vzteklé. Asi jako smečka foxteriérů.


  Dabert se pokusil dohlédnout k ústí zátoky. Vlny nebyly pravidelné, ale jako by přicházely ze dvou stran. Vrátil se do kajuty a pustil topení, které na noc vypnul. Pak na rádiu naladil kanál s nepřetržitými zprávami o počasí. Nemusel poslouchat dlouho. Zprávy potvrdil záblesk doprovázený téměř vzápětí zahřměním.


  Teplejší fronta (jak ironické, jemu zrovna teplá nepřipadala) přicházející doposud ze Středomoří se srazila – zrovna jim nad palicemi – se studenou přicházející od Balkánu, která s sebou přinesla i sníh. Hlavním pozitivem bylo, že se budou obtížněji hledat.


  K snídani udělal Dabert to, co normální lidé obyčejně obědvají. Omluvou snad bylo, že oni normální nejsou. Kuřecí polévka, tortellini… Až teprve vůně těch pochoutek vytáhla Aljošu z postele.


  Den utíkal pomalu, na druhou stranu Dabert znal mnohem hůře prožité dny. Sníh padal dál, ale byly asi tři stupně nad nulou, a tak pomalu odtával. Telefony měl Dabert neustále vypnuté, jen ten pro spojení s de Blancem v nepravidelných intervalech vždy na chvíli zapnul. Až odpoledne objevil zprávu o nepřijatém hovoru. Zavolal tedy zpátky.


  „Jak to jde, Michaeli?“ ozval se de Blancův hlas s účastí, která se nezdála být hraná.


  „Výborně. Byli jsme si trochu zaplavat, teď se opalujeme.“


  „Nežertuj. Jaké je tam počasí? Mně řekli, že nemůžou letět. A když jsem se podíval na meteorologické servery, musel jsem jim dát bohužel zapravdu.“


  „Obklopuješ se příliš měkkými lidmi. Ale není se co divit. Ty, takový humanista…“


  „Musíš vydržet do zítřka, Michaeli. Helikoptéra je už připravená, jen odstartovat. Zítra se má počasí zlepšit. Přinutím je – poletí. Víš ono…“


  „Počkej, počkej. Tak oni tě neposlouchají – takže tomu nevelíš. Kdo to je?“


  „Neptej se, Michaeli, zítra přiletí.“


  Dabert přerušil spojení. I na zabezpečený telefon spolu mluvili až příliš dlouho.


  „Je to špatné?“ zeptal se Aljoša.


  Dabert se na něj podíval. V jeho tváři se dalo vyčíst všechno. Očekávání, naděje, strach, nedůvěra. „Tyhle věci jsou vždycky špatné, už jenom tím, že se stanou. Jsou špatné, dokud neskončí. Neboj se, my to zvládneme.“


  „Mně se zdá, že to nezvládáš! Tohle by můj tatínek…,“ vyjekl Aljoša plačtivě.


  „Tak dost. Jestli to někdo nezvládl, tak právě on. Teď bysme tu spolu takhle neseděli.“


  „Jsi hnusný! Můj tatínek je desetkrát inteligentnější než ty!“ Teď už kluk škytal nefalšovaným pláčem.


  Dabert ho chtěl vzít za ruku, ale vyškubl se mu, utekl do ložnice a zabouchl za sebou dveře. Jako psycholog bych se asi neuživil, povzdechl si v duchu Dabert. Zapálil si cigaretu a vystoupil do kokpitu. Všude bylo bílo, jen voda černá. Začalo se stmívat. Bylo by příjemné najíst se, zalézt do postele a zůstat v bezpečí zátoky. Jenže pokud byla zátoka relativně bezpečná dnes, zítra to může být opačně. Pokud to ti druzí nevzdali, objíždějí ostrovy a prohlížejí zátoky. A jestli zde nebyli dnes, je velká pravděpodobnost, že se tak může stát zítra. Není sice žádná jistota, že místo, kam chce plout, už prohlédli, ale má aspoň poloviční šanci. Tady téměř žádnou.


  Natáhl širm od kajuty, a pak ještě stříšku nad kormidlem. Boky samozřejmě zůstaly volné, ale kokpit byl téměř celý zastřešený. Pak vzal košťátko a vymetl sníh. Zbytek za chvíli odtál.


  Z lednice vytáhl dvě pizzy, zabalil je do alobalu a strčil do plynové trouby. Když byly hotové, byla loď plná vůně. Za chvíli se otevřely dveře ložnice a ven vykoukl Aljoša. Ale na Daberta se nepodíval. Ten naservíroval k pizze ještě sterilovanou zeleninu a oba se dali do jídla. Celá večeře proběhla mlčky. Pak si sedl k mapám a vypočítával kurz.


  V osm hodin se začal Dabert oblékat a Aljoša to už nevydržel. „Co chceš dělat?“ prolomil jako první ticho.


  „Ty si půjdeš lehnout a já…“


  „Co ty?“


  „… se postavím ke kormidlu, protože za chvíli vyplouváme.“


  „Teď? Vždyť je to tu dobré!“


  „Zkus mi věřit. A teď zalez do postele a měj po ruce záchrannou vestu. Poplujeme skoro celou noc, dost by mi píchlo, kdyby sis vzal hlídku, abych se mohl trochu vyspat.“


  Aljoša už neprotestoval, najednou měl plnou hlavu důležitého úkolu.


  Nejdřív nastartoval motor, pak uvolnil z vazáku vrchní konec zadního lana a stáhl ho zpět na loď. Zařadil chod vpřed, ale hned, jak se dala loď do pohybu, přeřadil na neutrál. Přeběhl na příď a motorem začal navíjet kotevní řetěz. Jen doufal, že se kotva někde na dně nezasekla, pak by ji musel obětovat. Ale vzápětí se vynořila nad hladinou a loď byla volná.


  Byl rád, že natáhl širm, sice průhledem mezi stříškami nebylo téměř vidět, ale ono to bylo stejně jedno. Ze zátoky nějak vypluje, zasněžené skály po obou stranách byly dobře viditelné, a pak popluje po volném moři.


  Když vyplul ze zátoky, opřel se o něj vítr s plnou silou, ale bez plachet to nebylo tak zlé. Dabert odečetl rychlost a úhel směru větru k jeho kurzu a odhadl korekci, kterou bude muset přidat, protože vítr ho bude trochu snášet a mohlo by se stát, že mine ostrov, na který se vydal. Lastovo. Nejvzdálenější od pevniny. Nejvzdálenější od místa, odkud první den vyplul, bod, od kterého, pokud pro ně zítra nikdo nepřiletí, by se dalo jednou noční plavbou doplout na pevninu. Pak už by si poradil.


  Jako by vplul do bílého království. Nehostinného – přesto království. Před sebou měl asi šedesát pět kilometrů – nebude-li příliš bloudit a pokud nepotká ty, co ho hledají.


  Vlny do sebe narážely z různých směrů, dost to zpomalovalo plavbu, zato však nebyly tak mohutné, protože část svojí energie vybíjely navzájem proti sobě. Před půlnocí proplul ještě jednou bouřkou, kdy se jedny rozeklané blesky spojovaly na obloze a jiné sjížděly nepředstavitelnou rychlostí do vodních mas. Obojí doprovázené pekelným rachotem. Asi po jedné v noci se začala bouřka vzdalovat a sněžení ustávalo, jako by ta jižní fronta nakonec zvítězila.


  V půl třetí ráno začala před ním vystupovat po pravoboku z vody masa zasněžených skal. Plul stejným kurzem dál, aby vzápětí poznal, že jej vítr snesl ze směru přeci jenom o něco víc, než předpokládal. Byl na západním konci ostrova. Opravil kurz a plul ve vzdálenosti asi jednoho kilometru od pobřeží na východ. Nezbylo mu, než počítat zátoky. I když ta první vlastně nebyla zátokou, ale průlivem mezi Lastovem a ostrůvkem Prežbou. První, druhá malá, pak velká, ale ta byla osídlená. Pak ji uviděl a otočil kormidlem doprava. Zátoka byla asi kilometr dlouhá, ale neskýtala tak dobrý úkryt, jako ta na Visu. Doplul na její konec, otočil loď o sto osmdesát stupňů a spustil kotvu. Bylo půl čtvrté.


  Nejdřív si dal lok ginu, pak připravil snídani. Když sedal ke stolu, vykoukl z ložnice Aljoša.


  „Proč jsi mě nevzbudil?“ pronesl káravě. „Přece víš, že budu mít službu.“


  Dabert se potají usmál. „Je ještě noc. Máš čas, než se rozední.“


  „To si nemyslím,“ odpověděl chlapec důležitě.


  Spal tři hodiny, bohužel víc si nemohl dovolit. Zkusil zapnout telefon – žádná zpráva. Taky dobře, řekl si v duchu. Aspoň se stihnu najíst. Měl téměř hmatatelný pocit, že tenhle den bude zlomový. Jak však skončí, to nedokázal odhadnout.


  Aljoša hlídal jako o život. Dabert mu zakázal vycházet ven, aby na sebe zbytečně neupozorňovali, a tak obcházel všechna okénka, pozoroval břeh, ale především ústí zátoky a moře před ním.


  V půl deváté zapnul Dabert telefon a zaregistroval kontakt a zavolal zpátky.


  „Už jsem měl obavy, že se neozveš,“ zněl ze sluchátka de Blancův vzrušený hlas. „Připrav se, jsou na cestě. Máš na to půl hodiny. Přiletí eurocopter a bude celý v černé. Textovkou ti pošlu frekvenci, na které se s nimi spojíš. Jejich volací kód je Santa Anna a tvůj je Santa Cruz. A teď mi ohlas svoji polohu.“


  Dabert chvíli váhal, ale pak usoudil, že mu stejně nic jiného nezbývá. „Severní strana ostrova Lastovo, zátoka Kručica. Počkej chvíli.“ Dabert aktivoval GPS na svém telefonu. „Piš si souřadnice. Čtyřicet dva stupňů, čtyřicet šest minut, patnáct vteřin severní šířky a šestnáct stupňů, padesát minut, padesát jedna vteřin východní délky. Ještě něco?“ Dabertův tón byl věcný, mluva úsporná, dalo by se říct až nepřátelská.


  „Ne,“ odpověděl de Blanc váhavě.


  Dabert přerušil spojení a dal se do práce. Nejdřív naladil frekvenci na vysílačce, pak dohlédl na to, aby se Aljoša dobře oblékl, sbalil oběma všechny věci, které by je mohly identifikovat, a samozřejmě zbraně. Jinak vše nechal, jak bylo, včetně potravin – samozřejmě. Po dvaceti minutách uslyšel volání Santa Anny a odpověděl svým volacím znakem. „Osm minut,“ uslyšel lakonické sdělení.


  Téměř přesně na minutu zaslechl zvuk silného motoru, který se blížil. Do kokpitu odnesl zavazadla, kterých ostatně nebylo zase tak moc. Do své odlehčené tašky dal i nějaké drobnosti, které patřily Aljošovi, a do druhé uložil samopal, erpégéčko, noktovizor, dalekohled a náhradní střelivo. Uzi mu už dávno visel na řemenu na zádech překrytý bundou a berettu měl v podpažním pouzdře.


  Najednou se u vstupu do zátoky objevil Eurocopter EC 135. Vzápětí se zastavil, trochu se zhoupl a zůstal viset ve vzduchu. Daberta napadlo, že se asi chtějí ještě ujistit, že se skutečně jedná o ty, které mají vyzvednout, vrátil se do kajuty a zahlásil se. „Tady Santa Cruz, vidíme vás.“ Vyběhl znovu do kokpitu ve chvíli, kdy se dala helikoptéra do pohybu. A pak se stalo něco, co nebylo v plánu.


  Z mlhy se jako přízrak vynořila motorová jachta. Byla bílá, s mlhou téměř splývala, a proto ji uviděl tak pozdě. Ti v helikoptéře ještě nic nevěděli, ale na to, aby jim zavolal vysílačkou, už nebyl čas. Dabert se pokusil jim dát máváním rukou na vědomí, že jsou ohroženi, ale zřejmě si mysleli, že jim jen mává na uvítanou. Jachta se natočila bokem, na palubu vyšel muž, pak si položil něco na rameno a vyšlehl záblesk. Byl to jen zlomek sekundy a z helikoptéry se stala ohnivá koule. Listy rotoru se odtrhly od hřídele, jedna začala osekávat skálu, až létaly jiskry, druhá se prosekla hladinou vody kousek od bavarie. Roztrhaná helikoptéra zmizela pod vodou, na hladině zůstalo jen pár lehčích kousků a dohořívající oheň.


  Aljoša se ho chytil, ale setřásl jej. „Utíkej do kajuty a lehni si na podlahu!“ houkl na něj.


  Přeběhl na příď a začal navíjet řetěz kotvy. Zdálo se mu, že nemá konce, a také mu bylo jasné, že pokud mají na té druhé lodi ještě jednu takovou řízenou střelu, je jeho snažení marné. Jedinou nadějí bylo, že budou snad chtít dostat Aljošu živého. Nečekal, až se kotva zvedne na hladinu, věděl, že koncový spínač stejně potom motor vypne. Nastartoval a plynovou páku zatlačil na doraz. Jen nezůstat na místě! Zdálo se, že je na chvíli překvapil, ale když je asi v padesáti metrové vzdálenosti míjel, pokropili jeho loď dvěma dlouhými dávkami ze samopalů AK 47. Plácl sebou na podlahu kokpitu, byl to reflex, i když věděl, že skelet lodě, stejně jako stěny amerických papírových domků, ho před střelami ze samopalu příliš neochrání. Bylo to však přeci jenom o něco lepší, než zůstat stát jako panák na střelnici.


  Bavarie plula na plný plyn dál, ale bylo mu jasné, že získal jen malý odklad a že nemá šanci jim uniknout. Postavil se ke kormidlu, a pak jím otočil doleva. Za lodí zůstal kus vyžehlené hladiny. Teď plul přímo na jachtu. Z tašky vytáhl erpégéčko a na ústí hlavně nasadil střelu. Odjistil odpalovací zařízení a opřel se o střechu kajuty. Zřejmě jim vůbec nedošlo, že by si dovolil na ně zaútočit, a tak udělali fatální chybu. Ve snaze ho pronásledovat se k němu natočili bokem a Dabert je dostal do zaměřovače a vystřelil. Nedisponoval však řízenou střelou, která si sama dokáže najít cíl, ale vše záleželo na přesném zamíření, což při plavbě na vlnách nebylo zase až tak jednoduché. Střela zasáhla jen nástavbu lodě, kterou utrhla a způsobila požár, ale jachta zůstávala dál na hladině. Navíc se otevřela lubna jedné z kajut a bavarie schytala další dávku ze samopalu.


  Dabert obkroužil jachtu z opačné strany, nasadil druhou a poslední střelu a znovu vypálil. Odpalovací roura zahoukala jako trouby z Jericha… Tentokrát byl zásah natolik destruktivní, že se zasažená loď téměř rozlomila a začala se rychle potápět. Netrvalo ani půl minuty a zůstali v zátoce opět sami. Dabert, bavarie a Aljoša…, bál se domyslet. Kluk se neozýval, ale Dabert doufal, že je to jenom tím, že je poslušný. Sešel do kajuty a zarazily ho dvě věci. Aljoša v kajutě nebyl, zato na podlaze stálo asi pět centimetrů vody. Došel do příďové ložnice a tam ho uviděl. Ležel nehybně pod matracemi a prošívanými dekami. Když jednu z dek odhrnul, uviděl otevřené oči a v první chvíli se mu zdály mrtvé. Ale pak zamrkaly a Dabertovi spadl ze srdce velký kámen.


  Zatřásl s ním a vytáhl ho ven. „Pojď, musíme pryč. Loď se brzy potopí.“


  „To nééé! Já nechci, aby se potopila.“


  „Je mi líto. Dělej, nebo půjdeme ke dnu s ní.“


  Museli mít tříštivé střelivo, protože díry v lodi byly několikanásobně větší než od běžného projektilu.


  Dabert vypnul motor a znovu spustil kotvu. Od břehu byli asi sedmdesát metrů a on nechtěl, aby vítr odnesl loď zpátky, kde by zůstala ležet na mělčině. Nechtěl, aby ji někdo brzy objevil, nechtěl, aby tu po nich cokoliv zůstalo. Odvázal dinga ze střechy kajuty a spustil ho na vodu. Nasadil na něj motor a nastartoval ho. Pak hodil na dno jejich zavazadla a odrazil od bavarie. Když dopluli ke břehu, pomohl Aljošovi z člunu, vyložil bagáž, a pak člun na několika místech propíchl nožem. Otočil ho směrem od břehu a přidal plyn. Člun se potopil asi o sto metrů dál. Bavarie se ještě držela na hladině, ale stále se víc a víc zanořovala.


  „Proč jsi to udělal?“ zaprotestoval Aljoša plačtivě. „To musíš všechny naše lodě potápět?“


  „Neboj se, on ji tu někdo objeví. Když je hezky, je vidět kolik metrů pod hladinu. Pak ji vyzvednou a opraví. A teď pojď – musíme odtud pryč.“ Dabert si provlékl ruce uchy tašky a pověsil si ji na záda jako ruksak. Uzi si posunul na bok, aby ho netlačil. Druhou tašku si přehodil přes hlavu a pravé rameno.
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  Teď je čekala krkolomná cesta skalami a kamennou sutí na vrchol skalního masivu zvedajícího se nad zátokou. Cestou se několikrát ohlédli a viděli, jak se loď pomalu a jistě potápí. Než vystoupali na vrchol skály, vyčnívala nad hladinu už jenom kajuta se stěžněm. Konečně byli nahoře a oba se zastavili a otočili. Bylo třeba se rozloučit – ta loď si to zasloužila. Krátce nato se potopila, jako by ji stáhl nějaký vír. Nakonec zmizel i stěžeň.


  Neměl konkrétní plán, protože vše se událo rychle, neplánovaně. Co věděl zaručeně, bylo, že nesmí zůstat na stejném místě. Byla tu možnost, že boje na moři si někdo všiml, a pokud ne, byly tu ještě ty výbuchy. I když ty by se s trochou fantazie daly přisoudit doznívající noční bouři. Předposlední zátoka, kolem které včera pluli, byla osídlená, dalo se tedy předpokládat, že tam budou kotvit nějaké lodě. A Dabert doufal, že aspoň některá z nich bude schopna plavby, někam, kamkoliv, ale hlavně pryč z Lastova.


  Druhá zátoka byla vzdálená asi kilometr, ale klouzali po kamenech místy pokrytých tajícím sněhem. Museli přelézt dvě kamenné zídky, zvláštní to místní raritu vyskytující se snad na všech ostrovech a přilehlé pevnině. Bylo v nich ukryto nepředstavitelné množství práce. A Dabertovi unikal smysl toho počínání. Snad by se mohlo jednat o zábranu proti požárům, ale na většině míst stejně žádné stromy nerostly.


  Konečně se dostali nad zátoku, na jejímž konci ležela osada Most. Pár domků místních a několik rekreačních vil, nyní neobydlených. Porůznu uvázané nebo na břeh vytažené loďky, k Dabertově záměru prakticky nepoužitelné. Bylo to něco, do čeho člověk vleze jen proto, aby si o několik hodin nebo chvil prodloužil život, když se mu potápí loď. Ale co se však nedalo přehlédnout, bylo molo se dvěma trochu většími rybářskými loděmi, pěti plachetnicemi a…


  „Vidíš to, co já, Aljošo?“ zašeptal Dabert chlapci, se kterým se ukrýval mezi skalami nad zátokou.


  „Ty myslíš…?“


  „Přesně to myslím.“


  „A potopíš ji potom také?“


  „Nech toho.“


  Uprostřed mola byla ukotvená motorová jachta, něco mezi patnácti a osmnácti metry, z téhle vzdálenosti se to nedalo tak přesně odhadnout.


  Pokud jsou v ní baterie, pokud je v ní palivo a pokud není aktivované zabezpečovací zařízení, které vyšle signál někam… Hovno, zavrčel v duchu Dabert. Uvažuji jako pitomý amatér. A proč? Protože je tady se mnou ten pitomý kluk. Už mě viděl zabíjet a zatím ani necekl. Ale bylo to takové centrální zabíjení, při kterém nestojí člověk tomu druhému tváří v tvář. Když však musíš živé bytosti vrazit do těla nůž nebo zlomit vaz, nemusí to být pro takového kluka zrovna příjemný pohled. Prostě odplují. A pokud jim bude někdo stát v cestě…


  „Půjdeme?“ zeptal se Aljoša nedočkavě.


  „Ne,“ odpověděl Dabert potichu. „Bohužel tu musíme čekat aspoň hodinu, dvě a pozorovat cvrkot dole. Teď ve dne stejně nemůžeme odplout, musíme počkat, až bude tma.“


  Čas se vlekl tak, jak už to čas při takových příležitostech má ve zvyku. Byla vlezlá zima, vlhká a nepříjemná. A vítr se nechoval také příliš přátelsky. Aljoša se začal brzy třást a Dabert mu navlékl svoji civilní bundu, kterou měl na sobě při cestě do Chorvatska.


  Dole se skoro nic nehýbalo, jen pár lidí přešlo mezi domky a dvě báby se zastavily na konci zátoky a asi půl hodiny řešily mezinárodní otázky. Byly dvě hodiny a Dabert byl už téměř rozhodnutý, že opatrně sejdou dolů, když uslyšel zvuk motoru. Vzápětí nato vplul do zátoky dělový člun pobřežní policie.


  „To bylo tedy o fous,“ sykl Dabert.


  „Co budeme dělat?“


  „To, co doteď – ani se nehneme.“


  Policejní člun, který měřil asi dvacet metrů a na palubě měl jedno lehké dělo a dva kulomety na otočných základnách, pomalu proplul kolem zakotvených lodí a plul dál k osadě. Ale ne až nakonec, kvůli nedostatečné hloubce. Jen se otočili a přirazili k betonové lávce vybíhající do moře. Pak se k němu přiblížilo několik místních. Dabert vytáhl dalekohled a všechno měl jako na dlani. Slova samozřejmě neslyšel, ale gestikulace rukou byla dost výmluvná. Zřejmě něco slyšeli, ale nic neviděli a do zátoky nikdo nepřiplul.


  Nakonec člun odrazil od můstku, ale ještě předtím dva uniformovaní muži vystoupili na břeh a vydali se dlážděným chodníkem kolem vody k zakotveným jachtám. Samopaly měli v pohotovosti a spolu s nimi kopíroval jejich cestu dělový člun s dalšími muži na palubě připravenými ke střelbě. Policisté vstoupili na každou z lodí a zjišťovali, zdali jsou zamknuté a nezachytí-li na nich nějakou známku života. Nakonec z poslední jachty přeskočili na dělový člun, a ten začal zvyšovat rychlost. Ze zátoky nakonec téměř vyletěl.


  Ještě asi čtvrt hodiny probírali lidé poslední události, ale nakonec zátoka znovu osiřela. Teď byla vhodná chvíle a Dabert vzal Aljošu za rameno. „Jdeme,“ zašeptal. Oba byli ztuhlí a nohy jim nesloužily tak, jak by měly. Chvílemi sestupovali a chvílemi se smýkali a dvakrát musel Dabert chlapce zachytit, když jeho chůze vyústila téměř v pád. Když byli konečně dole, bylo vidět, jak se chlapci třesou nohy. Bylo tři čtvrtě na čtyři a do setmění zbývalo asi pětačtyřicet minut. Bezpečnější by bylo počkat na tmu, ale Dabert musel na lodi provést několik důležitých úkonů a nemohl si dovolit při nich svítit. Museli to risknout.


  Záď lodě byla asi metr a půl od mola. Ale o skálu bylo opřené široké prkno potažené protiskluzovou rohoží. A to Dabert použil k přechodu na loď. Pak ho vtáhl za sebou. Otevření vstupních dveří do lodě nebylo velkým problémem. Jediná hrozba byla, že až otevře, rozhoukají se sirény a na nějakou centrálu bude vyslán signál, že došlo k nedovolenému vniknutí na loď. Žádné sirény se však nerozhoukaly a pokud byl někam vyslán nějaký signál, bylo to riziko, které musel Dabert podstoupit.


  V lodi bylo chladno téměř takové jako venku, jen ne tak vlhké. Dabert odložil svá zavazadla a rychle vyběhl po schůdcích do nástavby, kde bylo stanoviště kapitána se všemi přístroji potřebnými k ovládání lodi. Začal prohledávat všechny dostupné skříňky, až našel veškerou dokumentaci k lodi. Nejdřív ho zajímala elektrická schémata. Základní manuál procházel kousek po kousku, ale nenašel nic, co by i v tom nejmenším připomínalo nějaká zabezpečovací zařízení. Až nakonec našel čtyři páry svorek s označením X31 až X38, odkud nikam nic nevedlo. Ale když našel a otevřel rozvodný panel, byly tyto svorky obsazené i z druhé strany.


  Když se vrátil k rozložené dokumentaci, podával mu Aljoša menší desky s dalším schématem a legendou k němu. Dabert pohledem bleskově přelétl obsah a nevěřícně se podíval Aljošovi do očí, ten jen nepatrně zamrkal. Jak je vidět, řekl si Dabert v duchu, kluk bude zřejmě po taťkovi. Nic neřekl, ale uznale pokýval hlavou a zvedl nahoru palec pravé ruky.


  Nejednalo se o vyhledávací zařízení, a pokud tu někde bylo, neměl Dabert čas ani chuť to zjišťovat. V současné chvíli to nebylo podstatné. To, co držel teď v ruce, bylo schéma zapojení imobilizéru, který fungoval zhruba tak, že při nedovoleném aktivování lodi bez příslušných kódů vyřadil rozhodující komponenty lodi. To znamená, že by vůbec nevypluli. S posledním příslibem denního světla stihl Dabert imobilizér odpojit, a pak s chvějící se rukou zapnul hlavní vypínač proudu od baterií. Uslyšel několikeré zacvakání… a displeje přístrojů se rozsvítily. Baterie 12,5 voltu, navigace, radar, echolot…


  Jednalo se o motorovou jachtu Princess 56, dlouhou 17 metrů, motory Volvo, celkem 1230 koní. Palivová nádrž na 2182 litrů, teď asi ze tří čtvrtin plná. Dabertovi se pomalu v hlavě začal rodit plán.


  „Já mám hlad,“ zatahal ho Aljoša za rukáv. „A je mi zima.“


  „Tak půjdeme na průzkum,“ vzal ho Dabert za ruku. Došli do kuchyně a zjistili, že hlady sice neumřou, ale jinak to žádná sláva nebude. Dabert zatáhl záclonky okének a zapálil všechny hořáky na sporáku, aby se také trochu ohřáli. Nic, co by bylo ke zkažení, nenašel, ale nakonec usoudil, že to přeci jenom nebude tak zlé. Polévka ze sáčku, do vroucí vody nasypal rovnou dva, pak nějaká omáčka v plechovkách s hovězím masem a k tomu lodní suchary. V konvici vřela voda a Dabert do ní hodil několik sáčků s čajem. Bar, ve kterém se nemohlo nic zkazit, byl přeplněný alkoholem všeho druhu. Dabert vytáhl láhev s jamajským rumem a notně si nalil do hrnku s čajem. Pak uviděl Aljošův pohled a usoudil, že zdraví je přednější než obava z předčasného alkoholismu, a také mu nalil, i když o něco méně.


  Už byla úplná tma, ale nerozsvěceli. Jen od sporáku se šířilo mdlé, namodralé světlo, které snad přes záclonky ven nepronikne. Dabert záměrně nezapínal topení, nevěděl, na jakém principu pracuje, a nechtěl na sebe upoutat pozornost hučením nějakého generátoru.


  „Máš už nějaký plán?“ zeptal se Aljoša.


  „Možná,“ odpověděl Dabert a ušklíbl se na něj. „Pojď, musíme se ještě seznámit s lodí.“


  V osm večer byl Dabert rozhodnutý, že konečně vyplují. Nemělo smysl to odkládat. Měl pocit, že pro bezpečnost už udělali dost. Zapnul hlavní vypínač elektrických obvodů a už držel palec na tlačítku startéru, když uslyšel zvuk motoru, ale nebyl to ten jejich. Zátoku ozářily silné reflektory a za kužely světel do ní opět vplul dělový člun, který tu už jednou byl. Reflektory přejížděly po zátoce, a když olízly jejich Princess, Dabert se rychle shýbl, aby nebyl velkým proskleným prostorem kapitánského můstku zahlédnut.


  Tentokrát však nikdo nevystoupil, jen pomalu obkroužili zátoku, a pak se začali opět vzdalovat. Pár lidí, kteří byli vyrušeni ze své letargie a vyšli ven, se opět schovalo před nepohodou do svých domů.


  Čekali další dvě hodiny, než se Dabert konečně rozhodl vyplout. Dostatečně dlouhý čas, aby hlídka byla bůhví kde, a pokud hlídají někde poblíž, vyjde to nastejno, i kdyby čekal až do rána.


  Princess měla kromě uvazovacích lan natažené k oku na molu ještě lano ocelové se zámkem zajišťujícím loď proti ukradení. Dabert ale našel v nářadí kloubové kleště a lano přecvakl. Ucítil kouř ze dřeva a podíval se k domkům s rozsvícenými okny. Z komínů některých stoupal dým. Lidé v nich právě prožívali jeden ze svých obyčejných, klidných večerů. Sem na ostrovy vlastně ani nedolehly hrůzy poslední války, která převrátila osudy lidí na pevnině.


  Vrátil se na kapitánský můstek a zapnul napájení. Všechny přístroje se rozsvítily. Stiskl startér. Motory se dvakrát líně otočily, a pak chytil jeden a vzápětí se k němu přidal druhý. Byl to velice příjemný zvuk. Vyběhl ven a nejdříve na přední palubě odvázal obě muringová lana, a pak oba úvazy na zádi. Loď byla volná. Vrátil se na můstek, ze kterého se Aljoša po celou dobu nehnul, a pomalu přidal plyn. Loď se nepatrně zachvěla jako kůň před dostihem a zvolna začala vyplouvat do zátoky. Když se dostali ze sevření ostatních lodí, otočil Dabert kormidlem doprava, ale zatím rychlost nezvyšoval a doufal, že vyklouznou bez povšimnutí. Ještě se podíval bočním oknem doleva, ale břeh byl prázdný.


  „Už mi řekneš, kam plujeme?“ dloubl ho do boku Aljoša.


  „Do Itálie.“


  „Přes celé moře? To bude tedy něco.“


  „Půjdeš spát.“


  „Chci to vidět!“


  „Nic neuvidíš – je tma.“


  „Možná je to naše poslední plavba.“


  „To bych rád. A teď už mlč,“ okřikl ho Dabert. A vzápětí o něco smířlivěji: „Ještě tu loď neznám, musím se s ní skamarádit.“


  Vypluli na volné moře a opřel se o ně vítr. Ale tentokrát to nevadilo. Loď vážila devatenáct tun a oni byli v uzavřené kabině. Dabert otočil přímo na západ a přidal plyn asi na třetinu, nechtěl, aby motory příliš řvaly. Obrazovka plotteru ukazovala bezpečně okolí do vzdálenosti mnoha kilometrů i se všemi drobnými ostrůvky a jejich trasu. Rovněž obrazovka radaru vykreslovala všechny překážky. Viděl světla majáčků, ale sám plul bez světel. Za ostrůvkem Rutvenjak změnil kurz na jihozápad a přidal plyn na polovinu výkonu. Ještě neplul ve skluzu, ale zdálo se mu, že Princess proti bavarii skoro letí. Chudák bavarie. Teď leží na kamenitém dně, zaplavená vodou… Echolot začal hlásit mělčiny. Dabert se podíval do mapy, ale nejmenší hloubka byla 15 metrů, což nebyl pro loď s jejím ponorem žádný problém. Zmenšil mapu na plotteru a na jejím konci se objevilo pobřeží Itálie. Najel na Pescaru, protože tam chtěl doplout. Byly bližší cíle, které si mohl zvolit, ale chtěl přistát ve větším přístavu, aby se snáze ztratil, a kromě toho měl ještě i jiné úmysly. Zvýšil rychlost na 24 uzlů, což představovalo asi 43 kilometrů v hodině. Při této rychlosti Princess zvedla příď a dál plula už ve skluzu a do dna lodě bubnovaly vlny. Bylo půl jedenácté a do Pescary to bylo asi 220 kilometrů. To představovalo při rychlosti, kterou pluli, něco přes pět hodin plavby. Tedy, na místě by mohli být tak v půl čtvrté. Předpokládal však, že až se dostane z pobřežních vod Chorvatska, rychlost sníží, aby na místo doplul až za světla a nevzbuzoval zbytečnou pozornost.


  „Jdi spát, Aljošo,“ pobídl chlapce zřejmě ne dost důrazně Dabert.


  „Ještě chvíli, tohle jsem ještě nikdy nezažil,“ odpověděl Aljoša vzrušeně a dál upřeně pozoroval všechny palubní přístroje.


  Ve chvíli, kdy radar zachytil ostrov Sušac, oddělil se od něho malý bod a blížil se k nim. O tom, jestli to jsou rybáři, nebo ne, nemusel Dabert ani dlouho uvažovat. Na lodi se rozsvítil výstražný maják a rozezvučela se siréna.


  „Kurva práce!“ ulevil si Dabert. Strhl kormidlo doleva a přidal plyn nadoraz. Princess se rozletěla rychlostí 54 kilometrů, ale vzdálenost se nepodařilo přesto zvýšit. Loď pobřežní policie byla přinejmenším stejně rychlá, možná i o něco rychlejší.


  Potřebovali se dostat z výsostných vod Chorvatska, což představovalo 12 mil, tedy asi 22 kilometrů, a doufat, že policie bude respektovat mezinárodní právo a nebude je pronásledovat mimo své teritoriální vody. Musí tedy vydržet asi 20 minut, možná i o něco více, pokud hlídka nebude respektovat hranice vod. Musí vydržet oni, motory, protože nebyly stavěny na to, aby jely maximální rychlostí donekonečna. A Dabert radši ani nemyslel na to, jaký vír se dělá v palivových nádržích.


  Neustále to vypadalo, že se zvolna přibližují. Pluli už takhle asi čtvrt hodiny. Ještě pět, deset minut! A snad bude po všem. Pak si Dabert všiml na radaru, jako by pozvolna, ale přesto pronásledovatelé nepatrně ztráceli. Zřejmě jejich motory nebyly tak dobré, jako ty na Princess. Když už se zdálo, že vyklouznou, zablesklo se na palubě hlídkového člunu a vzápětí se před přídí Princess ozval výbuch a zvedl se gejzír vody.


  Dabert začal kličkovat, to bylo všechno, co mohl udělat. Zároveň si tím prodlužoval dráhu a vzdálenost mezi oběma loděmi se začala opět zkracovat. Ale palba neustávala. Kolem Princess se zvedaly gejzíry vody a jeden z nich byl tak blízko, že se loď zachvěla a zároveň palubu zalila masa zvednuté vody. Ale propluli, a pak palba ustala a Princess se začala od dělového člunu vzdalovat.


  „Asi se zadřeli, zkurvenci!“ ulevil si Dabert.


  „Zadřeli se, zkurvenci,“ opakoval jako ozvěna Aljoša.


  „Nebuď sprostej,“ napomenul ho Dabert.


  „A ty můžeš?“


  „Já už jsem starej a nenapravitelně zkaženej.“


  Dabert opravil kurz zpátky na Pescaru, ale když z jeho radaru dělový člun zmizel, změnil kurz více na jih, na poloostrov Gargano. Bylo to blíž, teď nějakých sto dvacet kilometrů, a pokud dají Chorvaté hlášku Italům, nahlásí jim předpokládaný původní kurz pronásledované lodi.


  Dabert snížil rychlost na 20 uzlů, tedy 36 kilometrů. Byl klid a loď se prodírala tmou jako přízrak. Od incidentu s helikoptérou se Dabert de Blancovi neozval, ani neodpovídal na jeho výzvy. Ta loď, ze které sestřelili vrtulník, se tam neobjevila náhodou. A Dabert pochyboval, že by tím, kdo je na místo přivedl, byl on. Něco se popsulo. Někdo něco popsul. Ti Rusové tam nečekali na Daberta. Mohli si ho podat kdykoliv předtím nebo potom. Věděli, kdy přiletí vrtulník, znali cíl jeho letu a počkali si na něj. A Dabertovi z toho vycházel jediný závěr – že teď je v tom s Aljošou sám. Podíval se do křesla vedle sebe a musel se usmát. Kluk odmítl některou z ložnic v podpalubí a zůstal s ním na můstku. Dabert mu sklopil opěradlo a přikryl ho dekou. V kajutě už bylo příjemně teplo, přestože topení běželo sotva na třetinu.


  Když se Dabert podíval na obrazovku radaru, uviděl kus za sebou, asi na osmi hodinách, bod, který tam předtím nebyl. Nemuselo to nic znamenat, protože v těchto místech vedly námořní trasy v severojižním směru. Ale bod se nevzdaloval a jako by byl na ně přilepený. Když Dabert přidal, po chvíli zvýšila rychlost i ta druhá loď a naopak. Nebylo pochyb – Princess byla opět sledována. A určitě to nebyla pobřežní hlídka, protože ta by se tak daleko nevydala.


  „Bože můj!“ zavyl docela nahlas Dabert. A pak už jen v duchu přemítal. U somálských břehů prý začali operovat piráti. Ale on si teď tady, na Jadranu, připadá jako v dobách největší slávy korzárů někde v Karibiku. Až ho zase někdy někdo pořádně naštve, doporučí mu dovolenou právě tady.


  Když se před ním konečně objevily břehy Gargana, vsadil vše na jednu kartu. Dal plný plyn a za chvíli letěla Princess maximální rychlostí. Zatočil k jižnímu pobřeží. Už viděl městečko Vieste, ale plyn neubral a proletěl kolem něho. Z vody vystupoval válec bílé skály, kterou si kdysi sám pro sebe pojmenoval Homole cukru.


  Vieste zmizelo tak rychle, jako se objevilo a on se ještě víc přiblížil ke skalnatému pobřeží tak, aby s ním splynul a dostal se do radarového stínu. Konečně uviděl na pravoboku tmavé otvory skalních jeskyň. Většina ze vstupů nebyla tak velká, aby jimi mohla Princess proplout, ale bezpečně věděl minimálně o jedné, která… Trochu snížil rychlost a bedlivě sledoval pobřeží. A pak ji uviděl. Ještě víc ubral plyn a zatočil k ní. Teď už věděl, že se tam vejde. Ostrým obloukem otočil o sto osmdesát stupňů a zařadil zpětný chod. Měl naspěch, ale nemohl ten manévr uspěchat. Stále ještě foukal vítr a vlny se tříštily o skály. Věděl, že to musí vyjít na první pokus. Čím pomaleji proudí voda kolem kormidla, tím je loď hůře řiditelná.


  Když loď vcouvala do jeskyně, zvuk motorů se v uzavřeném prostoru zdvojnásobil. Rychle zařadil neutrál, protože nevěděl, jaká je hloubka za lodí a nechtěl přijít o vrtule.


  Aljoša se probudil a vytřeštěně se díval před sebe. „Jsme v pekle?“ zeptal se rozespale.


  „Ještě ne, ale rychle se to může změnit,“ připustil Dabert tu reálnou možnost. V tu chvíli kolem nich proletěla jachta o něco menší než Princess.


  Aljoša se podíval nevěřícně na Daberta. „Oni nás pořád ještě honí? Tamti, co po nás v noci stříleli?“


  „Ne, to jsou jiní,“ odpověděl Dabert suše. Nemělo smysl Aljošu jakkoliv chlácholit. Byl inteligentní a za tu dobu, co byli spolu, už dostatečně prokázal, že je i statečný.


  Zvuk motorů se vzdaloval, až utichl úplně. Ale pak ho uslyšeli znovu. Zesiloval, ale podle zvuku bylo slyšet, že neplují rychle. Prohlíží tedy jeskyně a Dabert si musel přiznat, že jeho plán nevyšel. Kolem jejich jeskyně pluli už docela pomalu a bylo téměř jisté, že si jich všimli. Bílá loď v tmavé díře…


  Dabert uslyšel, jak se loď znovu otáčí. Připadal si jako při tanci šelem, kdy kolem sebe krouží, aby získaly tu nejvýhodnější pozici k rozhodujícímu smrtelnému útoku.


  „Lehni si pod přístrojovku na zem,“ houkl na Aljošu a dál si ho nevšímal, protože věděl, že to udělá.


  Podle zvuku motorů odhadoval vzdálenost, kdy jachta protne prostor vstupu do jeskyně. Pak zatlačil rychlostní páku na doraz. Princess zařvala a vyletěla ze skály. V ten okamžik se před nimi v plné délce objevila loď pronásledovatelů a příď Princess se zabořila do jejich boku. Cizí loď se naklonila a Princess teď drtila jejich dno. Dabert zařadil zpětný chod, aby se od nich odpoutali.


  V boku cizí lodě zela velká trhlina zabíhající až pod hladinu. Loď se naklonila směrem k nim a začala se rychle potápět. Dabert si vzal samopal a do kapsy vstrčil náhradní zásobník. Vyšel na palubu a čekal. Jako lovec. Když se otočil, uviděl za sklem kapitánského můstku Aljošovy oči. Ale ty vidět nechtěl. V potápějící se lodi zaregistroval pohyb nejméně dvou lidí, ale nikdo z jejích útrob nevyšel. Možná, že se jim zasekly vstupní dveře, možná byli zraněni. Pak někdo otevřel lubnu na střeše, ale tím jen docílil toho, že vzduch, vytlačovaný vnikající vodou, vyletěl jak z prasklé duše a vzápětí se loď potopila. Ještě chvíli unikaly na hladinu velké bubliny, a pak se vše uklidnilo. Nikdo nevyplaval a Dabert mohl samopal sklopit a vrátit se na můstek.


  Ty oči malého chlapce ho sledovaly na každém kroku, ale nevšímal si toho. Udělal jen to, co bylo třeba, a děkoval Pánubohu, že nemusel pod tím pohledem ty topící se postřílet.


  Snaha doplout do Pescary nad Garganem byla minulostí. Nastavil kurz více na jih, na Barlettu. Zvýšil rychlost na 24 uzlů a zapnul autopilota. Nechal Aljošu na můstku, aby hlídal radar. A sešel do podpalubí. Koberce na podlaze byly mokré, ale to bylo všechno. Když však v přední ložnici odházel z postele matrace a zvedl záklop, uviděl, že tam byla voda. Teď však, jak loď plula ve skluzu s přídí nad hladinou, voda stekla do centrální jímky a čerpadlo ji automaticky odčerpalo. Při normální plavbě by však začali vodu znovu nabírat. Dabert našel těsnící pěnu a nastříkal ji do trhliny. S úklidem ložnice se však nezdržoval a došel do kuchyně připravit snídani.


  Když se vrátil na můstek, uviděl před sebou velice vážného chlapce, který se tvářil důležitě jako kapitán.


  Jedli mlčky, až po chvíli se Aljoša zeptal: „Zastřelil bys je?“


  „Proč se ptáš?“ odvětil Dabert neochotně, „když stejně víš, co bych udělal.“


  „Jenom jsem to chtěl slyšet od tebe.“


  „Jo, zastřelil. A ty víš proč. Za posledních dvacet hodin se nás pokusili několikrát zabít. A člověk má vždycky volbu. Buď si to nechá líbit, a pak už je navždycky mrtvej, nebo proti tomu něco udělá. To, že se tihle utopili, zvyšuje naši šanci, že se odtud dostaneme.“
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  Bylo k deváté, když dopluli do Barletty. Dva přístavní dělníci pomohli Dabertovi ukotvit Princess k molu a za snahu dostali deset euro. Pak, když se nikdo nedíval, vhodil Dabert opatrně do vody samopal i uzi a ponechal si jenom berettu. Teď už potřeboval jenom jednu tašku. Uchopil ji, druhou ruku podal Aljošovi a vyšli spolu na pevninu.


  Šli pomalu, aby nebyli zbytečně nápadní. Už byli na půl cesty k budově správy přístavu a východu ven, když na ně někdo zavolal. „Signore?!“


  Dabert se otočil a uviděl za sebou jednoho muže přístavní stráže. „Si?“ zeptal se nevinně.


  „To vy jste připlul na támhleté lodi?“ muž ukázal k Princess.


  „Jo. Je nějaký problém?“


  „Musíte na správě zaplatit za kotvení.“


  „Jo. Udělám to. Jen chci nejdřív najít nějakou lékárnu. Počasí bylo hnusné a on asi nastydl.“ Dabert si všiml, že strážný pozoruje jeho tašku. „A mohl byste mi poradit,“ dodal vzápětí, „kde je nějaká čistírna? Potřebuji vyčistit oblečení jeho a vlastně i moje, nebo nás oba jeho matka zmlátí.“


  „To je váš syn?“ zeptal se strážný nevinně, ale bylo to zákeřné.


  Než stačil Dabert odpovědět, vskočil do jejich hovoru Aljoša. „Michael je přítel mojí maminky.“


  „A odkud jste říkal, že to plujete?“ nevzdával se ten šťoura a Dabert už začal uvažovat o způsobu, jak ho tiše odstranit. Ale pokusil se mu dát ještě šanci. „Neříkal jsem, odkud plujeme. Ale když vás to zajímá? Plujeme z Pescary.“


  „Že máte chorvatskou vlajku.“


  Dabert se usmál a pokud by byl ten Sherlock vnímavější, začal by přemýšlet o tom, jestli má v pořádku všechny náležitosti kolem závěti. „Předtím jsme byli v Anconě,“ začal vyjmenovávat Dabert, „a ještě předtím v Ravenně a Benátkách. A tam jsme opravdu připluli z Puly v Chorvatsku. Stačí?“ Dabert změnil tón, protože i přílišná vstřícnost je podezřelá. „A teď už mě přestaňte srát. Jsme unavení a nechci, aby tady kluk kvůli vám dostal ještě zápal plic.“


  Změna tónu zabrala. Šťourovi chvíli trvalo, než strávil tu změnu, ale pak byl znatelně vstřícnější. „Jistě, jistě. Jen nezapomeňte potom, až si vše vyřídíte, zajít na tu správu.“


  „Jsi dobrej,“ ohodnotil Daberta Aljoša, když byli v dostatečné vzdálenosti od toho horlivce. Zároveň začal do své téměř akademické angličtiny vkládat nespisovná slova odposlouchaná od Daberta.


  Vyšli z přístavu a dál pokračovali ulicí Via Marina, ze které přešli do Via Nazaret. Došli ke koloseu a tam Dabert ukradl Ford Focus. Nechtěl nějaké drahé auto, u kterého by se musel mořit se složitým zabezpečovacím zařízením. Co se kradení aut týkalo, dlouho už nemusel nějaké zcizit a technika šla od té doby dopředu mílovými kroky.


  Uložil Aljošu na zadní sedadlo, zatopil a chlapec za chvíli spal. Najel na dálnici a po chvíli odbočil doleva na Neapol. Nebylo to daleko, jen nějakých sto šedesát kilometrů. Itálie tady nebyla široká. Konečný plán byl jednoduchý – i když i jednoduché plány se mohou podělat. Z Neapole na sever, a pak trajektem na Korsiku. Potřeboval se dostat pod francouzskou jurisdikci, ale ne přímo pod tu centrální. A Korsika byla pro ten účel tím pravým místem. Mohl by plout už z Formie, což bylo od Neapole kousek, ale pak by musel podstoupit čtyřsetkilometrovou plavbu na trajektu, což bylo mnoho hodin bez možnosti úniku. A tak se rozhodl pro Livorno až nad Římem, odkud to bylo do Bastie na Korsice kilometrů jenom sto dvacet.


  Dbal na to, aby nepřekročil povolenou rychlost a nepoštval na sebe karabiniéry. Nezastavovali ani na jídlo, jen koupil nějaké bagety a energetické nápoje, aby neusnul za volantem.


  Do Livorna dorazili před pátou. Auto nechal Dabert kousek od přístavu, bylo nezamčené a předpokládal, že party kluků, které se v okolí poflakovaly, se o ně brzy postarají.


  Poslední trajekt vyplouval v osm. Nalodili se čtvrt hodiny před vyplutím. Poslední překážku, kterou představovali tři karabiniéři se psem dohlížející kolem lodi, též zdárně překonali. Cestující už dávno neprocházeli nějakým odbavením a tito muži zákona tu byli jenom proto, aby provedli namátkovou kontrolu v případě, kdyby se jim někdo nezdál. Muž s chlapcem nebyli nápadní, v tašce nebylo nic závadného, a aby provedli Dabertovi osobní prohlídku, při které by mohli najít berettu, k tomu by museli mít pádný důvod.


  V půl jedné v noci stáli na francouzské půdě. Ubytovali se v malém hotýlku, kde zaplatil dopředu na jednu noc.


  Ráno po snídani zašel do půjčovny a půjčil si mégana. Zaplatil kauci ve výši týdenního pronájmu, na přehnané formality si tu příliš nepotrpěli, protože na ostrovech se auta příliš nekradou, a to mu vyhovovalo. Dabert měl namířeno do Galerie, malé osady na západním pobřeží Korsiky. Přes Calvi to bylo sto kilometrů.


  „Víš, co je teď náš největší problém?“ otočil se Dabert na Aljošu, „že nechodíš do školy. Někoho by to mohlo zajímat. Napadá tě nějaká výmluva?“


  „Byl jsem vážně nemocný. A doktor řekl, abych dýchal mořský vzduch,“ odpověděl Aljoša bez zaváhání.


  „Umíš hezky lhát.“


  „Ale já nelžu. Doktor to opravdu řekl.“


  „Tak proto jste byli v Cannes? No tam ses ho moc nenadýchal, jak jsem si všiml. Ale teď jsi to dohnal.“


  „To jo, sakra,“ řekl Aljoša procítěně. „Na to do smrti nezapomenu. A děkuju, Michaeli.“


  „Za co?“


  „Víš, občas jsem se docela bál. Ale teď už se nebojím. Vím, že když jsem s tebou, tak se mi nic nestane.“


  Sakra, ulevil si Dabert v duchu. Už je to zase osobní – do prdele s tím. Nejlepší cesta k tomu, aby se něco zvrtlo.


  V Galerii se nastěhovali do penzionu madame Corteliové. Byla vdova a žila sama s devítiletou holčičkou, ale zvládala to. Byla ten typ, kterému naložíte na záda metrák dříví a on cestou ještě trhá ovoce, aby nešel nevytížený. Teď byl penzion prázdný, ale v sezoně jí pomáhali příbuzní z vesnice. Na Korsice si rodina vždycky pomáhá a kromě toho v místě, kde není moc jiných pracovních příležitostí, je to oboustranně výhodné.


  „Budete jíst se mnou a s Ivy, výběr bude jenom z jednoho jídla, jestli vám to tak vyhovuje,“ oznámila madame Corteliová Dabertovi.


  Byl to způsob, jakým upřímně nabízela pohostinnost, zároveň o ní nehodlala diskutovat. Byla to silná žena, která vypadala starší, než ve skutečnosti byla. Ale tady ve Středomoří ženy stárnou tak nějak rychleji.


  I sem, do penzionu paní Corteliové, už dorazil internet a Dabert ho s jejím dovolením notně využíval. Stahoval zprávy z Francie, Itálie, Chorvatska, ale i Ruska, ovšem ani v jednom případě nenarazil na něco, co by se týkalo průmyslové špionáže v leteckém průmyslu, únosu malého chlapce, ani anabáze, kterou v minulých dnech podstoupili. Jako by vůbec neexistovali. Což bylo svým způsobem sice pozitivní, ale zároveň to neznamenalo, že by už všechno skončilo.


  Aljoša si četl z knížek, které mu půjčila paní Corteliová, nebo se díval na televizi, a když odpoledne přišla Ivy ze školy, hrávali si venku. Dabert ho nechával, ale museli mu slíbit, že se nevzdálí příliš od penzionu. Přesto mu pro jistotu zašil do bundy čidlo, aby ho mohl sledovat přes GPS. Končil listopad, ale konečně se udělalo hezky, i když o žádném teple se mluvit nedalo. Svítilo slunce a moře bylo modré.


  Třetí den, když si konečně odpočinuli a Dabert se z internetu ani dalších dostupných informačních kanálů nedozvěděl nic, co by se jich týkalo, zavolal de Blancovi.


  „Bože! Tentokrát jsem už myslel, že…“


  „… jsi se mě zbavil?“


  „Nemluv přece nesmysly, Michaeli,“ zasténal de Blanc vyčítavě. „Máš chlapce?“


  „A co myslíš ty?“


  „Víš, kolik ztratil za těch pár dnů podnik na ceně? Prochorov dál odmítá pokračovat v práci, pokud se něco nedozví o svém synovi.“


  „Takže především prachy. Jak jinak. Vždycky jde především o prachy. Ale jestli tě to uklidní…, jo, mám ho. A dokonce jsme oba dva živí.“


  „Já jsem to věděl!“


  „Tak proč se ptáš?“


  „Řekneš mi konečně, kde jste?“


  „Ne.“


  „Takže mi pořád ještě nevěříš? Nebo že by…?“


  „Prachy?“ Dabert se zasmál, ale nebyl to veselý smích. „Říkáš, že mě znáš. Tak bys měl vědět, že v průběhu práce nikdy o ceně nelicituji. I když bych si po tom všem nějakou tu prémii zasloužil.“


  „O tom všem si promluvíme, až přijedeš.“


  „Ale já k tobě nepřijedu, Jean-Piere. Hodně dlouho tě nebudu chtít vidět. Pošleš letadlo. Třeba toho pilota s cessnou, který mě vezl do Chorvatska. Přiletí s ním Aljošova matka. Já se budu vracet s nimi, ale vystoupím si v Toulonu. Tam může čekat jeden tvůj spolehlivý člověk, třeba Sarboa, který je doprovodí dál. A buď opatrný. Ta akce byla shozená. Buď někým od tebe, nebo od tajné služby.“


  „To není možné!“


  „Nesténej a připusť si ten fakt. A teď končím, Jean-Piere.“


  „Ale kam to letadlo poletí?“


  „To se včas dozvíš. Dál se budeme bavit už jenom přes e-mail a schránku. Stejně teď už žhavíš techniky, aby mě zaměřili. Tak čau a nezvorej to.“ Dabert přerušil spojení a deaktivoval telefon.


  Seděl v proutěném křesle v jídelně penzionu a prosklenou stěnou pozoroval moře, které bylo už druhý den velmi přátelské. Také si všiml, že asi od poloviny jeho hovoru stojí madame Corteliová ve dveřích jídelny, ale nevadilo mu to. Otočil se k ní a trochu se usmál, aby jí usnadnil vyptávání.


  „Vy asi nejste jeho otec,“ řekla, ale nevyznělo to jako otázka, spíše konstatování.


  „Ne.“


  „Zdá se, že je tady s vámi dobrovolně.“


  „Ano, madame. Skoro by se dalo říct, že víc než dobrovolně.“


  „Chráníte ho před něčím, nebo spíše někým? Musíte se skrývat?“


  „Dalo by se to tak říct. Ale pokud byste měla pocit, že by to pro vás mohlo představovat nějaké nebezpečí, odjedeme.“


  „Ne, ne,“ madame Corteliová zavrtěla hlavou. „Jen jsem chtěla…,“ madame Corteliová se zarazila, ale za chvíli pokračovala dál. „Chtěla jsem se jen zeptat, proč jste si vybral zrovna můj penzion. Nejsme příliš známí.“


  „Asi právě proto.“


  „Pane Daberte, Aljoša vás oslovuje Michaeli. Říkali vám někdy také Dabi?“


  Dabert se znovu usmál. „Ano, madame,“ řekl měkce. „Především váš muž mi tak říkával.“


  „Napadlo mě to.“ Madame Corteliová si sedla do vedlejšího křesílka, jako by jí najednou velmi ztěžkly nohy. „Mluvíval o vás, jak jste ho téměř dva dny táhl džunglí s prostřelenýma nohama. Nakonec o obě nohy přišel – nikdy se s tím nevyrovnal. S tím, že už nebude takový jako dřív. Ale na vás vzpomínal často. Ještě pár dní před smrtí. To bylo pořád Dabi, Dabi… Rád jezdíval na svém vozíku tady na skály pod penzionem a díval se na moře. V úmrtní zprávě je uvedeno, že se jednalo o nešťastnou náhodu, ale já vím, že sjel z těch skal schválně.“ Madame Corteliová se zvedla. „To jsem vám chtěla říct. A zůstaňte, jak dlouho budete chtít.“


  Ale Dabert věděl, že jeho pobyt zde se krátí. Den, možná dva… maximálně. Jean-Pier de Blanc se už určitě nemůže dočkat.


  Když byl Aljoša v péči madame Corteliové a malé Ivy, chodíval na ostré procházky a lezl po skalách, aby se dostal alespoň trochu znovu do kondice. Běhat zde nemohl, nikdo to nedělal, a byl by tu za blázna.


  Den před odletem potkal na jedné ze svých procházek muže. Nijak ho nezaujal, míjeli se asi v deseti metrech a jen si kývli na pozdrav. Pak se Dabert zastavil a nedokázal se pohnout z místa, jako někdo, kdo uviděl zjevení. Muž pokračoval dál, až došel na vyhlídku, kde byl zbudovaný altán v jakémsi pseudorománském stylu, a sedl si tam na kamennou lavici. A Dabert se vydal za ním. Pak se zastavil asi v půli vzdálenosti, sáhl do kapsy a vyvolal jedno ze šesti čísel, která si tam před několika týdny uložil. A potom už jen čekal jako hráč v kasinu, na kterém čísle skončí kulička hozená krupiérem.


  Od altánu zaznělo zazvonění tlumené látkou oděvu a muž sáhl do kapsy. „Haló,“ ozval se kultivovaný hlas.


  „Jak se máte, pane Blancharte?“ zeptal se Dabert a jen stěží potlačoval škodolibost a zadostiučinění.


  „Prosím? Co to…? Kdo volá?“ po kultivovanosti už nebylo ani památky.


  „No, vy mě znáte jenom z doslechu, pane Blancharte,“ dál toho člověka Dabert griloval. „A nikdy jsme se nepotkali. Přesto si dovolím tvrdit, že jste mi způsobil dost velké potíže.“


  „Co chcete? To musí být nějaký omyl. Já žádného Blancharta neznám a neobtěžujte mě, prosím. Nebo…“


  „Nebo mě zbijete, pane Blancharte? Prosím, stojím za vámi.“


  Yves Blanchart se prudce otočil, až málem ztratil rovnováhu. Za sebou uviděl muže, se kterým se před chvílí potkal. Sice ho nikdy neviděl, ale cítil, že tenhle člověk je nebezpečný. „Přišel jste mě snad zabít?“ teď už se mu hlas třásl.


  „Jak bych vás mohl zabít, když vy už jste takovou dobu mrtvý. A mrtvoly se přece nezabíjejí.“ Dabert si zastrčil telefon do kapsy a zapálil cigaretu.


  „Já zavolám…“


  „Policii? Prosím, jen si poslužte,“ rozhodil Dabert rukama. „Mají váš identit. A přestože jste si nechal narůst vousy a máte delší vlasy, je mnoho dalších srovnávacích možností, jak si vaši totožnost ověřit.“


  Yves Blanchart jako by se scvrkl. Už nebojoval. „Co chcete?“ zeptal se odevzdaně.


  „Nic zvláštního. Snad jen, že byste se měl vrátit ke své krásné ženě a pokusit se dát svoje záležitosti do pořádku. Především tu s panem Marignacem.“


  „Kdo jste?“


  „Dozvíte se to. Ale ne tady a teď. Ale jistě od vaší ženy, až se vrátíte domů.“


  „Na čí jste straně?“


  „Na svojí, pane Blancharte,“ zasmál se Dabert. „Způsobili jste mi problémy. Ale nemám v úmyslu se vám za to nějak mstít. Ale varuji vás. Ještě jednou se mi připletete do cesty a…“ Dabert si přejel ukazováčkem přes hrdlo. „Přeji pěkný den, pane Blancharte,“ rozloučil se a vykročil do kopce.


  Druhý den zabalil těch pár věcí, co patřily jemu a Aljošovi, a rozloučil se s madame Corteliovou. Když chtěl zaplatit, odmítla. A když se její rozhodnutí zdráhal akceptovat s tím, že není ve finanční nouzi, odpověděla mu: „Ta věc není k diskusi a není otázkou peněz. A s Aljošou můžete přijet kdykoliv.“


  „Dnes ho předám jeho matce a obávám se, že se s ním už neuvidím.“


  „Rozumím. Můžete přijet kdykoliv i sám, Dabi,“ řekla madame Corteliová a snad poprvé za dobu, co tu byli, se usmála. „Můj muž by byl rád, že jste se rozhodl vyhledat bezpečí pod naší střechou.“


  Cestou do Bastie zavolal Dabert de Blancovi.


  „Konečně,“ vydechl de Blanc. „Už jsem se obával, že si budeš chtít dopisovat e-mailem i s pilotem za letu. Letadlo je připravené ke startu, paní Prochorovová už snědla dva prášky proti zvracení, Sarboa je od včerejška v Toulonu. Řekneš mi už konečně, kam mají letět?“


  „Ať nabere kurz na Řím. Tahle informace musí prozatím stačit. Až bude – piš si – na čtyřiceti dvou stupních, padesáti třech minutách severní šířky a osmi stupních a třiceti třech minutách východní délky, pilot mi zavolá na můj druhý telefon.“


  „Řekneš mi aspoň, jestli bude mít dost paliva na celý let?“


  „Ty šibale,“ uchechtl se Dabert. „Ty to prostě nevzdáváš v žádné situaci. Neboj se, do moře je spadnout nenechám. Ale může se stát, že místo, které jim označím k přistání, může sloužit jen k dotankování před dalším letem.“


  „A kdy se vůbec vrátí zpátky?“


  „Dneska – samozřejmě. Akcie poletí nahoru…, ale na tvém místě bych si žádné nepřikupoval. Myslím, že Rusové to jen tak nenechají.“


  Když dojeli do Bastie, vrátil Dabert auto a sedl si s Aljošou do bistra poblíž letištního terminálu, s výhledem na letištní plochu.


  „Kuda sivodňa, Michaeli?“ použil Aljoša mateřštinu, po které se mu už asi začalo stýskat, a zřejmě chtěl Dabertovi prokázat čest mluvit s ním, i přes jeho špatnou znalost tohoto jazyka, rusky.


  „Damoj, malčik.“


  „Ja uvížu mamu i pápu?“


  „Da.“


  „Kagda?“


  „Sivodňa.“


  Zazvonil Dabertův telefon a z něho se ozval známý hlas podmalovaný řevem leteckého motoru. „Jsme na souřadnicích.“


  „Váš nejbližší cíl je Bastie,“ odpověděl Dabert. „Tam sebou plácnete.“


  „A potom?“


  „Dostanete další instrukce.“


  Ještě než Dabert zavěsil, uslyšel pilotův naléhavý hlas: „Hele kámo, někdo by chtěl mluvit s malým.“


  „Kdo?“


  „Jeho matka.“


  „Ale krátce,“ odpověděl Dabert po malém zaváhání a podal Aljošovi telefon. Pak uviděl, jak se mu zkroutil obličej ve snaze zadržet slzy, ale ty byly silnější.


  „Mama, mama… sivodňa,“ vyrážel Aljoša mezi vzlyky, ale pak už mu Dabert vykroutil telefon z ruky a přerušil spojení. Chlapec se na něj vyčítavě díval, ale Dabert si ho přitáhl k sobě a přitiskl na prsa.


  „To bude dobrý,“ šeptal mu, „za chvíli jsou tady.“


  Za dvacet minut cessna přistála. „Co bude dál?“ ozval se pilot.


  „Kolik je vás na palubě?“


  „Já a matka toho…“


  „Dobře,“ uťal jeho řeč Dabert. „Zeptám se ještě jednou. Jste opravdu jenom dva? Stačí říct ano, ne – pro případ, že by někdo poslouchal.“


  „Jsme sami.“


  „Fajn. Jdeme k vám. Pokud by tam byl někdo navíc, zredukuji počet tak, aby odpovídal mým představám. Můžeme si dovolit ztratit i pilota, umím s tou mašinou lítat.“


  „To mě vůbec neudivuje,“ odsekl pilot. „A už mě nestrašte, nebo si vystoupím sám. Už teď jsem skoro posranej.“


  Došli s Aljošou k cessně a Dabert rychle přelétl pohledem kabinu. Docela uvítal, že nemusí případné přebytečné pasažéry postřílet. Paní Prochorovová se při pohledu na syna přestala téměř ovládat a Dabert rychle vstrčil Aljošu na zadní sedadlo vedle ní, aby k sobě nepřipoutali pozornost. Pak si přisedl k pilotovi a lehce ho praštil do ramena. „Čau, kámo! Rád tě vidím!“


  „No, z telefonu to tak nevyznívalo,“ odpověděl pilot uraženě.


  „Ale jdi – musel jsem mít jistotu. Ty taky děláš předletovou kontrolu.“


  „Jo. Ale nevyhrožuju letadlu, že když nepoletí, zastřelím ho.“


  Dabert se otočil dozadu. „Připraveni?“ zeptal se. Oba jen prudce pokývali hlavami. „Tak kopni do vrtule, kámo. Směr Toulon a na plnej knedlík! Ať to odsejpá.“


  Když dosedli v Toulonu na asfaltovou dráhu malého letiště, odpoutala se od letištní budovy postava a Dabert v ní poznal Sarbou. Nikdo další se k nim nevydal.


  Dabert se otočil dozadu. „Madame Prochorovová…,“ podával jí ruku.


  Pevně ji stiskla. „Nikdy vám nebudu moct být dostatečně vděčná,“ řekla.


  „Bylo mi potěšením. Až se zase budu někdy potřebovat plavit po moři a budu potřebovat prvního důstojníka, požádám Aljošu. Máte statečného a chytrého syna, paní Prochorovová.“


  Když podával Dabert ruku Aljošovi, ten vstal a objal ho kolem krku. „Chtěl bych se s tebou ještě někdy vidět, Dabi.“


  Dabert se trochu odtáhl a podíval se na Aljošu.


  „Kamarádi ti tak říkají, ne?“


  „Jo,“ vyloudil Dabert na tváři úsměv. Kamarádi – bohužel většina z nich je mrtvých. Ti ostatní jsou jen známí. „Jsem rád, že jsme kamarádi, Aljošo. Fakt.“


  Vystoupil z letadla, když k nim dokráčel Sarboa.


  „Co náklad?“ zeptal se Sarboa věcně.


  „Fajn. Co de Blanc?“


  „Málem se posral,“ zašklebil se Sarboa. „Pěkně sis s ním pohrával. Jako rybář s rybou na navijáku. Jaký to bylo?“


  „Znáš to.“


  „Jo. Když jsme dostali zpátky Prochorova, všichni si mysleli, že to nepřežiješ.“ Když už se Sarboa nedočkal žádné odpovědi, nastoupil do letadla a pilot začal rolovat ke startovací dráze.


  Dabert ještě uviděl na jednom z okének připlácnutou Aljošovu tvář a zamával mu.
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  Když vystoupil před svým domem z taxíku, předpokládal, že bude zapnuté zabezpečovací zařízení a dům bude prochladlý. Ale ani jedno z toho nebylo pravdou. Do domu se dostal bez toho, aby ho musel odkódovat, a uvnitř bylo příjemně teplo. Z kuchyně se ozývaly zvuky, jaké doprovázejí vaření. A Dabert nemohl pochopit, jak se mohla Katy Quinová dozvědět o tom, že se dneska vrátí. Ale nebyla to Katy.


  „Vařím čínu. Máš ji raději ostřejší?“ zeptala se ho od sporáku Andrea de Blancová, aniž by se na něj otočila.


  „Jak jsi se sem dostala?“


  „Tvoje věrná přítelkyně Katy mě sem pustila. Ale nebičuj ji za to, musela jsem si před ní kleknout a líbat jí nohy.“


  „To nemáš kde bydlet?“


  „Ale mám. Přece víš, máme zámek a tak…, ale já přijela za tebou.“


  „A proč, prosím tě?“


  „Abych se s tebou už konečně vyspala.“


  Dabert si došel do baru pro gin a z ledničky si vzal lahvičku toniku. Sedl si k jídelnímu stolu a zapálil si cigaretu. „No, to sis vybrala vhodnou dobu,“ řekl a potáhnul z cigarety.


  „Podle tebe nebyla za těch osm let vhodná doba nikdy.“


  „Bylo ti šestnáct.“


  „A teď je mi čtyřiadvacet.“


  „Nebudeme se hádat. Jak jsi věděla, že budu dnes doma?“


  „Od otce přeci.“


  „Býval diskrétnější. A pokud vím, netahal svoje záležitosti do rodiny.“


  „No, asi to bude tím, že se tohle dost naší rodiny týká. Zdá se, že je z toho docela vedle. Najíme se teď, nebo až potom?“


  „Po čem?“


  „Ty víš. A nedělej ze sebe hloupého – nesluší ti to.“


  „Já se teď půjdu naložit do vany, pak bysme se mohli najíst a pak si pustit nějakou muziku. Pak půjdeme spát – každý zvlášť.“


  „Když si to myslíš…“


  Spát šel opravdu sám – bylo to takové jeho malé osobní alibi. Věděl, že Andrea je neposlušné děvče a nemá ve zvyku poslouchat rady starších.


  Přišla asi deset minut po něm. Na sobě měla jenom jeho košili, ale i tu ze sebe shodila. Chvíli ještě jen tak stála, aby si ten kořen uvědomil, o co by přišel, kdyby se chtěl dál chovat jako trouba. Pak k němu vklouzla pod deku.


  „Tak jo,“ přitáhl si ji Dabert k sobě. „Třeba budeš zklamaná a aspoň už dáš potom pokoj.“


  Ale ne. Byla prostě mladá, přitažlivá a pružná. Byla osobitá a bezprostřední a netrpěla zábranami jako mnozí z Dabertovy generace. Asi tohle všechno způsobilo, že se Dabert choval jako dvacetiletý voják na opušťáku. Bylo to prostě jiné než běžné sexuální úkony, které většina lidí provádí, aby ze sebe dostali přetlak. A byla to dcera de Blanca, na kterého byl Dabert naštvaný. Ale v duchu se ujišťoval, že to není jenom proto. To by bylo vůči Andree docela hnusné. I když jí by to asi nevadilo.


  Dabert se nemohl upamatovat, jestli se milovali dvakrát, nebo třikrát, spíše by se dalo říct, že se milovali tak nějak kontinuálně. Teď spolu leželi stále ještě propleteni, jako by chtěli prodloužit tu chvíli, protože oba věděli, že příště, pokud ještě někdy nějaké příště bude, to bude už jiné.


  „To jsi docela podělal,“ vydechla Andrea.


  „No zaplaťpánbůh,“ řekl Dabert s předstíraným ulehčením. „Aspoň sis to vyzkoušela se starým vometákem a napříště se vrátíš k nevybouřeným hřebečkům.“


  „Nedělej ze sebe hlupáka, Michaeli, navíc opakovaně. Zavání to pokrytectvím.“


  „Tak jo, přiznávám. Za poslední týden jsem nic lepšího nezažil. Až budu jako nemohoucí penzista sedět v nějakém útulku v kolečkovém křesle a vzpomenu si na dnešek, bude mi z pusy vytékat taková smyslná slina, že by na ní dostal smyk i kamion. Hlavně si budu muset dát pozor, abych se neprokecl před přítomnými bábami, protože by se po vyslechnutí těch zážitků mohly nechat strhnout k nezřízeným sexuálním orgiím.“


  „To jsi fakt řekl hezky a obšírně. Ale možná by jenom stačilo říct, že se ti to se mnou líbilo.“


  „Tak jo – bylo to úžasné. Svěříš se s tím také otci? Byla by to pro něj rána.“


  „To si opravdu myslíš?“


  Dabert neodpověděl na otázku, místo toho se sám zeptal. „A co tvůj přítel? Pokud vím, tak…“


  „Co sem taháš mého přítele?“ vskočila mu do řeči Andrea. „Toho se to netýká.“


  „Třeba si bude myslet, že týká.“


  „A od kdy ty se zajímáš o to, co si kdo myslí?“


  Dabert si Andreu přitáhl k sobě a políbil ji. „Jsem rád, že jsi tu se mnou. Poslední dny byly docela drsné a musel jsem se hodně snažit, abych se z toho nějak dostal. Ale kdybych věděl, že tu budeš na mě čekat, snažil bych se ještě víc.“


  „No, to už je lepší,“ usmála se na něj a kousla ho do ucha. Pak ho převrátila na záda a…


  Ráno se probudili dost pozdě, ale přesto z postele nespěchali, protože všechno, co by mohli dělat, by nebylo takové, jako to, co mohli dělat tady.


  Když zazvonil Dabertův zvláštní telefon, nechtělo se mu ho vůbec zvedat. Předně, že tenhle telefon přibližoval ten svět venku za zdí, ale především, že onen druhý aparát držel v ruce de Blanc. Nebuď sráč, pokáral se v duchu Dabert a zmáčkl tlačítko.


  „Jen jsem ti chtěl říct, že už je po všem,“ začal bez pozdravu de Blanc. „Pokud tě to zajímá.“


  „Není po všem, Jean-Piere, a ty to víš. Jen skončila jedna etapa. Ale tenhle závod je na víc etap. A nebude záležet jen na tom, kdo jak je natrénovanej a jak umí šlapat do pedálů, ale kdo komu vrazí dřív pumpičku do drátů.“


  „Vidíš to všechno příliš černě, Michaeli. Všechno se už zdárně rozbíhá. Na paní Prochorovovou a jejího syna jsi udělal velký dojem a paní Prochorovová má velký vliv na svého manžela. Bylo by dobré, kdybys tu byl teď s námi.“


  „Pro koho by to bylo dobré?“


  „Dobré pro všechny. Už ses podíval na svoje konto?“


  „Ještě jsem si ani pořádně nevybalil.“


  „Aha, chápu. Mohl bys mi dát k telefonu Andreu?“


  Ta otázka, tvářící se nevinně, byla svou samozřejmostí až děsivá. Dabert se v posteli posadil a podíval se na Andreu. Její výraz byl jeden velký otazník. Dabert jen zavrtěl hlavou, podal jí telefon a svezl se zpět do vyleženého důlku. Podíval se do stropu a napadla ho zcela absurdní myšlenka, že by potřeboval vymalovat.


  Slyšel jenom polovinu hovoru, ale ta druhá se dala snadno vydedukovat. De Blanc svojí dceři nic nevyčítal, bavil se s ní, jako by byla někde na výletě a on si chtěl jenom popovídat.


  Pak Andrea telefon Dabertovi vrátila. „Chce s tebou ještě mluvit.“ V jejím hlase zazníval silný tón znechucení.


  „Říkáš, že to ještě neskončilo, Michaeli,“ pokračoval de Blanc, jako by v jejich hovoru nedošlo k žádnému přerušení. „Když si myslíš, že nemáš žádné závazky vůči mně, snad bys mohl aspoň doprovodit Andreu domů. Nebo se ti zdá, že toho chci moc? Pokud, jak tvrdíš, nebezpečí trvá.“


  „Nepostřehl jsem, že by Andrea už odjížděla.“


  „Aha. A ty jsi schopný se postarat o její bezpečnost dvacet čtyři hodin?“


  „Ty jsi had, Jean-Piere. Tohle tě baví? Ale dobře. Pošleš pro ni letadlo s doprovodem. Já ji dopravím na letiště.“ Dabert vypnul telefon a hodil ho na deku. Pak se podíval na Andreu, která k němu nastavovala tvář. „Chceš políbit?“ zeptal se.


  „Ne, jen ti ukazuji místo, kam mi máš přilepit přepravní nálepku. Oni si mě pak na poště orazítkují.“ Když chtěl protestovat, nenechala ho vyslovit ani slabiku. „Vždyť jste se o mně bavili jako o balíku!“ vykřikla rozhořčeně. „Co se tak díváš? A jestli chceš říct, že v tom jedu s tátou společně… To, doufám, nechceš říct?“


  „Ne, to mě ani nenapadlo. Jen nedokážu pochopit, že ho tyhle hrátky ještě baví.“


  „Má komplexy kvůli těm svým nohám. Nikdy se s tím nevyrovnal a tohle je způsob jeho adrenalinového odreagování.“


  „Dobře. Že využívá ostatní, včetně mě, někdy až za hranici možného…, ale tebe? To už hraničí se zvráceností.“


  „Je teď ve velkém tlaku. A víš, že mi nikdy neporoučel a nechával mi dost velkou svobodu. Jen…“


  „Jen si nikdy neodpustil potěšení z toho, aby mohl tahat za drátky. V tom je opravdu nepřekonatelný mistr. Ale jedno je fakt. Všem vám teď hrozí nebezpečí a on to ví. I když to veřejně nepřizná. Takže,“ Dabert pohladil Andreu po vlasech. „Teď ho radši poslouchej.“


  „A to je všechno?“ Andrea mu ruku odstrčila.


  „A co jako?“


  „To v noci nebylo nic?“


  „Ale ne, ty blecho kousavá,“ přitiskl ji Dabert k sobě, „bylo to víc, než bych kdy vůbec čekal. Ale nech to zatím tak, jak to je. Fakt, myslím to vážně.“


  „Máš strach, že bys při druhé takové noci dostal infarkt?“ zeptala se útočně a – tentokrát už opravdu uraženě. A Dabertovi to tak vyhovovalo.


  V poledne se de Blanc znovu ozval, že letadlo bude k dispozici druhý den v jedenáct. Dabert byl přesvědčený, že kdyby de Blanc chtěl, bylo by tu letadlo do hodiny. Ale jako by jim ten den chtěl věnovat jako dárek, jako by čekal, že za tu dobu Dabert změkne…


  Ale dost často se stává, že když se hra překombinuje, najednou se zasekne. Najednou jim připadalo, že už to není tak dobrý nápad zůstávat jenom ve dvou na tomhle místě. Ale možná, že i tohle měl de Blanc v plánu.


  Pak přišla Andrea s myšlenkou, že by nebylo špatné zajet do Cannes, najmout si tam hotel a trochu vyrazit mezi lidi a pobavit se. A nakonec to byl dobrý nápad. Ubytovali se v hotelu Moliére ve stejnojmenné ulici, zašli na večeři, pak do nočního podniku Pandémonium, a když se vrátili do hotelu, milovali se, ale bylo to už jiné než předešlou noc.


  Druhý den dopravil Dabert Andreu na letiště. Doprovodil ji k letadlu, pozdravil se se Simonem Trufoarem a také s pilotem, který se na něj zašklebil a řekl něco v tom smyslu, že se už dlouho neviděli.


  Když se letadlo odlepilo od země, Dabert si téměř s ulehčením vydechl a těšil se, že si konečně užije pár dní klidu. Ale v tom se mýlil.
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  To, co ho zarazilo při návratu domů jako první, byl vypnutý bezpečnostní systém. Mohlo to znamenat jenom dvě věci. Buď se k němu vloupal někdo, kdo byl ovšem velice zdatný, jelikož zabezpečení jeho domu nepatřilo k těm nejjednodušším, nebo to mohla být Katy Quinová, která měla klíče a měla i svůj vlastní přístupový kód.


  Vešel opatrně do domu, zbraň připravenou ke střelbě. Vnímal všemi smysly, včetně těch, které nejsou vyjmenované v základní škále a kterými ho jaksi navíc obdařil Bůh nebo je získal postupem času jako bonus za prožité události. Dům byl tak tichý, že bylo slyšet zlo, které tudy prošlo následované smrtí, připravenou dokončit to, co zlo načalo.


  Katy Quinová ležela uprostřed obývací haly hrudí k podlaze s hlavou trochu natočenou a na jejím zeleném parkeru, který nejraději nosila k modrým džínům, byla v prostoru zad, se středem mezi levou lopatkou a páteří, skvrna, původně nepochybně rudá, teď však už notně ztmavlá.


  Dabert věděl, že Katy Quinová je zcela jistě mrtvá, protože smrt tu ještě v nějakém koutě seděla, jako by držela tryznu za mrtvou, než přijde někdo, kdo… Sklonil se k ní a sáhl na krční tepnu. Katy byla studená a bez jakéhokoliv, byť nepatrného, náznaku života. Prošel dům, spíše z rutiny než z obavy, že by snad v domě ještě někdo mohl být. Ale vše bylo na svém místě a také kromě něj a Katy už v domě nikdo nebyl. Vrátil se k ní a svezl se do křesla. Nechal otevřené dveře a ani jinak nezajistil dům. Choval se neprofesionálně – ale to, co se stalo Katy, nemělo s profesionalitou nic společného. To bylo absolutně absurdní!


  V okně, vedoucím z atria, zela díra. Vrah musel tedy vystřelit nejméně dvakrát nebo třikrát, když chtěl, aby se kulka dostala přes tvrzené sklo, navíc polepené bezpečnostní fólií. Jedna kulka, pokud by sklem vůbec prolétla, by už neměla takovou energii, aby dokázala Katy zabít. Pokud se ovšem nejednalo o velmi silnou zbraň.


  Dabert se nedokázal ani napít, ani si zapálit. Od začátku nebylo pochyb, že měl být zabit někdo jiný a že Katy byla omyl. Pokud se ovšem nejednalo o výstrahu, kdy může být zabit kdokoliv, kdo je s tím, komu je výstraha určena, nějakým způsobem spojován.


  Pak udělal to, co nemělo smysl odkládat, a vytočil tísňovou linku a nahlásil své jméno, adresu a důvod, proč sem mají přijet. Teď si teprve zapálil a nalil si sklenku whisky. Měl nejméně pět minut na přemýšlení, než se k němu dostaví četníci ze Saint-Cyr-sur-Mer, aby zajistili místo činu a okolí, a patnáct minut, než přijede kriminálka z Toulonu.


  Než uslyšel první sirénu, prošel všechny možnosti. Odplata nebo výstraha: klan Luise Letiera. Solange se svým mužem. Rusové. Nevyloučil ani tajnou službu. I když ti by odstranili jeho a nespletli by se. De Blanc… to už bylo příliš přitažené za vlasy.


  Najednou byl dům plný cizích lidí a Dabertovo soukromí bylo nenávratně pryč. To slovo nenávratně bylo namístě. Stejně by se dříve nebo později stěhoval. Po tomhle incidentu bylo zřejmé, že to bude spíše dříve.


  Po prvotním ohledání domu, kdy další práce zůstala na technicích, si k Dabertovi přisedli dva policisté v civilu. Komisař byl starší, vypadal jako kopie Charlese Aznavoura a představil se jako Marcel Fabrici. Druhý byl Marokánec, možná Alžířan, bylo mu asi třicet, byl inspektorem a jmenoval se Amir Kefiri. A bylo zřejmé, že to chce někam dotáhnout. Dabert znal tu touhu po vyniknutí, která někdy provázela cizince usadivší se v jiné zemi, mnohdy s úplně jinou kulturou. A v nezmenšené míře se to týkalo i jejich dětí, které se v té zemi už narodily. Zvláště, když se z jejich fyziognomie dalo poznat, že pochází odjinud. Dabert si vzpomněl na jednu příhodu, kdy přejížděl autem do Švýcarska a na hranicích ho kontroloval Turek, který se ve Švýcarsku už zřejmě narodil a dotáhl to až na celníka. Byl tak aktivní, že bez dovolení otevřel zadní dveře Dabertova auta. Ze zadního sedadla na něj vyskočil Dabertův dobrman a celník se v tom okamžiku válel na zemi a jeho čepice se kutálela po asfaltu. Dobrman bohužel přišel o život o rok později, kdy vskočil do rány kulce, která patřila Dabertovi. Dabert na něho vzpomínal jenom v dobrém, ale pro jistotu si už žádného psa nepořídil.


  „Je tu snad něco k smíchu, pane?“ zeptal se ho ten syn pouště.


  „Jen jsem si na něco vzpomněl,“ odpověděl Dabert už bez úsměvu, který se předtím (možná záměrně) nepokusil potlačit. „Ale s tímhle případem to nesouvisí, a pokud ano, tak jen okrajově.“


  „To snad posoudíme my,“ skočil Dabertovi na špek Kefiri. „Jen se nám svěřte.“ Když však Dabert dovyprávěl, zdálo se, že by Kefiri nejraději vytáhl odněkud tradiční kinžál, který samozřejmě neměl, a Daberta podřezal. „Chcete mě vyprovokovat?“ zeptal se Daberta výhrůžně. „Máte problémy s rasismem?“


  „Ne, myslím, že ne,“ odpovídal Dabert pomalu. „Chtěl jste slyšet historku, tak jsem vám ji řekl.“


  „Ale v myšlenkách…“


  „Do mých myšlenek je vám hovno, vážený pane!“ velmi zvýšil hlas Dabert a v místnosti na chvíli ustala práce, ale ti lidé byli zvyklí na horší výjevy, a tak vzápětí pokračovali. „V myšlenkách si můžu myslet, co chci. Třeba že jste zasranej uzenáč! Ale pokud to nevyslovím, jedná se jen o myšlenku. A ty se, pokud vím, ve Francii ještě netrestají. Třeba později, jak se pořád otevíráme světu, ale zatím, pane inspektore…?“


  „To bylo rasistické!“ vykřikl Kefiri a práce v obývací hale znovu ustala.


  „Ne, nebylo,“ opravil ho komisař Fabrici. „Nebylo by špatné zabásnout ho aspoň za něco. Pro začátek by byl za katrem aspoň někdo. Ale on to řekl tak, že se ničeho nedopustil. A už o tom nechci slyšet ani slovo. Ty se, Amire, podívej na techniky venku. A já si tady s panem Dabertem zatím popovídám.“


  Kefiri se zvedl a na Daberta se podíval tak, že si Dabert mohl na seznam svých nepřátel udělat jednu čárku navíc. Komisař Fabrici mezitím otevřel svůj laptop a požádal Daberta o doklady. Pak se asi dvě minuty upřeně díval na monitor před sebou a prstem otáčel kurzorem. Občas se podíval na Daberta, až nakonec nechal laptop na pokoji.


  „Vy nejste novinář na volné noze, za kterého vás tady všichni mají. To samé jsem se dozvěděl před chvílí od četníků,“ řekl Fabrici oznamovacím tónem a Dabert mu zavrtěním hlavy jeho vývody potvrdil. „Mám tady o vás docela zajímavé čtení,“ ukázal Fabrici na laptop.


  „Lidé mají ve zvyku přehánět. Moje zásluhy o Francii nejsou zdaleka tak veliké, jak by se z toho čtení mohlo zdát, a tak doufám, že mě nebudete navrhovat na Řád čestné legie,“ pronesl Dabert s hranou skromností.


  „Ne, toho se neobávejte, to opravdu nemám v úmyslu,“ přidal se k té hře na chvíli Fabrici. „Ale teď vážně, začneme od začátku. Než začnu náš rozhovor nahrávat, chtěl bych vám říct jenom tohle: Ta vaše řeč opravdu nebyla myšlena rasisticky, jen jste chtěl mého kolegu vyprovokovat a věděl jste jak. Myslím si, že jste si chtěl jen na někom vybít vztek za bezmocnost, kterou teď prožíváte, za to, co se tady stalo. A teď vám řeknu něco neobvyklého, co by policajt neměl nikdy říkat. Myslím si, že tohle jste nespáchal.“ Dabert chtěl něco říct, ale Fabrici ho zarazil. „Ještě jsem neskončil. To, co si však myslím, v tuto chvíli ještě neznamená, že když v průběhu vyšetřování zjistím, že jsem se ve svém odhadu mýlil, nepůjdu po vás jako slepice po flusu. A vaše pověst ani temné vazby mne nezastaví. Rozuměl jste mi dobře?“


  „Velmi dobře.“


  „Takže,“ Fabrici zapnul diktafon a předmluvil do něj povinné formulky. „Řeknete nejdříve něco sám?“


  „Podívejte,“ začal Dabert ztěžka. „Katy Quinová je nevinná oběť. Ani nevěděla, čím se zabývám. Byli jsme jen sousedé, kteří si občas vypomáhali. Ona mně s domem, já jí s nějakou těžší prací nebo s jejím velmi těžce postiženým synem. To bylo všechno. A pokud tu měl být někdo zabit, měl to být rozhodně někdo jiný.“


  „Jistě máte nějaké podezření.“


  „Možná, ale nic konkrétního. A navíc v mnoha případech jsem vázán mlčenlivostí.“


  „Pane Daberte,“ pronesl Fabrici výstražně, „tady jde o vraždu, čímž mnohá tabu padají. To je vám, doufám, známé.“


  „Podívejte, komisaři. Katy Quinovou jsem objevil ani ne před hodinou. A teprve se pokouším dát dohromady souvislosti. To, co bych vám řekl, by byly jen dohady, kterými bych mohl někoho poškodit. Něco jiného by bylo, kdybych tu někoho viděl a poznal ho. Nebo kdybych tu našel něco, co by se hodilo k někomu, podle čeho by se ten někdo dal identifikovat. Pak bych vám ho označil. Ale nic takového nemám.“


  „Na čem teď pracujete? Může to s tímhle souviset?“


  „Teď nepracuji na ničem.“


  „A předtím?“


  Dabert si vytáhl další cigaretu a zadíval se na Katy Quinovou, kterou se teď zaobíral soudní lékař. Katy to dlužil a netroufal si pomyslet na jejího syna. „Dělal jsem pro SIA,“ odpověděl pomalu.


  „A dál?“ zeptal se Fabrici už netrpělivě.


  Dabert zavrtěl hlavou, a pak gestem naznačil Fabricimu, aby vypnul diktafon. A ten to po krátkém zaváhání udělal. „Podívejte,“ začal Dabert zvolna, „tohle, co se přihodilo Katy, je osobní, protože byla zavražděna kvůli mně. Tudíž si přeji ještě víc než vy dopadnout vraha. A navíc se dostat i k těm, kteří ho poslali. To se policii většinou nepodaří, protože je omezena zákony, které jí svazují ruce. A ta druhá strana má většinou velmi dobré advokáty. Řekl jsem vám, že jsem teď pracoval pro SIA. Když se obrátíte na Jean-Piera de Blanca, jejího majitele, asi vám to potvrdí a možná vám odpoví i na další otázky, ale možná, že také ne. Možná dostanete v krátké době telefonát z vyšších sfér, ve kterém vám bude doporučeno, abyste kolem SIA dál nepátral. Já nevím. Co však vím jistě, mně nikdo takový příkaz dát nemůže. A pokud ano, můžu ho ignorovat.“


  „To je sice hezké,“ pokýval hlavou Fabrici, „ale přesto vás musím oficiálně upozornit, abyste se do vyšetřování nepletl.“ Pak zapnul Fabrici opět diktafon. „Máte na minulou noc nějaké věrohodné alibi? Protože přes všechno, co jste nám tu doposud napovídal, jste zatím jediný podezřelý.“


  Dabertovi bylo jasné, že alibi bude potřebovat. A nějaké řeči ve smyslu, že chrání čest dámy, by mu nesežral ani vycpaný medvěd. „Strávil jsem noc s dcerou Jean-Piera de Blanca,“ odpověděl Fabricimu.


  „Tady?“


  „V Cannes, v hotelu Moliére.“


  Fabrici našpulil uznale rty. „Doufám, že se to dá ověřit,“ poznamenal pro jistotu.


  Mezitím se vrátil Kefiri a pohledem se zeptal svého nadřízeného.


  „Jen mluv,“ vyzval ho Fabrici, „my tady s panem Dabertem nemáme před sebou žádné tajnosti.“


  Kefiri položil na stůl igelitový sáček, ve kterém byly dioptrické brýle. „Jsou vaše?“ zeptal se Daberta. „Nebo oběti? Nebo někoho jiného, koho znáte?“


  „Rozhodně budou někoho jiného. Protože já brýle nenosím a ani na Katy jsem žádné nikdy neviděl. Ale nevybavuji si nikoho, komu by mohly patřit.“


  „Byla slečna de Blancová také v tomhle domě?“ zeptal se Fabrici.


  „Tu předešlou noc jsme strávili tady a do Cannes jsme odjeli včera dopoledne,“ odpověděl Dabert bez rozmýšlení.


  „Mohl by ten útok teoreticky patřit jí?“


  Tentokrát neodpověděl Dabert hned. „Teoreticky,“ uvažoval nahlas. „Ale proč tady? Kdekoliv jinde by to bylo pohodlnější.“


  „Dlouholetá praxe?“ zeptal se Kefiri jedovatě.


  Dabert nestačil odpovědět, když k nim přistoupil policista v pracovní uniformě. „Můžeme oběť odvézt – tady jsme s ní hotoví.“


  Fabrici přitakal a supi, kteří mezitím už také dorazili, přinesli rakev z tvrzeného papíru a Katy do ní uložili. Než stačili přiklopit víko, přistoupil k rakvi Dabert a podíval se Katy do tváře. Ale už to nebyla Katy. Obličej byl sevřen posmrtným krunýřem. Přesto v něm Dabert nezahlédl známky strachu a hrůzy už vůbec ne. Snad jen překvapení nebo údivu.


  „Všiml jste si něčeho zajímavého?“ zeptal se Fabrici.


  „Vůbec se u ní nedostavil strach. Nestačila si ani uvědomit, že jí zbývá už jenom vteřina života. Bylo to velmi rychlé.“


  „Co jste jí říkal?“ připojil se s otázkou Kefiri.


  „Vy jste něco slyšel?“ odpověděl otázkou Dabert.


  „Pohyboval jste rty.“


  „Aha. Snad krátká modlitba?“ jako by se ptal Dabert. Znělo to výsměšně.


  „My známe ty vaše modlitby. Ale nepokoušejte se…“


  „Už jsem ho informoval,“ přerušil Kefiriho varování Fabrici ve snaze předejít dalšímu konfliktu.


  Dál už to byla jen policejní rutina. Zdlouhavá a neradostná. Když zůstal Dabert konečně sám, bylo skoro deset hodin večer. Jeho vlastní dům mu připadal neobyčejně cizí. Než všichni odjeli, zeptal se četníků, jestli už někdo byl za Katiným synem Evanem. Bylo mu sděleno, že odjel před čtyřmi dny do Států k babičce, kde měl strávit Vánoce. Katy měla za ním odletět až o dva týdny později. Dabertovi spadl velký kámen ze srdce. Věděl, že rozhovor s ním ho nemine, ani se mu nechtěl vyhnout. Jen nechtěl, aby to bylo dneska a aby to nemusel být on, kdo první…


  „Voláš, aby ses přesvědčil, že Andrea dorazila bezpečně domů?“ zeptal se de Blanc, když mu Dabert zavolal.


  „To přesně bych rád slyšel.“


  „Nevěřil bych, že dokážeš být tak starostlivý.“


  „Tak dorazila?“ opakoval otázku již poněkud netrpělivě Dabert.


  „Ale jistě,“ zněla odpověď. „Je v pořádku. Chceš s ní snad mluvit? Ale to jsi nemusel volat mně. Ona má totiž vlastní telefon.“


  „To jsem právě nechtěl, Jean-Piere. Něco se stalo.“


  „Napínáš mě,“ nutil se de Blanc ještě stále do ironického tónu.


  „Minulou noc byla v mém domě zavražděna žena. Jen pár hodin poté, co jsme s Andreou odjeli do Cannes.“


  „Takže vy jste to být nemohli,“ konstatoval de Blanc pragmaticky.


  „Ne, my ne, Jean-Piere. A co ty?“


  „Zbláznil ses?“


  „Nezbláznil. A tebe se ptám jako prvního. Protože ty bys toho byl schopný. Ne osobně, ale někoho bys…, však víš. Chci odpověď – pravdivou. Protože pak se budu ptát dál, dalších lidí. A budu se ptát tak dlouho, dokud se nedozvím, co chci.“


  „Ani se neptám, co bude dál, Michaeli. Nechci to vědět. A pokud se ptáš, jestli já… říkám zcela kategoricky – ne. Vždyť ani nevím, kdo byl tou obětí.“


  „Sousedka, Jean-Piere. Jedna z mých přátel tady. Vlastně nejlepší z nich. Nikdo z nich tady o mně nic nevěděl. Patřila do toho druhého světa, kam já jsem jenom občas nahlédl. A teď je mrtvá, Jean-Piere. Ale v márnici měl teď ležet někdo úplně jiný. Nejspíš já, ale možná to měla být Andrea. Už ti to konečně dochází?“


  „To je ale šílené!“ najednou začal brát Daberta de Blanc úplně vážně.


  „Jo. A je možné, že další šílenosti budou následovat. Nenechávej Andreu bez dozoru. A také jsem ti chtěl říct, že můžeš čekat policejní návštěvu. Ví o tom, že byla Andrea u mne a budou se vyptávat. Tak jenom abys byl připravený.“


  „Díky. A co dál?“


  „Co dál? Co to bylo za komedii, kterou jsi s námi sehrál? To bylo působivé.“


  „Andrea se mnou kvůli tomu nemluví. Ale nebyla to komedie. Anebo byla? Já nevím. Víš, Andrea má přítele. Ne, že by byl první, ale tohle by byl, podle mého, někdo, kdo se k ní hodí. Ale obávám se, že to skončí tak, jako u těch předešlých. Jako by k nim ani nic necítila. A mám takové dost silné tušení, že je tím vinen jistý Michael Dabert, o kterém má romantické a zkreslené představy. A tak jsem tomu chtěl nechat volný průběh. Ať konečně pozná, že se nejedná o žádného rytíře na bílém koni a že se v podstatě jedná o člověka nudného a citově vyprahlého, tak jako to ostatně u většiny zabijáků bývá. A až tohle pozná, že začne konečně žít bez této falešné iluze. Stačí ti takovéhle vysvětlení?“


  „Nemohlo být pregnantnější. A kdyby náhodou nabyla jiného dojmu?“


  „Pak bych ti zřejmě musel začít říkat: můj drahý synu.“


  „Nebo bys mě nechal odpravit.“


  „To si zatím nemohu dovolit, Michaeli. Potřebuji tě. A dobře víš, že jsem vždy praktické důvody upřednostňoval před osobními pocity. A také bych ti měl připomenout, že stále čekám, že přijedeš, protože tě budu potřebovat. Ale ty mi určitě odpovíš, že teď nemůžeš, protože…“


  „Protože tu mám teď něco k vyřizování. Ale neboj se – přijedu. Ale třeba potom nebudeš rád.“


  Než Dabert usnul, ležel dlouho s otevřenýma očima. Myslel na Katy a na to, že ten svět je opravdu šílený. Ale většinou to lidé tak nevnímají, pokud se jich to netýká osobně.
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  Rozhodl se začít s Luisem Letierem. To se ovšem snadno řeklo, ale hůře provedlo. Najít ho, byla jedna věc, přežít setkání s ním, věc druhá. Rozhodl se oslovit komisaře Trivalla z marseillského ředitelství kriminálky, který mu už dříve pomáhal za úplatu či jiné protislužby získávat informace, které by Dabert jinak získával velmi obtížně, nebo by ho to stálo hodně času. Než dojel Dabert do Marseille, zavolal mu Trivall zpátky. Nedal mu přímou informaci, jenom mu zprostředkoval kontakt na někoho, od koho by takovou informaci mohl získat. Nakonec se Dabert ocitl v nočním klubu Trois Étoiles na Rue Trigance. Klub měl otevřeno od šesti večer, ale už v sedm v něm Luis Letier seděl. Nejspíš to bylo tím, že klub patřil jeho klanu. Dost blbé místo na to, dávat se zrovna tam do řeči s někým, koho sám nedávno postřelil.


  „Jak se vede, Louisi?“ přisedl si Dabert k Letierovi, který kontroloval nějaké papíry.


  „No kurva, ty vole! Ty jsi ale drzej parchant!“ praštil Letier těmi lejstry o stůl. „Co si vlastně myslíš? Že už jsme spolu skončili? My spolu skončíme, až já řeknu. A do tý doby si nemůžeš bejt ničím jistej.“


  „No, a na to jsem se tě chtěl právě zeptat.“


  „Ty se mě nemáš na co ptát!“


  „Tak podívej, Louisi,“ mluvil Dabert nahlas jen tak, aby ho slyšel pouze Letier. „To tys mě chtěl zastřelit a naživu jsem jenom proto, že ti to moc nejde. Na druhou stranu jsem vůči tobě projevil určité ohledy, díky kterým jsi zůstal naživu, a dokonce to nezanechá na tobě žádné následky.“


  „Ještě kulhám, kurva!“


  „To rozchodíš.“


  „Ty jsi ale chytrej,“ odsekl Letier, ale už to neznělo tak nepřátelsky. „Pro co jsi tedy přilezl?“


  „Někdo zastřelil v mém domě jistou ženu.“


  „Máš průser?“ zasvítila Letierovi očka.


  „Musím tě zklamat, ale mám neprůstřelný alibi. Ale chci zjistit, kdo to udělal. Víš, jak dokáže bejt policie někdy liknavá.“


  „Vendeta?“


  „Ne. Jen trest.“


  „A ty si myslíš, že kdybych s tím měl něco společnýho, tak bych to zrovna tobě vyzvonil?“


  „Já jenom doufám, že řekneš, že v tom nemáš prsty a já budu moct jít dál. Já se dozvím, kdo to udělal, Luisi. A kdybych přeci jenom nakonec zjistil, že jsi v tom měl prsty ty, bylo by lepší přiznat se hned.“ Dabert měl v rukou špatné karty a věděl, že by se mu Letier nepřiznal, i kdyby v tom jel. Ale byl jako lovec, který začne střílet do křoví a čeká, kdo to nevydrží a z toho křoví vyběhne.


  „Jsi blázen,“ oznámkoval ho Louis. „I kdybych se ti tu teď na fleku přiznal, myslíš, že bys tady vodtuď vyšel živej?“


  „Kdoví,“ ušklíbl se Dabert, „ledacos se může stát. Ale i kdybych tu zůstal tuhej, víš, kolik lidí by tu ztuhlo se mnou? Včetně tebe?“


  Letier, aniž by se Daberta zeptal, objednal u jedné vystrašené servírky se špatně zamaskovaným monoklem pod okem whisky. Dabert nerad popíjel při práci, ale odmítnutí by Letier považoval za urážku. Ta objednávka už sama o sobě znamenala, že se Letier asi nechystá Daberta zrovna teď odkrouhnout. „Ještě pícháš Blanchartovou?“ zeptal se jen tak bez přechodu.


  „Teď zrovna ne,“ odpověděl Dabert nevzrušeně.


  „To jako teď ne, co tady zrovna vojebáváš mě, nebo vůbec?“


  „Neviděl jsem ji od toho večera, co…, vždyť víš.“


  Letier se uchechtl. „Aspoň něco jsem ti překazil.“


  „Máš zájem?“


  „No, není špatná,“ odpověděl Letier zasněně. „Tak jo,“ najednou zvážněl. „S tamtím nemám nic společnýho. Říkám ti to proto, ne, že bych se tě bál, ale nechci, aby ses kolem nás motal. Neprospívá to obchodu a museli bysme se tě zbavit. A teď mne přestaň zdržovat. Můžeš zůstat, nebo padej.“


  Dabert se rozhodl pro variantu, že bude radši padat. Věděl, že víc už se tady nedozví a nemělo smysl dál tahat tygra za ocas.


  Chvíli si pohrával s myšlenkou, že si najme pokoj v nějakém penzionu cestou – tak moc se mu nechtělo domů. Ale pak tu myšlenku zavrhl – nic by se tím nevyřešilo.


  To horší, než sedět v místnosti, kde ještě včera ležela mrtvá Katy, bylo zavolat jejímu synovi.


  „Evane?“ vyslovil Dabert chlapcovo jméno jako otázku, když předtím nějaké paní se silným jižanským přízvukem, která byla zřejmě Evanovou babičkou, vysvětlil, že by s ním chtěl mluvit. Když se nedočkal odpovědi, zeptal se: „Jsi tam?“


  „Já ano,“ ozvalo se konečně z druhého konce. „Ale kdybys chtěl mluvit s mámou, tak ta je mrtvá. Ale to ty asi už taky víš.“


  „Je mi to líto.“


  „A co dál?“


  Najednou nedokázal Dabert přijít na jediné slovo, které by mělo nějaký smysl a neznělo jalově.


  „Nahradíš mi mámu?“ pokračoval Evan neúprosně. „Budeš mě převlékat a vařit mi?“


  „Měl jsem ji také rád, Evane.“


  „Ale asi ne dost. Vím, jak na tobě visela a vím, že by dokázala pro tebe zemřít. Tak se jí to povedlo.“


  „Já ti slibuji, Evane, že…“


  „Že toho člověka dostaneš. Věřím tomu. Už se i sem o tobě něco doneslo. Ale co se tím změní? Vrátí mi to mámu? Jestli ho najdeš, udělej, co chceš. Jenom ti chci říct, že to budeš dělat za sebe, za svůj pocit viny a ne pro mne. Do Francie se už nevrátím a tebe už nechci nikdy vidět.“


  Dabert hledal slova, ale Evan už na ně nečekal a telefon oněměl.


  Když si Dabert chtěl pustit nějakou muziku, všiml si na stolku u domácího kina nového cédéčka. Když otevřel kazetu, uviděl na cédéčku kartičku s vánočním motivem, kterou maloval určitě Evan. Na její druhé straně stálo:


  Budu odjíždět do Států a nevím, jestli se do té doby ještě uvidíme. Pro ten případ Ti tu nechávám drobný dárek. Vím, že máš rád irské balady, a tak doufám, že Ti s nimi udělám radost.


  Krásné Vánoce přeje Katy


  Dabert si došel pro láhev bourbonu, vložil cédéčko do přehrávače a sedl si tak, aby byl ve středu zvukové aparatury. Pak si zapálil a nalil do sebe první skleničku. Tu hudbu vybrala Katy opravdu dobře. Dabert měl vedle sebe položeného glocka, ale celou noc nikdo nepřišel. Nedostavili se ani duchové, kteří Daberta někdy navštěvovali. Nedostavila se ani Katy. Zřejmě ještě nebyla zařazena do té správné kategorie.
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  Druhý den vstal Dabert až po desáté. Čtvrt hodiny strávil ve sprše, a pak si uvařil kafe a do mikrovlnky strčil bagetu, kterou předtím vytáhl z mrazáku. Ani si nevzpomínal, že by ji kdy kupoval. Možná tam byla léta a možná ji koupila Katy. Nebyla špatná – ta bageta. Ještě na teplou napatlal džem. Byla křupavá a dokonce voněla.


  Vyjel před polednem. Oběd si dal až v Cannes a v půl druhé zazvonil u vrat vily Solange Blanchartové. To byla doba, kdy bývala většinou doma.


  Za oknem obývací haly zaregistroval stín a krátce nato se začala pomalu otevírat kovová vrata. Dabert zajel až k vile, a když vystoupil z auta, uviděl před vchodem do vily stát černocha. V rukou držel brokovnici, ale na Daberta zatím nemířil.


  „Ahoj,“ pozdravil Dabert, ale odpovědi se nedočkal. Vykročil tedy k onomu mlčenlivému strážci. „Doufám, že tě s tím naučili zacházet,“ spustil rozverně. „Abys s tou hromovou holí nezpůsobil někomu zranění.“


  Černochovi zacukalo ve tváři, ale ani potom neodpověděl. Dokázal se ovládat – zřejmě byl opravdu dobře vycvičený.


  Solange ho očekávala v obývací hale. Na sobě nabíranou halenku a domácí kalhoty z lehkého materiálu. Dabert musel konstatovat, že se vůbec nezměnila. A pokud ano, tak k horšímu určitě ne.


  „Říkal jsi, že už mne nechceš nikdy vidět,“ pronesla uštěpačně.


  „To je pravda.“


  „Tak co tu děláš?“


  „Někdy se věci vyvinou tak, že člověk musí svoje rozhodnutí změnit.“


  Solange si sedla do jednoho z křesel a Dabertovi ukázala, aby si také posloužil. Pak domácím telefonem objednala dvakrát gin s tonikem. Dabert se docela těšil na to, až znovu uvidí Marii Tessariovou, ale když přišla kuchařka v bílé zástěře, jednalo se o úplně jinou kuchařku. Mladší, hubenou, snědou a nepříliš hezkou. Dabert ji odhadoval na Španělku. „Buenas tardes,“ pozdravil.


  Překvapeně se na něj podívala, ale jenom pokývla hlavou.


  „Ty si prostě neodpustíš žádnou příležitost,“ začala Solange, když kuchařka odešla, „abys okolí neudivoval svým ostrovtipem.“


  „Když já ho mám v sobě tolik, že se to spustí neudržitelně samo, asi tak, jako když dostaneš… Rozumíš?“


  „Moc ne. Já totiž na průjmy netrpím,“ odpověděla přezíravě. „Prý máš problém?“ vystřelila od pasu. „Je příjemné vidět nepřekonatelného Daberta, jak se tváří, když má problém.“


  „To je omyl, Solange,“ odpověděl Dabert s ledovou vlídností. „Ten problém má teď někdo jiný, i když to možná ještě neví. Nebo ví?“


  „Chceš mě tu zastrašovat?“ odsekla. „Já nejsem tak bezbranná, jak by se ti mohlo zdát.“


  „Hm. Co manžel? Myslel jsem, že se tu s ním uvidím…“


  „Nevím, o čem mluvíš?“


  Ta odpověď byla rezolutní, přesto Dabert vycítil, že se mu podařilo zaseknout. „Jak dlouho ještě hodláte pokračovat v té hře na schovávanou?“


  „Můj muž je nezvěstný a možná už mrtvý,“ neuhnula ani o milimetr.


  „Když jsem s ním mluvil na Korsice, připadal mi docela zdravý.“


  „Nevím, s kým jsi mluvil, ale s mým mužem určitě ne.“


  Dabert se ani nepokusil vytáhnout telefon a vyvolat Blanchartovo číslo. Věděl, že už určitě neexistuje, a také Blanchart bude možná už dávno jinde než na Korsice. „Fajn,“ přinutil se k úsměvu. „Nejsem tu kvůli němu a v podstatě je mi lhostejné, kde teď je. Jak vidím, mluvila jsi s Letierem, a ten tě informoval o tom, na co se tě budu ptát – pokud za tebou přijdu. Jak vidíš, přišel jsem. A tak se tedy ptám.“


  „Absolutně mě nezajímá nějaká tvoje uklízečka! A nevím, odkdy ses začal dojímat smrtí lidí kolem sebe,“ utrhla se na něj podrážděně.


  „Nebyla to moje uklízečka a občas mne smrt někoho jiného opravdu dojme. A sama sis přece všimla, jak se přestávám ovládat, když jsem dojatý.“


  „Nemám s tím nic společného – jsi na falešné stopě. Co bych z toho měla? Stačí?“


  „Byl to omyl. Odstraněn měl být někdo jiný. Tam už bys důvod měla.“


  „Odpověď zní stejně. A už s tím přestaň. Nebo tě nechám vyhodit.“


  „Bojím, bojím. Jakej je v posteli ten tvůj ebenový strážce?“


  „Chceš se podívat, aby ses něco přiučil?“


  Dabert uznale našpulil rty. „Jako břitvička – stále nabroušená.“


  „Nevyrazíme si někam na večeři?“ změnila Solange náhle téma rozhovoru. „Třeba bychom si pak mohli popovídat na nějaké společné téma.“


  Dabert zavrtěl hlavou. „My nemáme společná témata – alespoň doufám. Ve tvém osobním zájmu.“


  Když se vrátil do Charlotte, připadal mu jeho dům studenější, než by bylo příjemné. A nebylo to jenom tím, že nebylo puštěné topení. Ač se mu nechtělo, musel kousnout ještě do jednoho kyselého jablíčka. Musel zajít k Langustě.


  V lokále bylo víc lidí než obvykle, ale nebylo to tím, že by se blížily Vánoce. Do života obyvatel vstoupil nový, cizorodý prvek, který do jejich poklidné obce nepatřil. Všiml si pohledů těch, co ho znali. Najednou se na něho dívali jako na někoho úplně neznámého.


  U stolu, kde sedával, byli tentokrát všichni – až na Katy, pochopitelně. A v jejich pohledech bylo kromě otázek ještě překvapení. Asi takové, jako když chodíte s děvčetem a po jisté době, kdy se konečně rozhodnete sáhnout jí do kalhotek, nahmatáte něco velmi neženského, co vám navíc začne tvrdnout v ruce.


  Dabert si bez pozdravu přisedl. Díval se na ně a oni se dívali na něj.


  „Tak na jakým článku teď makáš?“ zeptal se jako první Lars Gustavson. „Docela rád bych si už konečně od tebe něco přečet.“ Když nedostal odpověď, pokračoval. „To víš, je tu teď poněkud nebezpečno a nikdo neví, kdo přijde na řadu jako další. Ale možná, že ty to víš.“


  Mezitím přišel k jejich stolu Luis Lefebr a postavil před Daberta obligátní sklenku pernodu, stejně tak, jako vždy předtím, jako by se mezitím vůbec nic nestalo. Tou samozřejmostí, se kterou vystupoval, se napětí u stolu poněkud uvolnilo.


  „Neboj se, Larsi,“ odpověděl Dabert rozvláčně, „ty to přežiješ. Končím v Charlotte – můj dům je ode dneška na prodej. Pokud by někdo z vás o někom věděl…“


  „Teď se bude prodávat těžko,“ vstoupil do hovoru Yan van Holden. „Po tom, co se v něm stalo…“


  „Nechvátám s prodejem. Ale kdyby se přeci někdo našel, dám dvacet procent slevu.“


  „Tolik má cenu lidskej život?“ Gustavson vydechl mezerami mezi zuby.


  „To se netýkalo Katy. Někdo udělal chybu.“


  „To je jí teď hodně platný, Michaeli,“ nepřestával řezat do živé rány Gustavson.


  „Nech toho už,“ okřikla ho Gwen Fitzpatricková. „Ono se z toho dá dost těžko rozeznat, jestli z tebe mluví stesk po Katy, nebo strach. Je to nepříjemné. Katy chodila k Michaelovi o vlastní vůli.“


  „Možná, kdyby věděla, čím se zabývá, změnila by názor.“


  „Chodila by tam stejně, i kdyby věděla, že je trestanec na útěku.“ Gwen se napila žluté tekutiny ve svém poháru, představující pravděpodobně džus s vodkou. Pak si zapálila a pokračovala. „Ty jsi asi dost slepej, Larsi.“


  „Měl jí to ale říct,“ nechtěl se tak snadno vzdát Gustavson, ale na Daberta se nepodíval, jako by tam nebyl.


  „A co?“ zeptala se Gwen Larse.


  „Třeba nám to řekne teď,“ odsekl Lars jízlivě.


  Dabert si objednal gin s tonikem, a pak si zapálil. „A co bys chtěl slyšet, ty magore?“ obrátil se na Gustavsona. „Víš, kolik lidí je na světě, co dělají práci, která představuje určitý riziko? Policajti, soudci…, vždycky se může najít nějakej psychopat, kterej může ohrozit jejich okolí. To se kvůli tomu nemají ženit a mít děti? A pak je tu ještě dost velká množina lidí, kteří nesmí o svý práci mluvit nejen proto, že to mají zakázaný, ale i proto, že nevědomí je mnohdy bezpečnější než vědomí. A ani nikdo z vás, i když není vázanej mlčením, nevykládá na potkání o svých poklescích, i když mohou být pro jejich okolí nebezpečné.“


  „No počkej, Michaeli,“ ohradil se van Holden. „Chceš snad říct, že my…“


  „Ne, nechtěl jsem to říct, ale když trváte na tom, že si budeme říkat pravdu, a pak budeme až do smrti šťastní, tak prosím. Můžeme začít třeba u tebe. Ty si do ateliéru vodíš holčičky, které se při sebelepší vůli nedají považovat za zletilé. Měl bys s tím přestat, nebo tě zabásnou.“ Pak se Dabert obrátil na Gwen. „Nic ve zlém. Ale párkrát jsem viděl, jak se motáš, ale bez zaváhání jsi naložila do auta další lidi, kteří si možná ani neuvědomili, jak s nimi tančíš tanec muerte. A pak tady náš milý Lars,“ plácl Dabert svého souseda přes záda. „Tady se ještě trochu nachlemtá a až přijde domů, bude si tam leštit tu svou tyč tak, jako to ostatně dělá ještě i jiné dny v týdnu.“


  „Jsi praštěnej?“ vyjel Lars na Michaela.


  „Víš, pravda je krásná věc, Larsi,“ pokračoval dál Dabert klidně. „Problém je, že vypadá z každýho úhlu jinak.“


  „A jaká je tedy ta tvoje pravda, Michaeli?“ zeptala se Gwen smutně, ale bez výčitek. „Chtěl tedy někdo zabít tebe?“


  „Možná. Možná, že ještě někoho jiného – ale ne Katy.“


  „A napadá tě někdo?“ zeptal se van Holden.


  „Snad – pár lidí. Ale nic konkrétního nemám. Neviděl tu někdo z vás někoho cizího?“ zeptal se Dabert, a když všichni odpověděli záporně, pokračoval: „Možná se vám vybaví později – stává se to. Dost by mi pomohlo, kdybyste se poptali i u ostatních z Charlotte. Nemám žádné vodítko, snad kromě toho, že dotyčný měl na očích dioptrické brýle, které u mého domu ztratil.“


  „A co bys udělal, kdybys toho člověka našel?“ zeptal se Gustavson.


  „To není dobrá otázka, Larsi,“ řekl Dabert. „Nebo jsi snad čekal, že ti na ni odpovím?“
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  To ráno nebylo o nic lepší než ta dvě předešlá. A tak udělal to, na co měl nejmenší chuť, šel si zaběhat. Když se vrátil, osprchoval se a navlékl na sebe župan. Dal vařit vodu na kafe a do topinkovače vrazil dva tousty. Když zasedl ke stolu, ozval se telefon, kterým mu volával jenom jeden člověk. Chvíli si hrál s myšlenkou, že dá přednost toustům a hovor odloží na později. Nakonec se přemohl.


  „Pusť si televizi,“ zazněl de Blancův hlas. A ten hlas byl silně rozrušený.


  „Odkdy se ty staráš o moje kulturní vyžití?“


  „Pusť si zpravodajský kanál, ale bude to určitě i na jiných. Teď nemám na tebe čas, ale později si promluvíme,“ pronesl de Blanc netrpělivě a pak telefon ztichl.


  Ty zprávy byly sice mimořádné, poněkud překvapivé, nikoliv však neočekávatelné. A byly, jak de Blanc poznamenal, nejen na zpravodajském kanálu. Lyon, areál na výzkum, vývoj a výrobu leteckých motorů, výbuch se značnými destruktivními účinky, pět mrtvých, jedenáct zraněných, z toho čtyři těžce. Policie, tajné služby a protiteroristické jednotky v plné pohotovosti.


  Zdálo se, že nadešel čas, aby se připravil na cestu. Nejdříve dojedl snídani, pak si sbalil vše potřebné s pečlivostí podobnou té, jako když se rybář chystá na důležitý rybolov. Krátce se podíval na přelepenou díru v okně a usoudil, že tak to bude stačit. Ještě ani neobjednal sklenáře – nepočítal s tím, že by v dohledné době byl tento dům znovu v ohrožení. Děj se už dávno přesunul jinam a Dabert cítil nehybnost, která se tohoto místa pozvolna zmocnila.


  Advent. Tam dole, na Riviéře, znělo to slovo poněkud podivně. Jako by mělo jiný význam, než na jaký byl Dabert zvyklý z míst, kde se narodil a prožil jednu, i když kratší část svého života. Teprve, když se blížil ke Grenoblu, uviděl nejen na vrcholcích, ale i na úpatí Alp bílou pokrývku. Kolem dálnice bylo však všechno špinavé, unavené tak, jak dokáže být příroda na sklonku roku, pokud ji nepokryje milosrdný sněžný příkrov.


  Za celý den nevysvitlo slunce a panovalo takové příšeří, po kterém temnota nadcházející noci přichází bez varování. Dabert sjel z okresky vinoucí se dost řídkým smíšeným lesem, kde byly docela nedávno ty nejstarší a nejsilnější stromy vykáceny, a vydal se po soukromé cestě, která, když se vyloupla z lesního porostu, byla vedena dál jen alejí vzrostlých jilmů.


  Zámek Le Rouget s břidlicovými střechami a mlhou sestupující ze zasněžených Alp vypadal trochu jako z pohádky. Obehnaný zdí a v ní zasazenou bránou z tepaného železa.


  Zastavil před vjezdem, stiskl tlačítko a vycenil zuby do kamery. Po chvíli se začala otevírat vrata. Pozemek kolem zámku nebyl zahradou, ale parkem. Příliš rozsáhlým na to, aby mohla být dokonale zajištěna ostraha. De Blanc si to zřejmě uvědomoval a Dabert si všiml několika nových opatření.


  Dabert vytáhl z kufru svá zavazadla a vydal se k hlavnímu vchodu. Nikdo mu nevyšel naproti, přesto věděl, že je sledován. Nikdo by se nedostal tak blízko, aby jeho pohyb zůstal bez povšimnutí. Až v hale s barokním sloupovím a výzdobou mu vyšel naproti muž v livreji, i když už poněkud přizpůsobené modernějším trendům.


  „Pane Daberte,“ muž se mírně uklonil, „dovoluji si vás přivítat jménem markýze de Blanc, potažmo celé jeho rodiny. Pan markýz mi nařídil, abych vám nechal připravit váš oblíbený pokoj. Říkal, že přijedete určitě dneska.“


  „Pan markýz je velmi jasnozřivý. Nechá připravit pokoj, i když nemá ode mě jediného slova příslibu.“ Dabert se snadno vpravil do majordomovy mluvy. Byla to taková hra, kterou spolu vždycky hráli. Dabert si tak vysloužil v očích toho milého, pětapadesátiletého jinak neškodného gaye docela výsadní postavení.


  „Mám vás ohlásit hned, pane Daberte? Markýz de Blanc se sice ještě nevrátil, ale dámy… Nebo se půjdete nejdříve raději upravit?“


  „Půjdu se nejdříve upravit, drahý světlonoši Fernande. Nejdříve na sebe hodím sprchu, pak se hodím na chvíli do postele a pak se teprve půjdu číhnout na holky. Stačí, když se uvidíme u večeře.“


  „Ale, pane Daberte,“ Fernand si zděšeně přiložil ruku k ústům, „vy jste za tu dobu, co jsem vás neviděl, úplně zvlčil.“


  „Jsem jenom křehká nádoba, která se snadno rozbije,“ téměř zalkal Dabert.


  Fernand se Dabertovi nabídl, že mu odnese jednu tašku a Dabert mu škodolibě podstrčil tu, ve které rozhodně nebylo žádné oblečení. Fernand se pod její tíhou zkroutil a k Dabertovi vyslal pohled plný výčitek.


  Jeho osobní budík, zabudovaný někde uvnitř mozku, ho probudil ve tři čtvrtě na šest. Opláchl si obličej a oblékl se k večeři. Zbývalo mu ještě pár minut. Zhasl, stoupl si k oknu a díval se do tmy. Mraky se trochu roztrhaly, tu a tam byla vidět nějaká ta hvězda – jinak byl klid. Přesně, jak si to de Blanc přál. Nepouštět vnější vlivy za zdi tohoto domu.


  V jídelně byla už přítomná de Blancova manželka Gilberta, její starší sestra Fleer, jinak vdova po majiteli zubní kliniky, která se k de Blancovým nastěhovala zřejmě už natrvalo. Proti Gilbertě seděla de Blancova matka, čilá a upravená osmdesátnice, která zřejmě byla nachystaná přežít i některé přítomné. A pak také Andrea. Daberta napadlo, kolik přítomných ještě ví o jejich… Slovo románek mu připadalo hnusné i nevyslovené.


  Byl považován za poločlena této rodiny, z čehož pro něho vyplývala výsada, ale i povinnost líbání. Ano, zde ve Francii se na líbání kladl velký důraz. Ocitl se vlastně mezi dvěma etniky, Francouzi a Rusy, kteří si na tento akt potrpěli snad nejvíce ze všech Evropanů. Dabert se ještě dobře pamatoval na oslintaného Brežněva dávajícího hrůzou se třesoucím představitelům spřátelených zemí francouzáky, za které by se nemusela stydět lecjaká pornohvězda. Polibky to byly vskutku vášnivé, nazývané též polibky smrti. Tady ovšem nic takového nehrozilo.


  Nejdřív se naklonil k matince, pak podle hierarchie k ostatním dámám. Jako poslední v řadě si nechal Andreu. Odklonila však hlavu a nenechala ho jeho polibek, ve vší počestnosti mířící na tvář, dokončit.


  „Ještě si promluvíme, hajzle,“ sykla mu do ucha.


  Dabertovi se zdálo, že zvláště to poslední nehezké slovo museli všichni přítomní, z nedostatku jiné smysluplné činnosti navyklí naslouchání, zaslechnout. Snad kromě staré paní, která si věčným nasloucháním za ta léta sluch už určitě zničila. „Jistě, mé dítě,“ odpověděl Andree líbezně.


  Pak vešel ještě de Blanc doprovázený jinochem asi třiatřicetiletým, kterého Dabert neznal. Představil ho jako Alberta Fugeta, neoficiálního snoubence jejich dcery, marketingového ředitele investiční skupiny F & F, jehož otec vlastnil ve firmě téměř šedesát procent a byl prezidentem správní rady.


  Večeře proběhla téměř bez řečí nejen proto, že to bylo u stolu de Blancových zvykem, ale především proto, že o problémech, které měla většina stolovníků na srdci, se u společného stolu nemluvilo.


  Teprve když bylo sklizeno nádobí od večeře a na stole se objevila káva, dezert, ovoce a cherry pro dámy a brandy pro pány, obrátila se Gilberta de Blancová na Daberta. „Jak jste se měl, Michaeli, za celou tu dobu, co jste se toulal bůhví kde.“


  „Užívám si penzi, drahá Gilberto,“ vyloudil Dabert na tváři falešný úsměv. „Jachting, rybaření, koncerty, tematická turistika…“


  „Při které občas někoho zastřelí…,“ vskočila mu do řeči Andrea.


  „To nebylo vtipné, Andreo,“ okřikla ji její matka.


  „Ani to jako vtip nebylo myšlené,“ odsekla Andrea. „Ale otec by nám možná řekl víc, když Michael pro něho pracuje. Ten ví o každém jeho kroku. A řekla bych, že to, proč je tu teď Michael mezi námi, není proto, že by se mu po nás tak stýskalo, ale že tu má práci. Je to tak?“ zeptala se Daberta.


  „Ty jsi tak chytrá, Andreo,“ pochválil ji Dabert. „Je vidět, že vysokoškolské vzdělání se nedá ničím nahradit. Už sis našla nějakou práci?“


  „Ne, jsem na podpoře.“


  „Ale neposlouchejte ji,“ zasmála se pisklavým smíchem stará paní. „Úspěšně promovala a teď se chystá na doktorantskou obhajobu.“


  „A co vy, Alberte?“ otázal se Dabert onoho mladého a přiměřeně pohledného muže s modrýma očima. „Také se postgraduálně vzděláváte? Ale proč vlastně, jste ředitel…, závratná kariéra…,“ tlachal nesmyslně.


  „Chtěl byste vědět něco konkrétního?“ zeptal se Fuget. Neznělo to nepřátelsky, ale přátelsky také ne.


  „Ne, ani ne. Ale musíte vést zajímavý život – závidím vám.“


  Andrea, která se snažila být k Dabertovi odtažitá, se neudržela a trochu toho smíchu ubryndla.


  De Blanc, který po celou dobu večeře téměř nepromluvil, se zvedl od stolu se slovy: „To by stačilo. Dámy se mohou bavit dál, ale my máme cosi k projednání.“ Pak pohledem vybídl Daberta, aby se také zvedl.


  Albert Fuget zřejmě nechtěl být zařazen do podskupiny dam a zvedl se také.


  „Promiň, Alberte, tohle se tě netýká,“ usadil ho znovu do židle de Blanc.


  De Blanc zavedl Daberta do své snad nejoblíbenější místnosti na zámku, nádherně dřevem vykládané pracovny. Než si sedl za ohromný, nejméně dvě stě let starý pracovní stůl, přinesl z likérníku láhev koňaku, dvě sklenky a vybídl Daberta, aby si posloužil doutníkem.


  „Když dovolíš,“ začal de Blanc, „vynecháme úvodní jízlivosti a přejdeme rovnou k tomu podstatnému. Situace není dobrá. Ale to si i ty zřejmě uvědomuješ, když jsi přijel okamžitě, bez obvyklého doprošování.“


  Dabert pokrčil rameny. „Něco vyšetřuji,“ řekl bez důrazu, „snad si vzpomínáš.“


  „A podezření tě vede sem?“


  „To není přesné. Existuje balík podezřelých. Ty dole, mezi Cannes a Marseille, jsem už trochu vidlemi popíchl. Stejně bych sem musel přijet.“


  „Nevšiml jsem si, že by sis z auta nějaké vidle přinesl.“


  „Buď bez obav. Ty já nosím pořád s sebou.“


  „Skoro to znělo jako výhrůžka.“


  „Ano. Pro toho, kdo zabil Katy Quinovou, jistě. A nezapomínej, mohla to být zrovna tak dobře Andrea, kdo by byl dneska mrtvý.“


  „Já na to nezapomněl,“ řekl de Blanc s podtónem v hlase, který byl sice sotva postřehnutelný, přesto nepřeslechnutelný. „Ale teď k podstatnému. A možná máš pravdu. Nakonec to s tím incidentem v tvém domě možná souvisí. Jak jistě víš ze zpráv, došlo včera ve večerních hodinách k diverzní akci, záměrně říkám k diverzní akci, protože ani náznakem se nejedná o teroristický čin, i když pro média to bylo tak ponecháno. Pro akci si vybrali večer, což bylo k osazenstvu velmi šetrné, protože v ten čas jich tam bývá nejméně. I o náložích by se dalo říct, že byly velmi šetrné, i když neobyčejně účinné.“


  „Znám je. Rozhodí oheň po velké ploše. Ten oheň dokáže vyvinout neobyčejný žár, při kterém se taví i ocelové konstrukce. Ale destruktivní účinek je malý, to máš pravdu.“


  „Sousední budovy byly prakticky nedotčeny, a pokud nějaká škoda vznikla, způsobili ji hasiči. Ale ti, co byli uvnitř, jsou škaredě popálení.“


  „A Prochorov?“ zeptal se Dabert.


  „Bojuje o život v nemocnici. Ale obávám se, že se jedná o boj marný.“


  „Takže konec snů o ovládnutí nebe?“


  „Ne tak docela,“ namítl de Blanc nepřesvědčivě, jako někdo, kdo potřebuje nejdříve přesvědčit sám sebe. Pak pokračoval. „Nejsme samozřejmě ve století páry. Je jen zničená Moteur d’aviation Lyon. Ale ne samotná idea a základní projekty. Vrátí nás to o kus zpátky, ale ne na začátek, náš postup bude rychlejší a vyvarujeme se chyb, o kterých už víme.“


  „A když to Prochorov nepřežije?“


  „Neleželo všechno jen na něm,“ odpověděl de Blanc nepřesvědčivě.


  „Jean-Piere, zdá se, že si něco namlouváš,“ nepřidal mu na sebevědomí Dabert. „Nech mě hádat. S Prochorovem přišla k újmě špička výzkumu. Ti, co byli softwarem Prochorovova mozkového hardwaru. Mám pravdu?“


  De Blanc neodpověděl, jen se víc do sebe schoulil.


  „Kdo to má teď všechno v ruce a co je s Rusy?“


  „Většina těch, co tu operovala, je pozatýkána.“


  „Že tak rychle?“ podivil se Dabert.


  „Monitorovali je už dávno a od toho únosu intenzivně. Nemohli však účinněji zasáhnout, protože…“


  „Já vím. Jednalo se o špinavou záležitost, která by mohla přerůst v mezinárodní roztržku.“


  „Asi tak. Teď, když došlo k takovémuto násilnému činu, se nemusí stát držet v pozadí. Zajišťují to, co zbylo, hlídají Prochorova, vyslýchají Rusy.“


  „Co Prochorovová se synem?“ zeptal se Dabert s nuceným klidem.


  „Ty hlídáme my. Jsou ve velmi dobře střežené vile v Lyonu a určitě jim nic nehrozí.“


  „Ne, teď asi ne,“ přitakal Dabert zamyšleně. „A pokud Prochorov zemře, budou úplně bezcenní. Je to tak?“


  „I tak by se to dalo říct,“ odvětil lakonicky de Blanc.


  „A co si představuješ, abych dělal já? Rusové jsou pochytaní, takže tu vládne relativní bezpečí.“


  „Nic konkrétního, jenom, kdyby se stalo něco mimořádného… nebo abys byl se mnou, kdybych někam musel jet. A co se toho bezpečí týče, nepochytali všechny,“ řekl de Blanc lakonicky. A pak s trochou jízlivosti. „Dorazila ta druhá parta, se kterou jsi měl co do činění na moři. Jsi rád? Stará přátelství…“


  „Aha. Takže to pokračuje. A to je nemůžou sebrat?“


  „Nic neudělali. Přijeli až po té sabotáži. Tady ve Francii jsou čistí, dokud něco neudělají. Preventivní zatýkání se provádí jenom v totalitních režimech.“


  „A ty se nezúčastníš tam toho venku?“ podivil se Dabert.


  „Už jsem se zviditelnil až příliš. Nestojím o žádnou publicitu. Teď to řídí pařížská centrála. Nechci, aby se to dotklo tohohle domu.“


  „Jean-Piere, možná se to už stalo. Uvědomuješ si to?“ připomenul mu Dabert realitu.


  „Proto chci, abys tu byl.“


  „Dobře. Ale zítra se podívám za Prochorovovou a Aljošou.“


  „Ale proč?“ zeptal se de Blanc s podivem. „Po nich ti přece už nic není. Jako profesionál přece víš, že není dobré vracet se k něčemu, co už je minulostí, Michaeli.“


  Dabert se zvedl. „Zítra je navštívím, Jean-Piere,“ řekl důrazně. A pak o něco měkčeji: „Víš, že to udělám. Dobrou noc.“


  Když vešel Dabert do svého pokoje, chtěl nejdříve rozsvítit, ale pak si to rozmyslel. „Přišla jsi mě odpravit?“ zeptal se ironicky.


  „Proč?“ zaznělo z klubovky, jejíž obrysy sotva vystupovaly z šerosvitu, tak jako lodě z pláten holandských mistrů.


  „Řekla jsi mi hajzle, po takovém oslovení občas následuje rána dýkou.“


  „Proč jsi mi neřekl, co se stalo u tebe v domě?“


  „Řekl jsem to tvýmu otci.“


  „Ale proč ne mně?“


  „Já nevím, Andreo,“ odpověděl Dabert popravdě. „Snad jsem si myslel…“


  „Že se to nedozvím?“ Andrea vyskočila z klubovky a rychle se blížila k Dabertovi.


  „Doufám, že nemáš v ruce nůž,“ pokusil se zlehčit situaci. Nůž neměla, jen mu chtěla dát pár facek. Chytil ji za ruce a začal konejšit. „No tak, kotě… Nějak se to všechno zamotalo,“ přitiskl ji k sobě, „víš, že jsem ti nechtěl nikdy ublížit. Viděl jsem toho tvýho Alfonse nebo Alberta nebo jak se jmenuje a viděl jsem, jak na tobě visí.“


  Odstrčila ho od sebe. „Jdi se bodnout i s ním! Jděte se bodnout oba.“ Pak se otočila a dala si záležet na tom, aby prásknutí dveří bylo opravdu slyšet.
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  Snídaně proběhla ve stejném duchu jako večeře, jenom s tím rozdílem, že se podávala jiná krmě a že nebyl přítomen Andrein přítel. Když se Dabert nad jeho nepřítomností pozastavil, bylo mu sděleno, že vstával brzy, protože je to velmi zaměstnaný muž. Přesto jak může, tráví každou volnou chvíli s Andreou.


  Dabert po snídani připomněl de Blancovi, že odjíždí do Lyonu, a požádal ho, aby na to upozornil ostrahu, která je tam nasazena.


  „Pojedu s tebou,“ oznámila mu Andrea.


  Dabert jako by její slova neslyšel. „Ještě se podívám po zámku a okouknu lidi, co tu na to dávají pozor.“ Dabert se záměrně vyhýbal odborným výrazům, protože taková slova tu byla tabu.


  „Pojedu s tebou,“ zopakovala již podanou informaci Andrea.


  „Radši ne, Andy,“ zavrtěl Dabert hlavou. „Otec ti jistě vysvětlil, že teď není vhodná doba na projížďky.“


  Přibylo modernějšího, více skrytého zabezpečovacího zařízení, lidé, kteří přibyli k ostraze, nebyli vidět. Řídicí centrála plná elektroniky byla v jedné velké místnosti v suterénu. Všemu tomu velel Gaston Sarboa.


  „Jdeš se připojit, nebo jen tak očumuješ?“ přivítal Daberta.


  „Očumuju, budu tu nějaký čas bydlet. Ale tady tomu velíš ty.“


  „Nechce se ti být tam dole po tom, co se stalo?“


  „Víš o tom něco?“ zadíval se Dabert na Sarbou.


  „Ne, nevím,“ znělo to přesvědčivě. „Chceš si vyřídit s někým účty a nevíš s kým?“


  „Tak nějak.“


  „Kdybych něco zaslechl… Ale kdyby to šlo proti…“


  „… de Blancovi, tak mi stejně nic neřekneš. Chápu.“


  „Znáš pravidla, kurva.“


  V místnosti byli další čtyři lidé, ale stáli stranou a mluvili potichu. Takže je nikdo neslyšel.


  „Já si taky nemyslím, že by to vyšlo tady odtud – od de Blanca. Nedává to smysl. Ale mohlo se stát, že by někdo jiný někoho z firmy přeplatil. Peníze mají kouzelný zvuk. Měj se,“ Dabert plácl Sarbou přes rameno a otočil se k odchodu.


  Venku stála, o jeho auto opřená, Andrea. Rozhlédl se po oknech zámku, ale nikde žádnou pomoc neuviděl. Tady se snad všichni zbláznili, pomyslel si a odemkl auto. Než se zasunul za volant, seděla Andrea na sedadle spolujezdce.


  „Připoutej se aspoň,“ zahučel odevzdaně.


  „Ano, tati,“ pípla Andrea.


  Vyjeli na okresku, pak jeli kus údolím Iséry. Bukové lesy, skoro žádný provoz – výborné místo k provedení akce. Ale bez problému vjeli na dálnici a za necelou hodinu projížděli ulicemi Lyonu. Byly vyzdobené světelnými řetězy, ohromnými svítícími vločkami, jen skutečný sníh scházel. Přejeli přes Rhonu, do které se Iséra vlévá o pár kilometrů výš. Cestou zastavili v obchodním domě Marion, Dabert koupil v oddělení hraček dost objemnou krabici, kterou mu prodavačka zabalila dřív, než stačila Andrea zjistit její obsah.


  „Jestli jsi kupoval něco pro mě,“ řekla, „tak já už si s panenkami nehraju.“


  „Dobře,“ odpověděl Dabert chápavě, ale pak musel strpět víc než půlhodinové Andreino pobíhání od oddělení k oddělení. Výsledkem toho bylo, že nesl další tři krabice a Andrea dvě. Jenom doufal, že v žádné z nich není nic křehkého. Kdyby na ně někdo vyjel, musel by s nimi praštit o zem.


  Dali si kávu v jedné z kavárniček uvnitř Marionu. Skoro nemluvili. U sousedních stolků seděli další lidé, smáli se a další spěchali kolem obtíženi balíčky…


  „Myslíš na to, co já?“ zeptala se Andrea.


  „Já nevím, na co myslíš?“


  „Ale víš. Kdo vlastně vede normální život. Oni, nebo my?“


  „Ty znáš definici pro normální život?“ řekl Dabert s despektem. „Vystudovala jsi sociologii – tak víš, že nic takového neexistuje. Podívej se na ty lidi. Letí domů s dárky, o kterých si myslí, že jim vylepší vzájemné vztahy. Mnohdy si na ně půjčili a po Novém roce to bude ještě horší, až je budou muset splácet.“


  „Pojď,“ zvedla se Andrea, „ty opravdu nejsi ten správný člověk pro navození vánoční atmosféry.“


  Neznal Lyon zrovna nejlépe, tak zapnul GPS. Jeli do Chazay d’Azergues, jedné z městských částí stojících poněkud osamoceně.


  Vila nebyla velká. Jednalo se o funkcionalistickou stavbu z betonu, která spíše připomínala bunkr. Pokud pro tento účel byla stavěna záměrně, dalo by se říct, že záměr byl naplněn téměř na sto procent.


  Když byli vpuštěni dovnitř, přivítal je Kowalski. „Velký šéf už vás ohlásil,“ zašklebil se světácky na Daberta. „Nejdřív jsem si myslel, že si dělá srandu…“


  „No, to vás mohlo hned napadnout, že ne. On totiž na srandu moc není,“ podotkla Andrea kysele.


  Vešli do prázdného obýváku. Nejdřív se v jedněch dveřích objevil Aljoša a vzápětí za ním vyšla z jiných dveří jeho matka.


  „Dabi?“ vydechl chlapec nevěřícně.


  „Ahoj, kapitáne,“ usmál se na něho Dabert a Andrea, která ten pohled viděla, pochopila, že i on má více tváří. Některé už poznala, tuhle ale ještě ne.


  Najednou se k němu Aljoša rozběhl a vyskočil mu do náruče. Pak se rozplakal. „Tatínek… tatínek…,“ vyrážel mezi vzlyky. „On asi umře. Proč jsi jen nepřijel dřív, Dabi!“


  „Nejsem tak všemocnej, kámo. Někdy prostě člověk na všechno nestačí.“


  „Jak to, že ne! Na moři jsi dokázal potopit dvě lodě. Třetí, která po nás střílela z kanonů, jsi ujel!“


  „To jenom proto, že jsi mi pomáhal, Aljošo. Bez tebe bych to nezvládl.“ Dabert postavil chlapce na zem. „Podívej, něco jsem ti přinesl. Až to rozbalíš, ještě si promluvíme.“ Pak se pozdravil s paní Prochorovovou a dozvěděl se, že stav jejího muže je kritický a že lituje, že ho kdy přemlouvala, aby opustili Rusko. Ale že se tam za žádnou cenu nehodlá vrátit a už vůbec ne v případě, že by její muž nepřežil.


  „Máte dost prostředků?“ zeptal se Dabert věcně.


  „Zaplaťpánbůh dost, abych i s Aljošou dokázala odjet na druhý konec světa. Nebojte se.“


  „Kdyby k tomu došlo, chtějte na francouzských úřadech, aby vám pomohli změnit identitu – dluží vám to.“


  Pak zatahal Aljoša Daberta za rukáv. „Dabi, to je ale model. A já ještě nikdy žádný nepostavil.“


  „Každý dělal někdy něco poprvé. Ty to zvládneš. Řídil jsi už větší.“


  „Je to bavaria?“


  „Možná. To poznáš, až když ji postavíš.“


  Zůstali ještě asi půl hodiny, pak se rozloučili. Už odcházeli, ale Dabert se ještě vrátil k Aljošovi, utrhl kus kartonu z krabice od modelu a něco na něj napsal. „Podívej, tohle je moje e-mailová adresa. Nikomu ji nedávej. Ale kdybys byl někdy opravdu v nouzi, napiš.“


  „Jenom když budu v nouzi?“


  Dabert se usmál. „Napiš, i když se budeš mít fajn.“


  „A heslo?“ zašeptal mu Aljoša. „To abys věděl, že jsem to opravdu já.“


  „Matros,“ zašeptal mu Dabert do ucha.


  Městem projížděli mlčky. Dabert se na Andreu občas podíval a nakonec se zeptal: „Něco není v pořádku?“


  „No já tedy čumím!“ vypustila Andrea páru.


  „Na co?“


  „Kdyby ses viděl! Vypadals jako fotřík, kterej přijede z cest a přiveze synkovi dárky.“


  „Bylo to hodně směšný?“


  „Právě, že ne,“ odpověděla Andrea v doznívajícím šoku. „Bylo to hezké. Ten kluk by tě z fleku adoptoval.“ Na chvíli se odmlčela, než se zeptala. „To, co říkal, že se vám přihodilo na moři, je pravda?“


  „Tak trochu. Znáš děti.“


  „Ne, neznám. Ale tohle by si nevymyslel.“


  „Tak jo. Potopili jsme dvě lodě. Ale třetí nás dost prohnala. Byla to vojenská loď a střílela po nás z děla. Nejspíš by nás dostala, ale asi se jí zadřel motor a nám se podařilo zdrhnout.“


  „S dítětem…“


  „Divila by ses – dost mi pomáhal. Byl to dobrej parťák a žádnej smrkáč.“


  Bylo krátce před soumrakem, když sjeli z dálnice a Dabert měl náhodou zase pravdu. Ta okreska byla jako stvořená pro to, aby tu někdo začal dělat někomu problémy. Espace, kterého už chvíli sledoval v zrcátku, je předjel, ještě víc přidal a asi dvě stě metrů před nimi se postavil napříč silnice. A pak se k nim přihnalo zezadu Audi 4 a udělalo totéž za nimi. Dabert zastavil uprostřed silnice, zajistil všechny dveře a vytáhl glocka.


  „Bože,“ vydechla Andrea. „Je to to, co si myslím?“


  „Ani to nic jinýho bejt nemůže. Vybrali si dobře.“


  „Dá se něco dělat?“


  Dabert se podíval na Andreu a pohladil ji po vlasech. „Vždycky se dá něco dělat – dokud dejcháš. Podívej. Kdybych to teď rozjel a napral ho na zadek, asi bych ho odhodil a mastili bysme si to domů. Ale odřel bych si auto a kromě toho mám takovej neodbytnej pocit, že nás tady dneska nebudou chtít odpravit.“


  Dabert měl pravdu. Kromě toho, že jim zablokovali cestu, nedošlo k žádné další akci. Auta stála nehybně na silnici, motory nastartované, ale ven nikdo nevystoupil. Ani se neotevřelo žádné okénko, ze kterého by se dal vysunout třeba samopal…


  Zazvonil Dabertův telefon zapnutý přes handsfree. Stiskl tlačítko pro příjem a na druhé straně se ozval známý hlas. „Jak se má můj drahý bratr Čuk?“


  „Jde to. Nakupuju dárky na Vánoce pro blízké…“


  „Ty máš nějaké blízké?“ uchechtl se Gek. „Já myslel, že všechny kolem sebe zabíjíš.“


  „Všechny ne. Co chceš, Geku? Neříkej, žes mě tu zastavil, jenom aby sis se mnou pokecal?“


  „Proč ne? Byl jsi dobrej – tam na moři. Ale máš pravdu. Chtěl bych, abys dojednal se svým šéfem setkání obou stran.“


  „A záruky?“


  „Bude to transparentní, přistupujeme na podmínky, které si určí vaše strana. Tedy, co se času, místa, doprovodu a jiného týče.“


  „Dobrá,“ souhlasil Dabert. K ničemu ho to nezavazovalo, hlavně chtěl vypadnout z téhle silnice. To, jestli se nakonec opravdu setkají, už nebyla jeho věc. Přesto ucítil příležitost. „Mám ale jednu podmínku.“


  „Povídej.“


  „V mém domě u Toulonu byla zavražděna žena. Chci nejdřív od vás vyjádření, jestli to neudělal někdo z vašich.“


  „Jsi blázen, Čuku.“


  „Tak nebude žádná dohoda. Já na tobě nechci jméno. Jen jestli ano, nebo ne. Je to moje osobní věc. Ta žena se mnou neměla téměř nic společného, myslím, že se jednalo o omyl. Ale chci to vědět. To, jestli to byl někdo od vás, nebo ne, nebude mít na dojednávání schůzky a případné výstupy z ní žádný vliv.“


  „Ty jsi ale drzej parchant. Chceš ode mne službu za to, žes mi pozabíjel tolik lidí. Ale dobře, zeptám se. Ale my tu nebyli a ti, co ano, jsou za katrem.“


  „Všichni ne, Geku. Vždyť ty už na něco přijdeš.“


  „Zkusím to. A ještě něco. Říkáš, že to byl omyl. Ale my se omylů nedopouštíme. Kdyby to byl někdo od nás, pamatuj si, že by zabil toho správnýho.“


  Gek domluvil a vzápětí se obě auta rozjela. Zadní se otočilo a opustilo místo setkání jako druhé. Zůstali sami, jako by se žádný rozhovor nekonal. Dabert zařadil a rozjel se k zámku Le Rouget.


  Sotva se převlékl, ozval se na chodbě gong svolávající k večeři. Přišel jen o něco dřív než Andrea, ostatní byli už na svých místech – včetně Alberta. Přestože se tento mladík dokázal ovládat, což bylo předpokladem pro výkon jeho povolání, bylo na něm patrné pnutí jako na někom, kdo ví, že už má dávno sedět na záchodě, přesto se do poslední chvíle snaží setrvat na původním místě. Vydržel to ve chvíli, kdy se dostavila i Andrea, a vydržel to po celou dobu podávání hlavních chodů.


  Při kávě si ho všimla Andrea a zeptala se, jestli mu něco není.


  „Jsem v pořádku,“ odpověděl nepřesvědčivě. „Jen jsem chtěl ve firmě dokončit co možná nejvíc toho, co musím stihnout do svátků, a rychle jsem jel sem, abych mohl být s tebou, ale ty jsi byla, bohužel, pryč.“


  „Aha,“ pochopila Andrea. „Tak od toho to bolení břicha?“ dodala posměšně.


  Teta Fleer se zasmála. „Od lásky někdy břicho bolívá,“ řekla tónem, jako by věděla, o čem mluví.


  Albert tetinu poznámku ignoroval a pokračoval v kázání. „Mohla jsi mi aspoň zavolat,“ řekl vyčítavě.


  „Nevěděla jsem, že jsi přestoupil na muslimskou víru.“


  „Nevím co…,“ zakoktal se.


  „U nich se prý musí ženy ptát mužů, jestli smějí na ulici bez doprovodu. Ale všechny také ne.“


  „Mám o tebe jen starost,“ začal Albert ustupovat.


  „Tak promiň,“ řekla a znělo to smířlivě. Ale Andrea ještě neskončila. „Kdybych to věděla, jakou máš o mne starost, zavolala bych a mohls mě z Lyonu odvézt domů ty. Možná, že by sis s těmi, co nám zablokovali cestu pár kilometrů odtud, poradil lépe nežli Dabert.“


  „Cože?“ probudil se náhle de Blanc. Upřeně se podíval na Daberta a bylo vidět, že se jen těžko ovládá. „Co to povídá? Proč jsi mi nic neřekl?“


  „Nechtěl jsem porušit vaše domácí zvyky,“ řekl Dabert nevinně.


  Zděšení bylo všeobecné. A zdálo se, že dámy přestávají svoji škrobenost zvládat.


  Výborná situace k provedení útoku, uvažoval Dabert hypoteticky. Nejdřív způsobit chaos…


  „Bylo to nebezpečné, Michaeli?“ zeptala se stále ještě vyděšená Andreina matka Gilberta.


  „Gilberto,“ začal Dabert uklidňujícím tónem. „Všechno je nebezpečné, pojedete po náledí, dostanete smyk…“


  „Nech toho, Michaeli,“ okřikl ho de Blanc. „Řekni, co se stalo.“


  „Rusové – chtějí se sejít a jednat.“


  „Není to nějaká bouda? A proč si vybrali tebe? Bylo to náhodné, nebo…?“


  „Věděli o mně a čekali na mě. Jsou to kámoši z Jadranu. Prožili jsme spolu pár nezapomenutelných dní.“


  „Fakt,“ přidala se Andrea. „Bavili se opravdu jako staří kámoši, i když ten druhý mu říkal: Ty drzej parchante.“


  De Blanc se zvedl tak prudce, jak mu jenom jeho postižené nohy dovolily, přičemž se mu podařilo zvrhnout šálek se zbytkem kávy. Střelil pohledem po Dabertovi a naznačil mu, aby ho následoval.


  Když Dabert vstával, pokývl dámám na rozloučenou. Už se skoro otáčel, ale něco ho přinutilo podívat se ještě jednou na Alberta. Měl šedé oči, což bylo divné, protože den předtím je měl modré.
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  Druhý den nikdo zámek neopustil. Kromě dovážkového auta, které samozřejmě předtím také přijelo. Bylo to poněkud směšné. Všichni se chovali, jako by byly kolem zámku rozestavené sovětské tankové pluky z doby studené války a jenom čekaly, až někdo vystrčí hlavu, aby mu ji mohly ustřelit. No, dámy toho stejně nikdy moc nenachodily, de Blanc mohl pracovat, aniž by musel zámek opustit, a Andrea dostala přísný zákaz vycházení s výjimkou blízkých částí parku. Proč ale neodjel Albert, když je tak pracovně vytížený, bylo záhadou. Když se ho Dabert u snídaně zeptal, dostalo se mu vysvětlení, že mu do toho nic není a kromě toho, že chce být u Andrey, když je teď situace tak nebezpečná.


  Když se Dabert dopoledne podíval z okna svého pokoje, nezpozoroval, že by Albert nějak zvlášť hlídal. Andrea s kapucí od své joggingové soupravy přetaženou přes hlavu vyklusávala alejí vedoucí směrem od zámku. Od hor klouzala po svahu mlha a postupně park zahalovala.


  Začal se převlékat. Rozhodl se spojit užitečné s užitečným. Něco udělat pro svoji kondici a zároveň dohlédnout na Andreu, když její princ Albert spíše hlídá, zavřený někde ve svém pokoji, pohyby kurzů akcií na svém laptopu.


  Uslyšel otevření dveří, ale než se stačil ohlédnout, vyšel z toho směru mlaskavý zvuk a vzápětí se roztříštilo zrcadlo na pootevřených dveřích šatní skříně. Udělal parakotoul a hrábl pod polštář na posteli pro glocka. Byl bosý, ale s obouváním se nezdržoval a vyběhl na chodbu. Byla prázdná. Doběhl k dvoustrannému schodišti vedoucímu do haly, ale nikoho neuviděl. Zastavil se, ale neuslyšel nic, co by naznačovalo nějaký pohyb. Pak se objevil v hale majordomus Fernand, a když uviděl polonahého Daberta, zeptal se, jestli se něco nestalo.


  „Všechno je v pořádku, Fernande,“ zamával mu levou rukou Dabert. Pravou s glockem schoval za zády. „Jen jsem si chtěl něco ověřit, a tak jsem ze svého pokoje vyběhl jen tak. Neviděl jste tu teď někoho?“


  „Ne, pane,“ odpověděl Fernand. „A doufám, že cestou zpět do svého pokoje také nikoho nepotkáte. Zvláště ne markýzu matku. Má slabší srdce a při pohledu na vás jaksi…“


  Dabert za sebou zavřel dveře svého pokoje, sedl si na postel a pokoušel se přemýšlet. Nemělo opravdu smysl běhat polonahý po zámku s pistolí v ruce a způsobit rozruch. V tom musel dát Fernandovi za pravdu, i když Fernand to myslel jinak. Takže ten někdo se mu táhne v patách jako smrad. Podíval se na hodinky – bylo 9.30.


  Dabert vstal a prohlédl si skříň. Zrcadlo se nevysypalo, jen se na něm objevily paprsky s dírou uprostřed, jako by se jednalo o nějaké skleněné slunce. Podíval se do skříně a zjistil, že to odneslo jeho manšestrové sako. V zadní stěně zela další díra. Odstavil skříň a v omítce uviděl mělkou jamku, na jejímž konci se leskla kulka. Ze stolu vzal nožík na otvírání dopisů, který tu byl zbytečný, jako spousta jiných věcí, a kulku opatrně vydloubl ven. Nebyla ani příliš zdeformovaná. Ráži odhadoval na 7,65 mm. Vrátil se ke dveřím a po krátkém hledání objevil i nábojnici. Pro začátek toho našel opravdu dost. Znovu se posadil na postel.


  Ten, kdo po něm střílel, si k tomu vybral opravdu to nejnevhodnější místo. Téměř hermeticky uzavřený objekt, ve kterém se jeho obyvatelé dají snadno spočítat. Věděl, že bude muset začít se Sarboem a jeho lidmi. Věděl, že nemůže nikoho vyloučit, snad vyjma přítomných dam.


  Znovu vstal a prohlédl si skříň. Pak ji vrátil na původní místo, pootevřel šatní dveře tak, jak byly před výstřelem. A na místo, kde stál v době výstřelu, postavil věšák. Pak se vrátil ke dveřím do chodby a podíval se do zrcadla. Bylo to jasné. Viděl v něm věšák. Střelec střílel na obraz v zrcadle.


  Nedovedl si představit, že by Sarboa a nebo někdo z jeho lidí byl až tak nešikovný. Chvíli ještě uvažoval, a pak namačkal na mobilu číslo, která mu dal komisař Fabrici. Po chvíli vyzvánění to komisař zvedl.


  „Jak se máte, komisaři?“ zeptal se Dabert.


  „Co se muselo stát tak závažného, že mi voláte zrovna vy?“ zeptal se nevěřícně a trochu posměšně. „Něco ode mne chcete, nebo mi hodláte něco nabídnout?“


  „Chtěl jsem se zeptat, jestli máte něco nového?“


  „Moc toho není. Víte, vraždy bez motivu se vyšetřují dost těžko. On motiv samozřejmě někde je – třeba u vašeho šéfa. Chtěl jsem se za ním vypravit, ale bylo mi doporučeno, abych to ve státním a také vlastním zájmu odložil.“


  „Jsem tady u něj,“ řekl Dabert.


  „Výborně!“ vykřikl Fabrici pateticky. „Že byste provedl výslech za mě?“


  Dabert jeho sarkastickou otázku ignoroval. „Něco bych pro vás měl a zároveň bych od vás něco požadoval.“


  „To zní tajemně, ale mluvte.“ Fabrici najednou zvážněl.


  „Mám tady projektil, vystřelený projektil. Můžu vám ho poslat. Chtěl bych, abyste ho nechal porovnat s tím, který zabil Katy.“


  „Jestli je hodně zdeformovaný, určíme ráži, ale nedokážeme s jistotou říct, jestli byl vystřelený ze stejné zbraně.“


  „A když by k tomu byla nábojnice?“


  „To už by byla jiná. My také nějaké máme.“


  „Já vím.“


  „A co za to?“ zeptal se Fabrici.


  „Řekl byste mi výsledek.“


  „Jste asi hodně blízko. Myslíte si, že ho máte?“


  „Nevím, kdo vystřelil, ale hodně by se to zúžilo.“


  „Bylo to na vás, nebo…?“


  „To už je moc otázek, komisaři. Udělejte expertizu, a pak se budeme bavit dál.“


  „Nemusím vám připomínat, že zbytek necháte na nás? Nebudu tolerovat žádné soukromé zub za zub.“


  „Myslím na to,“ odpověděl Dabert neurčitě. „Dobrá, zítra vám přijde obálka,“ dodal a přerušil spojení.


  Nejdřív prověřil Sarbou a jeho lidi, ale všichni v době střelby byli podle rozpisu a výpovědi ostatních někde úplně jinde. Navíc nikdo nebyl sám a výpovědi si mohli dosvědčit. A především to rychlé zmizení střelce také o něčem vypovídalo. Chodba na obě strany byla dlouhá a on byl ze svého pokoje venku během několika vteřin. Stiskl tedy stopky na hodinkách a provedl znovu stejný úkon jako při napadení, včetně kotoulu. Pak vyběhl na chodbu. Osm vteřin. Pak se rozběhl na jednu a poté na druhou stranu chodby. Vždy si nechal limit osmi vteřin. Pak už zbývalo jenom prohledat pokoje, jež ležely v tom časovém pásmu.


  Ten pokoj navštívil až jako poslední. A nebylo to jenom jeho vzdáleností, ale proto, že musel čekat, až bude prázdný. Postupoval systematicky a zaměřil se na místa, kde by mohl najít to, co hledal. A nezabralo mu to ani moc času. Ten člověk opravdu nebyl příliš vynalézavý. Pistole Astra, ráže 7,65 mm, ležela na dně příručního zavazadla pod použitým prádlem, zabalená v tričku spolu s tlumičem. Zbraň nebyla vyčištěná, a když k ní přičichl, bylo evidentní, že se z ní nedávno střílelo. V šuplíku nočního stolku našel peněženku se třemi sty padesáti eury a třemi kreditními kartami. Z nich si opsal evidenční čísla a vrátil je na původní místo. Když už chtěl šuplík zavřít, zaujal ho plastový sáček, ve kterém byly brýle. Ty brýle byly nové a vedle nich byla ještě účtenka s kartičkou, na které byl uveden počet dioptrií pro každé oko. Ty údaje si Dabert také opsal. Takže to, proč měl Albert jeden den oči modré a druhý šedé, bylo díky kontaktním čočkám.


  To všechno ale byly nepřímé důkazy. Existovala varianta, že mohl střílet někdo jiný a zbraň mohl do Albertovy tašky jenom nastražit. Ty brýle také ještě nic neznamenaly. A zatím také neměl důkaz toho, že se jedná o zbraň, ze které se střílelo u něho doma. Ani že tím, kdo střílel v Charlotte, byl skutečně Albert. Dost málo na to, aby na základě zjištěného zabil člověka – i když nesympatického.


  Vrátil se do svého pokoje a zavolal Čáryfukovi. Po obligátní výměně slovních štulců mu Dabert nadiktoval čísla kreditních karet a data tří dnů, které ho zajímaly. Tím prostředním byl ten, kdy byla zabita Katy.


  Z balíčku vytáhl jednu žvýkačku a jal se ji pomalu zpracovávat svými zuby. Pak sešel do haly a prosklenými dveřmi se podíval do čajového salonku, zdali se nic nezměnilo. Vše bylo, jak mělo být. Tedy: tři dámy hrály doposud bridž s notně otráveným Albertem, který se jistě na zámku nezdržoval proto, aby obšťastňoval svojí přítomností odkvétající nebo už dávno odkvetlé dámy, když jenom o patro výš je ta, kvůli které tu zůstával i on. Ale vzhledem k tomu, že se jednalo o slušně vychovaného mládence, nedovolil si prásknout kartami o stůl.


  Dabert se vrátil k pokojům a opatrně vklouzl do toho Albertova. Vytáhl z brašny pistoli, vyjmul z ní zásobník a sejmul závěr. Pak vytáhl z pusy žvýkačku, utvořil z ní váleček a vsunul ho do hlavně pistole tak, aby zůstal v jejím ústí, ale přesto aby nebyl vidět. Pak z obou stran žvýkačku upěchoval. Znovu zbraň sestavil a utřel z ní své, ale tím i majitelovy otisky. Mohl je sice nechat sejmout, ale to by nebylo hned. A ten, komu zbraň patřila, by mohl přijít na to, že mu zmizela, a tím by ho Dabert upozornil, že se mu někdo dostal příliš blízko k tělu. To nechtěl. Chtěl tu věc uzavřít.


  Chodba byla prázdná, ale sotva Dabert za sebou zavřel dveře Albertova pokoje a ušel pár kroků, objevila se před ním Andrea v prošívané bundě a s kulichem na hlavě. To bylo tedy o fous, ulevil si Dabert v duchu.


  „Půjdeš se mnou?“ zeptala se.


  Neviděl důvod, proč by nešel. Nakonec, proč nenaštvat Romea. Aspoň by se věci daly do pohybu. „Jo, docela rád,“ řekl nahlas. „Jen na sebe něco hodím.“ Vzal si bundu, do kapsy strčil osmatřicítku, která byla menší než glock, a do levé kapsy si nasypal ještě pár nábojů. Pak domácím telefonem zavolal centrálu v suterénu a ohlásil, že se dva lidé budou pohybovat v parku. Když položil telefon, uviděl Andreu, jak stojí ve dveřích a pozoruje rozbité zrcadlo. „Malá nehoda,“ řekl ledabyle. „Něco jsem si zkoušel, ale příliš se to nepovedlo.“


  Podívala se na něj, na zrcadlo a znovu na něj. Pak pokrčila rameny. „Třeba není památkově chráněné,“ poznamenala.


  Teplota se pohybovala jen mírně nad nulou, bylo téměř bezvětří, ale ve vyšších vrstvách atmosféry se přeci jenom klouzavým letem pohybovaly mraky. Měsíc ve tvaru srpku jako by byl věčnou připomínkou, že kříž má i svoji protiváhu. Andrea se přitiskla k Dabertovi a on si ji pravou rukou přitáhl ještě víc. Bylo to velmi příjemné. Možná někde očumoval Albert, jistě se na ně dívalo několik kamer. Bylo mu to jedno. Cítil se skvěle, jak plul na obláčku mužské ješitnosti, kterou si na druhou stranu zase tak často k tělu nepouštěl.


  „Co bude dál?“ zeptala se Andrea.


  „Vánoce,“ odpověděl. Věděl, co tou otázkou myslí, ale záměrně se ji snažil odlehčit.


  „A po Vánocích?“


  „Po Vánocích se to už určitě rozsekne.“


  Zastavila se a otočila k němu. „To myslíš vážně?“ zeptala se překvapeně, protože takovou odpověď opravdu nečekala.


  „Jsem o tom přesvědčený.“


  Trochu se k němu přitáhla, a pak se začali líbat. Bylo to opojné. Rty měla nejdříve studené od chladu, ale postupně se stávaly čím dál tím víc žádoucími, jak v nich začala proudit krev.


  Bridž už skončil, a když vcházeli hlavním vchodem, srazili se s Albertem. Musel by být slepý, aby nepoznal, že se nejednalo jen o nevinnou procházku. Dabertovi se zdálo, že teď se už opravdu neovládne, což by přivítal. Konečně by se vše vyřešilo a on by mohl udělat to, co bylo třeba.


  „Hledal jsem tě po celém zámku!“ zmohl se Albert nakonec jen na bezzubou výčitku.


  „Před chvílí jsem vypnula počítač, mám hlavu jako škopek,“ odbyla ho Andrea. „Musela jsem na vzduch. A jelikož mi bylo doporučeno, abych nevycházela v noci do parku sama, požádala jsem Michaela.“


  Albert se teď už jen stěží ovládal. „Mohla jsi požádat mě,“ řekl.


  Andrea nehnula ani brvou. „Mastil jsi bridž, což bylo jistě vzrušující. A navíc vím, že zrovna nemiluješ noční procházky. Ty nebezpečné sovy tak zlověstně houkají…“


  „Nech toho!“ utrhl se na ni Albert. Vypadal hrozně a Dabertovi ho přišlo na chvíli až líto. Ale jenom na chvíli.
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  Když se druhý den ozval Gek, bylo z francouzské strany už vše schváleno. Byli vybráni zástupci MDL, SIA a tajné služby. Byl určen vládní zplnomocněnec, který patřil k takzvaným neviditelným šedým eminencím, které ve vládních službách zůstávají i přes střídání politických garnitur. Bylo určeno i místo setkání, zajištění bezpečnosti, zbývalo dojednat jen den a čas.


  „My jsme připraveni,“ řekl mu Dabert.


  „I my,“ odpověděl Gek téměř vesele. „Existuje ještě nějaká překážka?“


  Dabert neodpověděl a z druhého konce uslyšel slabé zasmání.


  „Myslíš si, že je tvoje podmínka dost silná na to,“ teď mluvil Gek téměř posměšně, „aby zastavila vůli tak silných stran k jednání?“


  „To asi ne,“ připustil Dabert. „Ale mohlo by se ledacos zvrtnout, jestli mi rozumíš.“


  „Rozumím ti moc dobře. Protože na zvrtávání jsi ty mistr. Ale dobře – o nic nejde, nemáme co skrývat. My jsme to nebyli, tam u tebe. Klidně ti dám do záruky vlastní krk.“


  Dabert to čekal, jen to chtěl potvrdit. „Díky,“ řekl. „Doufám, že si svůj krk ceníš na hodně. Máš u mě vodku.“


  „Proč si myslíš, že piju vodku?“


  „Tu pijí přeci všichni Rusové. Pomohla vám vyhrát druhou světovou válku, pomáhá vám zapomenout na to, co jste kdy komu špatného udělali.“


  „A co pijí Francouzi, aby umlčeli své špatné svědomí?“


  „Já nejsem Francouz,“ překryl Gekův trumf Dabert.


  „No, tos mě dostal. Že by nějaká zatrpklá duše z našich bývalých spřátelených zemí, které nepochopily, jak je máme rádi? A že ještě přijde den, kdy si znovu budeme ležet v objetí?“


  „Máš pravdu, Geku. Objetí vašeho medvěda bývá silné, ale blbě se v něm dejchá. Takže: Zítra v deset hodin v Lyonu.“


  „Kde?“


  „To se dozvíte až patnáct minut před setkáním. Nějaký dotaz?“


  „Co piješ?“


  „Gin s tonikem. Ale kvůli tobě se přemůžu a dám si s tebou i tu vodku. Nějak jsem si k tobě vytvořil silný citový vztah.“ Dabert uslyšel ještě zasmání a pak telefon oněměl.


  Druhý den se do centra Lyonu sjížděla z různých stran auta, která byla sice různých značek, přesto je však něco spojovalo. Byla většinou drahá a robustní, většinou tmavé barvy, některá měla tak tmavá okna, že nebylo skrze ně dovnitř vůbec vidět. Některá ta okna byla zřejmě i neprůstřelná a některá auta byla možná, ale spíše určitě, opancéřovaná. Vypadalo to, jako by se smuteční hosté sjížděli na pohřeb. Dabert jel s de Blancem v BMW X5, seděl s ním vzadu, vpředu byl jen ozbrojený řidič. Doprovázela je Audi 6 také se třemi muži.


  V 9.45 zavolal Dabert Gekovi. „Jesť u těbja karandáš?“ zeptal se ho.


  „Udivuješ mě. A tužku mám – dokonce propisovací.“


  „Tak si piš. Hotel Exaltation, čtvrť Saint-Didier-au-Mont-d’Or, Route de Champagne. V deset. A nepodělej to.“


  „Co myslíš, jak to dopadne?“ zeptal se de Blanc Daberta.


  „Co se zajištění týče, tam bych neměl nějaké obavy. Co se obsahu týče? To není moje parketa. Ale myslím, že se nějak dohodnete. Rozbili jste, co se dalo, a máte mezi sebou trosky. Nebudete se dohadovat jako vítěz s poraženým, ale jako dva poražení, kteří se možná pokusí slepit to torzo, které zbylo.“


  Hotel Exaltation byla vila z konce devatenáctého století, která dřív zřejmě patřila nějaké zámožné rodině. Obklopovala ji zahrada parkové úpravy a ten, kdo by hotel hledal v nějakém turistickém průvodci, hledal by marně. Hotel nebyl velký a sloužil přesně k takovým účelům, jako k tomu dnešnímu, a pak měl stálou zámožnou klientelu.


  Auta se pomalu sjížděla na parkoviště před hotelem. Doprovod měl na starosti jenom toho, s kým přijel. Obvod hotelu byl také střežen, ale ozbrojenými složkami tajné služby. Ti však byli téměř neviditelní.


  Do jednacího salonku vstupovali jen přímí účastníci jednání, kteří byli neozbrojení a do prostoru jednání vcházeli po kontrole detektorem kovů. Jejich doprovody zůstaly ve vestibulu hotelu. V 10.03 se zavřely za aktéry jednání dveře.


  „Je vás tu jako psů,“ přistoupil k Dabertovi Gek.


  Měl pravdu, některé z nich Dabert znal osobně. Protože bezpečnost zástupců Moteur d’aviation Lyon doprovázeli též de Blancovi lidé.


  „Aspoň vidíš, jak si vážíme našich hostů,“ ušklíbl se na Geka Dabert.


  „To jste už předvedli,“ poznamenal Gek trpce. „Dáme si ten tvůj babský gin s tonikem?“ zeptal se Gek.


  „Až jindy. Nevypadalo by to dobře před ostatními, že chlastáme ve službě hned po ránu.“


  „A bude nějaké jindy?“


  „Vždycky je nějaké jindy. A když ne, tak je něco jiného.“


  „Třeba se sejdeme v Praze,“ pronesl bez přechodu Gek.


  „Koukám, že sis vypracoval domácí úkol,“ pokusil se odpovědět Dabert klidně, ale úplně se mu to nepovedlo.


  „Pozdravuje tě Genadij Jefremovič. Moc lituje, že se nemohl také zúčastnit.“


  „Správnej kluk, jen trochu hr. Docela jsme si spolu užili.“


  „No, on na to má poněkud jiný názor, ale třeba si to spolu ještě vyříkáte – někdy jindy.“


  „Co se mě týče, nevidím to jako něco, bez čeho bych se neobešel. Ale kdyby mě vyhledal, neotočil bych se ke starému příteli zády.“


  „Já vím,“ ušklíbl se Gek, „ty si umíš dávat na záda pozor.“


  Jednání se protáhlo do dvanácti hodin. Pak se otevřely dveře salonku a jeho účastníci se začali trousit ven. Bylo sice poledne, ale nikdo nikoho nepozval na oběd. Ve vestibulu se k jednotlivcům přiřazovaly jejich ochranky. Za dalších deset minut byl hotel zase prázdný. Z holých větví stromů shlíželi černí havrani.


  Celou cestu na Le Rouget nepadlo jediné slovo. Tam pak pozval de Blanc Daberta do své pracovny. Dabert si myslel, že má pro něj další úkoly, ale zřejmě chtěl jen s někým mluvit a v okolí nebyl nikdo vhodnější. Ale nerozmluvil se ani tam, a tak začal Dabert sám. „Úspěch? Neúspěch?“


  „Obojí,“ odpověděl de Blanc pochmurně. „Tak, jak to při takových jednáních bývá. Dohodli jsme se, že se dohodneme.“


  „A proč ne dneska?“


  De Blanc neodpověděl hned a jinému by zřejmě neodpověděl vůbec. „Čeká se, jestli to Prochorov přežije,“ řekl nakonec. Pak vypálil bez přechodu. „Jak jste na tom s Andreou?“


  „Cože?“ zmohl se Dabert jen na nejapnou otázku.


  „Platíš si přece nemocenskou. Tak proč si nedojdeš k ušnímu?“


  „Já myslel, že to byla zase jen jedna z tvých her.“


  „Na úkor vlastní dcery?“


  „Má Alberta. A jak je vidět, je do ní těžce zamilovaný.“


  „Je to blbec!“ označil de Blanc Alberta nelichotivě. „Takže? Jsi mi schopen vůbec nějak odpovědět?“


  „Myslím, že se to do pár dní nějak vyřeší, když počkáš. Co bude dál s Rusy?“ snažil se Dabert změnit téma.


  De Blanc pokrčil rameny. „Teď budeme čekat a doufat, že to Prochorov přežije. Bohužel, dodatečně se zjistilo, že toho z dokumentace moc nezůstalo. Jestli umře, může firma MDL vyhlásit bankrot.“


  „A ty?“


  „Budu jen méně bohatý. Ale byla to výborná škola,“ shrnul to de Blanc.


  Ozval se dvojitý gong, který oznamoval, že se oba dva mají dostavit k náhradnímu obědu.


  Odpoledne zavolal Fabrici. „Váš osobní tip?“ zeptal se úvodem.


  „Že se shodují,“ odpověděl Dabert bez váhání. „Protože zatím nic lepšího nemám a musel bych začít znovu od začátku.“


  „Jste dost sveřepej, byl by z vás dobrej policajt.“


  „Ne, nebyl, nebaví mě to. Ale musím to nějak uzavřít, jinak se to se mnou potáhne.“


  „Střílelo se z jedné zbraně,“ řekl Fabrici s jistotou. „Teď je řada na vás.“


  „No, přeskočili jsme řeku, teď se potřebujeme ještě prodrat křovím.“


  „To znamená – když mi to přeložíte?“


  „Že stále ještě nemáme jistotu, kdo z té zbraně střílel. Ještě mi dejte pár dní a zatím můžete nakupovat dárky na Vánoce. Svýho člověka dostanete. Teď byste se k němu stejně nedostal, jen byste ho vyplašil.“


  „Je tedy v Lyonu nebo někde v okolí?“


  „Je to víc než pravděpodobné,“ přitakal Dabert neochotně. „A ještě něco bych potřeboval,“ řekl Fabricimu. „Mohl byste mi říct, kolik dioptrií měly ty brýle, které jste našli u mého domu?“ Když se to nakonec od Fabriciho dozvěděl, byl přesvědčený, že už vraha zná.


  Ještě ten den mu zavolal i Čáryfuk. Dvě z karet nebyly použity vůbec, ale z třetí byl z prvního na druhý den placen hotel v Toulonu, v den vraždy oběd v Saint-Cyr-sur-Mer, jen několik kilometrů od Charlotte. V noci z druhého na třetí den bylo s kartou placeno u benzinové pumpy na dálnici směrem na Lyon.


  Mám tě, šmejde, uzavřel v duchu Dabert. Teď bylo otázkou, co s tím. Rozhodl se počkat. Přirozený sled událostí bývá někdy mnohem vhodnější než složité konstrukce. Teď měl čas, nikam nechvátal.
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  De Blanc se téměř nehnul z Le Rouget. Jen jednou ho Dabert vezl do Lyonu na nějaké jednání. Zdálo se, jako by se čas zastavil. Andrea pracovala na své doktorské obhajobě, Albert občas odjel, zřejmě, aby ve firmě nezapomněli na jeho obličej, ale většinu času trávil také na zámku. Všechno dění jako by se odehrávalo tam venku za zdí, která ohraničovala park. Tady, aspoň zdánlivě, šel život v původním duchu.


  Svítilo slunce, ale jeho paprsky byly slabé. Avšak v oranžerii, přiléhající k vstupní hale, bylo příjemně. Dabert si hověl v ratanovém houpacím křesle a snažil se navodit atmosféru podobných sedánků na Azurovém pobřeží, kde i v zimě se našly příjemné dny.


  „Nesu ti kafe,“ vytrhla ho ze snění Andrea, „ale pokud bych tě tím příliš obtěžovala, můžu ti ho vylít na hlavu.“ Natočila se k Dabertovi, aby jí vytáhl noviny, které svírala v podpaží. Pak položila kávovou soupravu, kterou nesla na podnose, na stůl.


  Když rozevřel Dabert na polovinu přeložený Le Mond, dívaly se na něho z titulní stránky obličeje muže a ženy. Byl to hezký pár. Smutné však bylo, že muž na obrázku, jak psali, byl mrtvý. Tím mrtvým mužem byl Yves Blanchart. Ta žena byla Solange Blanchartová a byla dosud živá – aspoň v novinách to tvrdili.


  „Něco se stalo?“ zeptala se Andrea, když se mu podívala do obličeje.


  Dabert neodpověděl a položil noviny na stůl. Andrea noviny zvedla a posadila se proti Dabertovi. Na chvíli se do nich podívala. „Znal jsi je?“ zeptala se.


  „Jo, znal. Ta žena byla mojí klientkou, než jsem se vypravil pro Aljošu. Její muž byl víc než rok nezvěstný a ona tvrdila, že je mrtvý. Mě si najala pro svoji ochranu.“


  „Takže se to potvrdilo,“ konstatovala Andrea. „A teď ho našli.“


  „Ne, je to čerstvá mrtvola. Navíc asi před dvěma týdny jsem s ním mluvil na Korsice a předpokladem takové komunikace je, že jsou oba účastníci hovoru živí – pokud se nejedná o spiritismus.“


  „Třeba si opravdu myslela, že je mrtvý.“


  „Ale ne. Vytáhl jsem jí z mobilu nějaká telefonní čísla a mezi nimi i jedno, na které se volalo právě na Korsiku. A když jsem tam Blancharta náhodně potkal, to číslo jsem namačkal a zvedl to právě on. To znamená, že spolu normálně komunikovali.“


  „Patří do běžné činnosti osobního strážce, aby se klientce hrabal v osobních věcech?“ zeptala se Andrea poněkud ironicky.


  „Ne,“ řekl Dabert zamyšleně. „Ale od začátku na tom všem něco smrdělo. Musel jsem si chránit i vlastní kůži.“


  „Aha. Byla nebezpečná?“


  „Blanchartovi jsem řekl, aby se vrátil na pevninu. Ale víc jsem se o něj nestaral. Nebyla to už moje starost a navíc v té době jsem utíkal s Aljošou přes půl Evropy před Rusy v patách. A pak, když jsem tu práci skončil, jsi se v tom příběhu začala objevovat už i ty.“


  „Já?“ vydechla Andrea užasle.


  „Jo. Ještě než jsi odjela, byla zabita Katy Quinová. A já…“


  „Počkej! Počkej!“ přerušila Daberta Andrea, teď už opravdu rozčilená. „Chceš snad naznačit, že já s tím mám něco společného?“


  „Ale ne, ty malej vrahoune,“ Dabert se musel zasmát její reakci. „Jen se tě snažím vpravit do reálií. Když se to stalo Katy, začal jsem pátrat po tom…“ Dabertovi se zadrhl hlas. „Po tom zkurvenci, kterej to udělal. Musel jsem si projít všechny, kteří by nějakým způsobem do toho zapadali. Kteří by měli motiv… Samozřejmě jsem nemohl vynechat ani Solange Blanchartovou. Mimo jiné jsem jí řekl, že jsem na Korsice potkal jejího manžela, ale vysmála se mi a prohlásila, že je to nesmysl. A teď je její muž mrtvý. Od mého rozhovoru s ní uběhlo vlastně jen pár dnů.“


  „Je hodně nebezpečná?“ zeptala se Andrea.


  Dabert pokrčil rameny a upil kávy. „Já neřekl, že je nebezpečná. Jen, že se kolem ní dějí podivný věci.“


  „Teď uhýbáš,“ podívala se mu Andrea do očí, „já to poznám. Spal jsi s ní?“


  „Ale, no tak,“ nevzmohl se Dabert na lepší odpověď.


  „Takže spal. Když muži totiž řeknou – ale, no tak – jsou v koutě a snaží se získat čas na to, aby něco vymysleli.“


  „Dobře, tak jsem s ní spal. A co se tím mění?“ přešel Dabert do útoku. „Ty také spíš se svým Albertem a vyčítám ti něco?“


  „Aha,“ řekla Andrea chápavě a zvedla se z houpacího křesla. „Takže všechno je u vás jen takové vyklepání stébla, jak vy muži říkáte…“


  „Tys mi začala vykat?“ pokusil se Dabert debatu odlehčit.


  „Ne, myslím to všeobecně,“ vysvětlila a otočila se k odchodu.


  „Můžu se tě ještě na něco zeptat?“ přiměl ji k zastavení Dabert.


  „Jen se ptej.“


  „Jakej je vlastně váš vztah?“


  „Už moc dlouhej. Nejdřív to bylo docela fajn. Docela vážně mi řekl, že jsem pro něho žena na celý život a mnohokrát to zopakoval. Nejdřív mi to zalichotilo, pak už ne. Postupně to začalo znít jako výhrůžka. Už jsem mu chtěla několikrát říct, že to balím. Ale je trochu labilní a bála jsem se, aby si něco neudělal. A tak jsem si řekla, že to nechám až po Vánocích, abych mu k nim nenadělila takovej dárek.“


  „Podívej, Andreo!“ ukázal Dabert skrze prosklenou stěnu, „ten tvůj dáreček nás už asi pět minut šmíruje támhle z toho křoví.“


  Andrea se otočila tím směrem, a pak zavrtěla hlavou. „Bože,“ vzdychla, „jeden je cynik a druhý voyeur.“


  Albert se vyloupl z křoví a hnal se ke vchodu do haly, aby dostihl odcházející Andreu, což se mu podařilo.


  Dabert je sledoval prosklenou stěnou a otevřenými dveřmi zaslechl prudkou výměnu názorů. Zvedl se z křesla. Nemělo cenu věci dál protahovat. Naopak, nastal čas události akcelerovat, aby už vše skončilo. Postoupil do dveří a scénu nezúčastněně sledoval. Když si oba uvědomili, že nejsou sami, otočili se k němu. Obdaroval je tím nejroztomilejším úsměvem, jakého byl schopen. Téměř naráz zmlkli, Andrea jen zavrtěla nechápavě hlavou, a pak se vydala ke schodišti. Téměř okamžitě ji Albert následoval. Dabert doufal, že se Albert ještě otočí. A on mu tu radost udělal, než vkročil na první schod. Dabert měl na obličeji stále ještě úsměv, ale ten úsměv byl jiný, byl škodolibý, bez známky soucitu. Pak ještě směrem k Albertovi vztyčil prostředníček pravé ruky a chvíli se zdálo, že Albert už to napětí nevydrží, ale nakonec se od Daberta odvrátil a běžel po schodech za Andreou.


  „Tak tedy příště,“ zamumlal Dabert. „Už brzy.“


  Zaběhnuté stereotypy na Le Rouget začaly přeci jenom dostávat trhliny. Hádka, která vypukla asi po hodině mezi Albertem a Andreou, byla tak silná, že odposlechové štěnice, které Dabert umístil v Andreině a Albertově pokoji a ještě na několika dalších místech, byly téměř zbytečné. Dabert odpočíval na posteli a přemýšlel o Vánocích, svátcích klidu a míru.


  U večeře, na rozdíl od odpoledne, vládlo hrobové ticho. Dabert někde četl, že napětí rozhodně nepatří k jídlu a je na vině vzniku žaludečních, ale i ještě mnohem hnusnějších nádorů. Připomenout nahlas se to však neodvážil.


  Večeře byla tentokrát krátká. Když se začali stolovníci rozcházet, požádala madame Gilberta Daberta, aby s ní zašel ještě do salonku. Což ho trochu udivilo. Nebo neudivilo? Zdálo se, že jeho akcelerační proces začal účinkovat.


  „Napijete se něčeho, Michaeli?“ zeptala se Gilberta. „Já bych si dala koňak, pokud nás obsloužíte.“


  Dabert jim nalil a oba si zapálili. Gilberta kouřila tenké slimky, které Dabert osobně nesnášel, protože na nich bylo víc papíru než tabáku.


  „Chtěla jsem vám říct, Michaeli,“ začala pomalu, „že jsem vás vždy považovala téměř za člena rodiny.“


  „Vážím si toho,“ odpověděl zdvořile.


  „Nic se na tom nezměnilo, ale jistě uznáte, že situace se stává pomalu neudržitelnou.“


  „Myslíte…?“


  „Ano,“ nenechala ho dokončit. „Jedná se o vztah Alberta k Andree a o vaši roli v něm. Mám zato, teď mi to promiňte, že je poněkud nekorektní.“


  „To je mi líto, Gilberto, pokud máte takový dojem,“ řekl Dabert potichu.


  „To není jenom dojem. Víte, že ani já, ani můj manžel jsme do života Andrey nikdy příliš nezasahovali a nechávali jí tolik svobody, kolik bylo možné. Ale teď mám pocit, že nadešel čas k zásahu.“


  „Je to názor i vašeho muže, Gilberto?“ zeptal se Dabert.


  Pevně stiskla rty, ale pak odpověděla. „Ne, není. Ale doufám, že to, co jsem vám tu dnes řekla, zvážíte.“


  „Odjedu, jak to jen bude možné. Jsem vázán dohodou s Jean-Pierem, ale doufám, že budu moct odjet už velmi brzy.“


  „Já vás přeci nevyháním, Michaeli!“ ohradila se, „jen bych si přála, abyste dal Albertovi a Andree prostor a čas k tomu, aby se měli možnost rozhodnout sami.“


  Tu noc toho Dabert příliš nenaspal. Nechtěl propást něco, co by se už nedalo vrátit. Zcela hmatatelně si uvědomoval, že nebezpečí je značné, a začínal mít obavy, zdali ve snaze získat nezvratné důkazy nezašel příliš daleko. Přijímač od štěnic měl nastavený téměř naplno, přesto čas od času prošel chodbou kolem pokojů, kde spali Andrea a Albert.


  To, že se ráno sešli všichni u snídaně živí, pociťoval jako velkou úlevu. Ale pak došlo ke zvratu, se kterým nepočítal. Mezi Andreou a Albertem vládlo jakési chladné příměří. O to překvapivější bylo jejich oznámení, že oba po snídani odjíždí a svátky stráví u Albertových rodičů v Lyonu. Andreini příbuzní, až na Gilbertu, sice protestovali, ale nakonec je přesvědčila, že to tak asi bude nejlepší.


  Dabert rychle uvažoval, ale čas se krátil. Mohl je sice sledovat do Lyonu, mohl se za nimi plížit po městě, ale jen těžko si dovedl představit, že by se dokázal vetřít do bytu Albertových rodičů, byť třeba jako Santa Claus.


  Tak tedy tady. Dabert pociťoval mírné mravenčení, které se ho zmocňovalo vždy před něčím rozhodujícím, ale to mravenčení nebylo nepříjemné, bylo to přesně to vzrušení, pro které tuhle práci možná ještě dělal.


  Albert a Andrea scházeli ze schodů s příručními zavazadly, se suitou za zády, která se s nimi hodlala rozloučit, jako by odcházeli do totálního nasazení. Dabert, sedící v empírovém křesílku patřícímu k soupravě postavené pod velkým oleandrem, byl už předem nachystaný jako pavouk čekající na svoji oběť.


  Albert měl kromě příruční tašky ještě přes levou ruku přehozený krátký černý kabát, na sobě džínsy a šedomodré sako z tlusté vlny a našitými kapsami. Na té pravé byla zcela zřetelná boule. Když skončilo líbání a přání si krásných svátků, Dabert vstal z nepříliš pohodlného empíru.


  „A mně nikdo nepopřeje?“ zeptal se rozverně. Přistoupil k Andree a lehce ji políbil na tvář. Oba zadrmolili nějakou vánoční zaříkávací formulku, kterou se ten druhý ani nesnažil poslouchat, a tím vánoční přání skončilo.


  „Alberte?“ otočil se Dabert k jen těžko se ovládajícímu muži. „My se nebudeme líbat?“


  „Nechte těch šaškáren,“ odsekl Albert. „Možná si to neuvědomujete, ale jste už docela trapný.“


  „Tak jo,“ přitakal Dabert, ale jeho tvář se už nesmála. „Můžete mi ukázat, co máte v pravé kapse?“


  Přítomní se na Daberta nechápavě podívali. Až na Alberta, ten ho právě zastřelil pohledem. „Zbláznil jste se?!“ vyjekl na něj.


  „Při poslední prohlídce mi řekli, že jsem zcela zdráv.“


  „Asi se spletli,“ odsekl Albert. Pak vzal Andreu za ruku. „Pojď,“ řekl, „už mám té šaškárny dost.“


  „Alberte,“ oslovil ho znovu Dabert. „Vy odtud neodejdete, dokud mi neukážete to, co chci. A vy to víte.“


  „Jak chcete!“ Albertův hlas se změnil. Teď už zněl velice výhrůžně. Odhodil tašku i s kabátem, pustil Andreu a sáhl do kapsy. V ruce se mu objevila pistole, kterou namířil na Daberta. „Nedal jste mi na vybranou. Vaše chyba!“


  V hale zavládlo zděšení, jen Jean-Pier de Blanc si zachoval jakous takous rozhodnost. „Uklidni se, Alberte,“ řekl a pak se k němu vydal svým kulhavým krokem.


  „Nepřibližujte se!“ vykřikl Albert a namířil pro změnu na něj. De Blanc zaváhal a zastavil se asi dva metry od něho. „Zpátky!“ křikl na de Blanca Albert, a ten udělal pár krátkých krůčků zpět.


  „Zastřelíš svého nastávajícího tchána?“ zeptal se Dabert posměšně, a když se na něho Albert podíval, viděl především škodolibě se šklebící tvář. Byl to, bohužel pro něj, jeden z jeho posledních pohledů.


  „Máš pravdu,“ křikl nenávistně, „to všechno jsi zavinil ty.“ Obrátil hlaveň na Daberta a stiskl spoušť.


  Halou třeskla ohlušující rána a z pistole vyšlehl plamen. Ale na jinou stranu, než bývá obvyklé. Albert zavyl bolestí, upustil pistoli, chytil se za obličej popálený střelným prachem, ve kterém měl navíc zasekané kousky roztržené nábojnice, a pak se svalil na zem. Kromě něj zakřičeli i další lidé a stará paní de Blancová se též svalila na zem. Ale tu nikdo nepostřelil, svalila se sama od sebe.


  Andrea si klekla k Albertovi a zbylé dvě dámy se snažily pomoct staré paní. Začal se sbíhat personál. De Blanc přistoupil k Dabertovi a pohledem mu položil otázku.


  „Teď ne,“ řekl Dabert potichu a sáhl do kapsy pro mobil. Zavolal záchranku a ohlásil nehodu střelnou zbraní z neopatrnosti.


  Pak vše probíhalo tak, jak při takových událostech bývá zvykem. Otázky policie byly jenom povrchní, svědecké výpovědi se shodovaly a svědci byli důvěryhodné osoby.


  Po dvou hodinách byl na zámku Le Rouget zase klid, jako by se nic nestalo, uklízečka setřela krev z dlaždic a venku začalo drobně sněžit, ale sníh po dopadu na zem hned tál.


  Odpoledne se Dabert s de Blancem zavřeli v pracovně. De Blanc odšrouboval zátku z bourbonu a Dabert připravil led.


  „To nebyla nehoda,“ konstatoval de Blanc. „Ani přechodné pominutí smyslů.“


  „Ne,“ potvrdil Dabert. „Šel jsem po něm už od té vraždy v Charlotte. I když jsem netušil, že mě to zavede zrovna až k Albertovi. Nejdřív jsem se neměl čeho chytit. Jediným vodítkem bylo, že vražda Katy Quinové byla omyl. A že měl být zastřelen někdo úplně jiný. Já? Ale i slepý by mě rozeznal od ženy. Ale on byl slepý – téměř. Ztratil tam totiž brýle. Ale že střílí na ženu, to určitě rozpoznal, tolik dioptrií totiž nemá. A kdo tam předtím byl? Andrea.“


  „Ten všivák!“ ulevil si de Blanc.


  „Ale stále jsem tápal. Jen jsem střílel naslepo a doufal, že někoho vyplaším. Ale nečekal jsem, že to bude Albert, i když časem bych se k němu určitě dostal. On se už nedokázal ovládnout a vystřelil na mě v mém pokoji. Ale je to břídil a prostřelil jen zrcadlo ve skříni. Nepodařilo se mi zjistit hned, že to byl on, ale pak to šlo už docela rychle. Měl jsem dost důkazů k tomu, abych ho s čistým svědomím odpravil.“


  „Ale neudělals to. Proč?“


  „Snoubence tvé dcery, v tvém domě… Navíc jeho motiv souvisel i se mnou. On jel za Andreou ke mně do Charlotte. Andrea měla být teď mrtvá a možná i já… Tahle hra se příliš nevyvedla. Nemyslíš, Jean-Piere?“


  „Ne,“ odpověděl de Blanc zamyšleně. „Ale jestli ti to uleví, tak ti můžu říct, že to nebyla hra. Co bude dál?“


  „Musím to oznámit komisaři z kriminálky v Toulonu, který to vyšetřuje.“


  „Musíš?“


  „Tak předně. Trochu jsme spolu spolupracovali, já mu poskytl některé informace, některé on mně. Zato jsem mu slíbil, že pokud toho vraha vypátrám, řeknu mu to. On už tu chtěl stejně vyšetřovat, bez ohledu na kontakty se mnou. Musel to odložit jenom proto, že k tomu dostal doporučení z vyšších míst. Ale o tom ty určitě víš. Teď by přišel a netrvalo by mu dlouho, aby se dozvěděl o té takzvané nehodě, která se udála dnes tady. Nedalo by mu moc práce, aby se dopátral toho, že pistole, se kterou k té nehodě došlo, je totožná s tou, se kterou se vraždilo u mě doma.“


  „Asi máš pravdu,“ povzdechl si de Blanc.


  „Asi jo. On by si to spojil a lehce by došel k závěru, že tady k žádné nehodě nedošlo. A až by se celá věc dostala k soudu, přetřásala by se jako celek. Vražda tam u mě a střílení tady, na Le Rouget.“


  „Stejně bych byl rád, kdyby mohla zůstat policie mimo. Albertovi rodiče jsou mí přátelé a už takhle je to dost těžké.“


  „To nejde, Jean-Piere, a ty to víš. Jen kvůli Andree, tobě a tvé rodině jsem ho nechal naživu. Spálená huba je malý trest.“


  „Možná, že do smrti neuvidí.“


  „Možná. Ale Katy měla postiženého syna, který byl na ni odkázaný. A ten kretén ji zastřelil! Zajímal se o to, co bude s tím klukem?“


  „Tak dobře,“ vzdal to de Blanc. „Navíc, běhá mi mráz po zádech, když bych si měl představit, že až se Albert uzdraví, bude chodit volně venku a já se budu třást, kdy tohle všechno zopakuje. Vždyť je to maniak!“ vykřikl náhle de Blanc. „S neuvěřitelným skóre. Během několika dnů jedna vražda a další dva pokusy.“ De Blanc se hltavě napil a na rtech mu zůstalo pár kapiček té zlatavé tekutiny. Když se uklidnil, pokračoval dál. „Dokážeš zajistit, aby ten policajt ty dvě věci nespojoval?“


  „Myslím, že jo.“


  „Možná bych měl nechat Alberta zabít a byl by klid – nebylo by žádné vyšetřování. A neměl bych žádné výčitky – chtěl mi zavraždit dceru.“


  „Je to na tobě,“ řekl Dabert pochmurně. „Já tomu policajtovi slíbil, že nevezmu spravedlnost do vlastních rukou. I když jsem to původně neměl v úmyslu dodržet. Až když se to dostalo až k Albertovi, změnil jsem názor. Nejdříve jsem si myslel na Rusy nebo na někoho úplně jiného. Teď už chlapec není v mých rukách.“


  „Znám se s jeho rodiči celá léta a jeho jsem viděl vyrůstat. Ne, necháme to, jak jsi řekl.“


  Když odešel Dabert od de Blanca, zavolal Fabricimu. Nebylo velkým problémem získat od něj slib, že ty dvě věci spojovat nebude.


  „Nejde mi o nějaké lapálie, při kterých nikdo nepřišel o život a nikdo si na nic nestěžoval. Já vyšetřuji vraždu, která se stala v mém departamentu.“


  Pak mu řekl Dabert jméno vraha a název nemocnice, ve které si ho může vyzvednout. „Pistoli mají na policii v Lyonu, dioptrie souhlasí a kreditní karta vás povede po trase, po které se pohyboval. Máte ho na lopatě.“


  „Jo, díky. A Daberte?“ nasadil Fabrici tázací tón.


  „Komisaři?“


  „Víte, že jsem celou dobu nevěřil, že to s ním neskoncujete sám?“


  „Já také ne.“
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  Večeře měla k předvánoční atmosféře hodně daleko. Spíše připomínala zádušní hostinu za zesnulého. A téměř to tak také bylo. Ten, kdo tu s nimi seděl ještě ráno, byl pryč.


  „Je to hrozná tragédie!“ zasténala Fleer, vdova po zubním lékaři, která jako první porušila pravidlo nemluvení u jídla. Ale ten den bylo porušeno pravidel mnohem víc.


  „Stalo se neštěstí, která se stávají,“ pokusila se záležitost bagatelizovat Gilberta.


  „To je blbost, mami, a ty to víš,“ opravila ji nevybíravě Andrea.


  „Andreo?“ zvýšila Gilberta káravě hlas. „Zapomínáš na to, že v tomhle domě platí jistá pravidla…“


  „Já ti ale kašlu na tvoje pravidla, mami!“ teď už Andrea křičela. „Žijete tu jako ve skleníku. Nezajímá vás, co se děje venku a z jaké činnosti pocházejí peníze, za které je tenhle klid vykupován. Žijeme tu jako typická sicilská mafiánská rodina ctící domácí mravy, ťuňťající se s malými dětičkami, kterou nezajímá, co dělají její muži, když jsou venku.“


  „Tak už dost, Andreo!“ okřikla ji znovu matka.


  „Nech ji být, Gilberto,“ přispěchala Andree na pomoc Jean-Pierova matka. „Utrpěla velký šok po tom všem, co se stalo. Takové neštěstí! Chudák chlapec, asi se pomátl.“


  „Ano,“ nehodlala ustoupit Gilberta. „Není se co divit, když ho tady Andrea s Michaelem stále provokovali.“


  V ten okamžik jako by se de Blanc probudil a přihodil na hromadu porušených pravidel ještě jedno velké. Řekl přítomným ženám, jak to s Albertem ve skutečnosti bylo a že pokud se uzdraví, bude souzen za vraždu, kterou spáchal v Dabertově domě.


  Andree se rozšířily oči. Byla inteligentní, dalo by se říct, že velmi. Aniž by bylo vyřčeno všechno, začaly jí docházet souvislosti.


  „Vy jste to celou dobu věděl a nechal ho volně chodit mezi námi?“ zeptala se Daberta Gilberta nevěřícně.


  „Celou dobu ne. Až když po mně střílel v mém pokoji tady na zámku.“


  „Takže dnes se tady nestřílelo poprvé,“ zhodnotila situaci Fleer.


  „Víte, jakému nebezpečí jste nás vystavoval, Michaeli?“ obrátila se s výčitkou Gilberta na Daberta.


  „Já?“ zeptal se nevěřícně, ale pak se přestal divit, protože si uvědomil, že pokud je to nutné, za všechno můžou barevní, Židé, cyklisté a podobná sebranka.


  „A co bys tedy po takovém sdělení dělala, drahá?“ zeptal se de Blanc s již nepotlačovanou jízlivostí. „Vypíchla bys mu oko pletacím drátem? Nebo bys mu dala za trest napsat stokrát, že už to nikdy neudělá? Všechno by se jen nějak rozplizlo a on by si počkal na Andreu třeba jindy a jinde…“


  „Zítra odjíždím,“ řekl Dabert oznamovacím tónem.


  „Ale ta druhá záležitost ještě neskončila, Michaeli,“ zaprotestoval de Blanc.


  „Víš, že už o nic nejde, Jean-Piere. Dohodli jste se s Rusy, že se dohodnete, ať to dopadne jakkoliv. Kromě toho tu máš dost lidí – já jsem tu zbytečný. A kromě toho už mám po krk tohohle všeho – dámy prominou. Zítra odjíždím.“


  Dabert se ještě zúčastnil snídaně, při které ale chyběla Andrea. Tentokrát se pravidla dodržovala, nikdo nemluvil. Po snídani se Dabert formálně, nyní už bez líbání, rozloučil.


  Pak si došel do svého pokoje pro zavazadla a naposledy se podíval na prostřelené zrcadlo. V hale, usazený v empíru, na něho čekal de Blanc.


  „Nesedneš si ještě na chvíli?“ zeptal se.


  Dabert k němu udělal pár kroků. „Ne,“ zavrtěl hlavou. „Vánoce jsou na krku, musím si někde v lese vybrat stromek, který si ozdobím, pak tam zbuduji jesličky, vystelu je senem, které jsem si už prozíravě v létě nasušil, a budu čekat, jestli přijde Ježíšek.“


  „Třeba přijde,“ odpověděl de Blanc mnohoslibně, „víš, že zázraky se dějí.“


  „Tak jo,“ uzavřel Dabert. „Šťastné a veselé,“ řekl a vzápětí si uvědomil, jak to v tomhle případě zní nepatřičně.


  Když už byl skoro u dveří, zavolal na něj de Blanc. „Dneska v noci zemřel Prochorov.“


  „To je mi líto,“ řekl Dabert a zastavil se u dveří. „Jednu věc bys mohl pro mě udělat. Je tu jeho manželka a Aljoša. Mohl bys dohlédnout na to, aby měli možnost…“


  De Blanc ho nenechal domluvit. „Dohlédnu na to,“ řekl věcně.


  „Není tu zrovna teplo!“ zavolala na Daberta od jeho auta Andrea. „Dlouze jste se líbali falešnými polibky?“


  Dabert otevřel kufr. A oba si do něho hodili zavazadla. „Dnes se to obešlo bez líbání,“ odpověděl. „Teď to budeš muset za celou rodinu zastat ty. Tvůj otec říkal, že na mě možná čeká dáreček. Netušil jsem, že tím dárečkem budeš ty.“


  „Ale tušil, ty prašivko, podívej se do zrcátka, jak slintáš,“ odbyla ho Andrea. „A co se dárečku týče, zapomněl mě zabalit.“


  „Možná tuší, že mám takovéhle dárečky radši rozbalené,“ odpověděl Dabert a po straně si otřel ústa, protože se obával, že tam Andrea nějakou tu smyslnou slinu přeci jenom zahlédne.


  Sedli do auta, Dabert nastartoval a pomalu se rozjel parkem k bráně. Byli v hledáčku a nemuseli zastavovat. Než k ní dojeli, někdo dal povel, aby se otevřela. Projížděli stromořadím a z nebe se pomalu začaly snášet drobné vločky sněhu.


  „Kde máš připravený vánoční stromek?“ zeptala se Andrea hovící si na vedlejší sedačce.


  „Já nevím,“ řekl Dabert zamyšleně. „Antily jsou prý pěkné. Barbados, Martinic, Antigua…, přistaneme v Caracasu ve Venezuele. Tam se můžeš ještě rozhodnout. Uvidíme, která z cestovních agentur nám dá lákavější nabídku.“


  „Takže co nejdál odtud? Myslíš, že vzdáleností se dá na tohle všechno snáze zapomenout? Cítím se mizerně. Neměla jsem to nechat zajít tak daleko.“


  „Tohle se nedá naplánovat, Andy. Nemohla jsi vědět, jak bude reagovat. Já, když jsem uviděl u mě zavražděnou Katy, ani ve snu mě nenapadlo, že by se jednalo o vraždu ze žárlivosti. Prostě se to stalo. Takové věci se stávají.“


  „Jenže tohle se stalo mně.“


  Na to Dabert neodpověděl. Znal ten pocit, protože ho prožil mnohokrát. A mnohokrát se musel zvednout a nechat pocity pocitům. Také mohl zůstat ležet a rovnou se nechat zaházet zemí. Ale tím by se vzdal možnosti dočkat se dalšího dne.


  „Letos to budou zvláštní Vánoce,“ pronesla Andrea zamyšleně. „Nemáme žádné dárky, ale třeba nějaké koupíme až tam. Jehličnaté stromky na ostrovech asi také nemají…“


  „Ne, to ne. Ale můžeš si tam ozdobit nějakej bodlák.“


  „Ty jsi dobrej bodlák,“ pronesla Andrea uznale a dloubla Daberta do ramene.


  Najeli na okresku a Dabert přidal plyn. Podíval se na Andreu a musel si přiznat, že lepší vánoční dárek ještě nikdy nedostal.
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  František Niedl: Pohled šelmy


  Do Čech se po dvaceti letech vrací záhadný Michal Dabert.


  Jeho oficiálním posláním je zřízení pobočky nadnárodní bezpečnostní agentury v Praze. Ale je to hlavní a jediný důvod jeho pobytu v Praze? Po jeho příjezdu totiž začínají umírat lidé. Případ dostává na starost komisařka Tereza Pfeiferová z kriminálky, záhy je vsak odvolána a vše kolem Daberta přebírá vrchní komisař ÚOOZ Petr Vágner. Osudy všech tří se začínají neuvěřitelně proplétat. Při jejich společném adrenalinovém výletě na Lipno má někdo z nich zemřít. Ale kdo? Co je skutečné a co jen hra? A podaří se Pfeiferové v novém případu, který dostala, vypátrat, kam mizí nezletilé děti? Na to si bude muset čtenář počkat až do konce. Ale jak už je autorovým zvykem, nebude se čtenář při tomto čtení nudit ani chvíli.


  kód 8027


  Knihy je možno objednat na tel. 541 126 059

  mobil 604 262 112, lze objednat i formou SMS

  e-mail: moba@mobaknihy.cz nebo www.mobaknihy.cz

  Knihy Vám budou zaslány na dobírku.


  Upoutávka (ze zadní strany desek)


  Když dostane záhadný Michael Dabert zakázku – ochranu Solange Blanchartové, mladé atraktivní manželky pohřešovaného podnikatele z Cannes – přijímá, i když se mu její obavy zdají neopodstatněné. Přesto k útoku na její osobu, při němž zemřou lidé, dojde a okolnosti jsou víc než podezřelé. Mezitím je svým bývalým šéfem požádán, aby pomohl při ochraně VIP rodiny ruského vědce. Dabert nejdříve odmítne, ale když dojde k únosu jejich desetiletého Aljoši, dostávají události nebývalý spád.
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